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CTPATETIN PASBUTUA
PAHHEIO AHI'/TO-APABCKOIO BUMTNHIBUASMA

B cTaTbe npeAcTaBieHbl pe3ynbTaTbl UCCAeA0BaHNSA, MPOBEAEHHOrO C Lie/Iblo CPaBHUTENIbHOMO aHaAmn3a cTpa-
Ternin pasBUTLS paHHEro ABYA3bIUMS B yC/10BMSA COaNaHCMPOBAHHOTO BUANHIBM3MA Y aHM10-apabCkmx BUANHS-
BOB. MaTepuanoM ncciefoBaHmsA NOCAYXUAN JaHHble aHKeTUPOBaHMA 55 Yenosek, ANS Yero 6bla1 paspaboTaH
OMPOCHVK Ha aHIMNACKOM 1 apabCKoM A3blKax, COCTOSILLMIA 13 LLecTV 6/10K0B: BBOAHAS YacCTb, paHHee AeTCTBO,
A3bIKOBbIe HaBbIKM, 06pa3oBaHVe, NPobieMbl N TPYAHOCTH, B3MNAAbl HA BOCMUTAHUA AeTel B KOHTeKcTe 6u-
NVHTBM3Ma. B pesynbTaTe nccnefoBaHmsa 6bina yCTaHOBAEHa NpeobnadatoLlas cTpaterns pasButusa ABysi3bl-
Mg y aHrN0-apabckmx BUNMHIBOB («OAMH A3bIK JOMa Apyro — 3a ero npegenamu», Minority Language at
Home) 1 6b11K BbIsBNEHbI 0COBEHHOCTU AAHHOMO TUMAa BUAVHIBM3MA U TPYAHOCTM (Kak A3bIKOBbIE, Tak U CO-
LMOKYNbTYPHbIE, MCUXONOrUYecKne N KOTHUTUBHbIE), C KOTOPbIMU CTaNKMBAKOTCS aHr10-apabckume BUANHIBSI.

Knrouessie c1080: aHrN0-apabCkmnin GUANHIBU3M, aHTINIACKNA A3bIK, apabCcKnii A3bIK.

Amani Abdulkhak,

lldar I. Ibragimov
Saint Petersburg State University

STRATEGIES FOR THE DEVELOPMENT OF
EARLY ANGLO-ARABIC BILINGUALISM

The article presents the results of the study aimed at comparative analysis of the strategies for the development
of early balanced bilingualism among Anglo-Arabic individuals. The material of the study consists of 55 people
survey data. English and Arabic questionnaires are developed. They consist of six blocks: introduction, early
childhood, language skills, education, problems and difficulties, views on bringing up children in the context
of bilingualism. As the result of the study, it is revealed that the predominant strategy for the development of
bilingualism among Anglo-Arabic bilinguals is Minority Language at Home strategy. Both linguistic and socio-
cultural, psychological and cognitive features and difficulties faced by Anglo-Arabic bilinguals are identified.

Keywords: Anglo-Arabic bilingualism, English language, Arabic language.

B XXI Beke meTckuit OMIMHIBM3M NPHOOpeTaeT MacITAOHbIN XapaKTep IO BCeMY MUPY: BbIIlIe
70% peTell Ha 3eMJle ABJAIOTCA OVIMHIBAMM. DTOMY CHOCOOCTBYIOT pas3iyyHble (PaKTOPBL: BO-
IIePBBIX, PACIPOCTPAaHEHNe MEeXXKY/IBTYPHBIX OPaKOB, BO-BTOPbIX, MATPALIMIOHHBIE ITPOLIECCHI, KOTO-
pble YCWIMBAIOTCS € KOKIBIM TOXOM. JTO IpeAIonaraeT HeoOXoAMOCTh 3HAKOMCTBA He TOJIbKO CO
CBOEJ HallMIOHAJIbHOM KY/IbTYPOI1 B IIPOLIECCE COLMANM3ALNY IMYHOCTH, HO U C KyJIbTyPaMMU IPYTUX
HaLVil ¥ HAPOJIOB.

Kpome Toro, 3HauMMbIM MOMEHTOM CTAaHOBJIEHMS NETCKOTO IBYA3bIYMA BBICTYIIA€T IOHMMaHe
poxuTenaMu/oneKyHaMy HeoOXOAIMOCTY OBJTaleHVs X PeOEeHKOM elllé OTHVMM KOMMYHVKATUBHBIM
KOZIOM KaK Ba>KHBIM aTp1OyTOM €ro IMYHOT0, 001eCTBEHHOTO 1 TPOdeCCUOHATBHOTO CTAaHOBJICHN.
Tax>xe HeMaylo pojib B aKTMBM3ALMM A3BIKOBBIX KOHTAKTOB ChITPajI I HAYyYHO-TEXHUYECKUIT IIPO-
rpecc (MHTEpHET).

B nmaHHOII cTaThe MpefCTaBIeHbI Pe3y/IbTAThl MCC/IETOBAHNS OCOOCHHOCTE M CTPATeruii pa3By-
TV pAaHHETO ABYS3bIYNA B YCTIOBUAX COaTaHCUPOBAHHOTO OVIMHTBM3Ma, MHOTOSI3bIUNSA B 00IIeCTBe
I B ceMbe, B/IVISTHVSA OVJIMHIBJM3Ma Ha pedeBOe Pa3BUTHE YeTOBEKa.

PaHHee iBys3bIuNe — 3TO sIBJIEHIE, TPV KOTOPOM pPeOEHOK HAauMHACT BIIAJIeTh CPa3y ABYMsI A3bI-
KaMJ, ¥ VICIIOTb30BaHMe A3BIKOB He MelaeT ApyT Apyry [Beirorckuii, 1935]. [lox cbanancupoBan-
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HBIM OVMJIMHTBM3MOM IIO[Ipa3yMeBaeTCsl BUJ VHAVBUIYaTbHOTO JBYSA3bIUNMS, IPY KOTOPOM YelIOBEK
B OfIHAKOBOII CTENIeH) BIafeeT AByM: A3bikaMmn [CaxapHbiii, 1989].

QaxTmvecKoe KOMMYECTBO II0feN, BIaJEIOLMX IBYMA A3bIKaMy, TPY[JHO ONPENENNTD, OFHAKO IO
CYLECTBYIOIIVM OLIEHKaM OKOJIO 43 % mrofieil ABIAITCA OBYA3BIYHBIMMU, 17 % — MHOTOA3BIYHBIMU
[Bilingualism, 2022].

Hamm 6bU1a BBIIBMHYTA TUIIOTE3a O TOM, YTO IPEBAMPYIOIAsa CTpAaTerusi pasBUTUA PAHHETO
OMIMHIBU3MA Y aHITIO-apabCKUX JeTeli-OMIMHIBOB — 9TO CTpaTerys s3blKa MEHbIIMHCTBa, Minority
Language at Home, MLaH [Grosjean, 1982]. ®.IpoxaH maeT el ciemyoliee onpeneneHne. YmneHst
CeMbM, VICTIO/Ib3YIOLIEl JAHHYIO CTPATErNIo, TOBOPAT APYT C APYTOM TOJIbKO Ha SI3bIKE MEHBIUVHCTBA.
OO61myM SI3BIKOM CeMbU MOXXET, HO He 00513aTeIbHO JJOJDKEH OBITh POITHOI S3bIK 000MX pOUTENeN.
JleTy cTaHOBATCSA MOCTIE[OBATEIbHBIMY OVIMHTBaMM, IIOCKO/IbKY CHaYasia OHY M3y4aloT A3bIK MEHb-
IIVMHCTBA, a OOIIMIT A3BIK — II03)Ke, U3 APYTUX MCTOYHUKOB, KaK IIPaBIJIO, KOT/Ja HAYMHAIOT IOCe-
IaTh JETCKUI CaJ| VI IIKOJTY.

OueBMAHO, YTO ¢ HaMOO/bIIel BEPOATHOCTBIO JAHHON CTpaTeruy OyRyT IPUeP>KUBATbCS Ce-
MbJI MUTPAHTOB, IlepeesKalolle Ty/a, I7ie A3bIK, Ha KOTOPOM YJIEHBI CEMbI y>Ke TOBOPAT APYT C APY-
rOM, MEHSIEeTCS C sI3bIKa OO/IBIIMHCTBA COOOIIeCTBA Ha SI3bIK MEHBIIVHCTBA.

«SI3bIK MEHBIIMHCTBA» MY «<MUHOPUTAPHBIN A3BIK» — 3TO A3BIK, KOTOPBIN NCIIO/Ib3YETCS MEHb-
LIMHCTBOM HaceleHuA onpenenéHnoin reppuropun. Ilo cocroanuio Ha 2019 ros B Mupe HacYUTHIBA-
eTcst 196 cyBepeHHBIX TOCYJapCTB, @ 0011iee KOMYeCTBO OTAE/IbHBIX SI3bIKOB BapbupyeTcs oT 5000 1o
7000 B 3aBUCHMOCTH OT MX Knaccuduxanym [Ban mep ltym, 1999]. BonbIIMHCTBO 3TUX A3BIKOB AB-
JIAIOTCA AI3bIKAaMJ MEHBIIVHCTB B CBOMX CTPaHaX.

[umnoresa o mpeBanMpoBaHUy CTpaTeruy s3bika MeHbmyHcTBa (MLaH) Opita BRIABUHYTA, TaK
KaK I[peAIoaraeTcsi, YTO aKTUBHAsI MUTpaLMsi apabCKOro HaceleHusl B aHITIOTOBOPSIIINE CTPaHBI
(1 He Tonbko) [Little, 2022], moByex1o 3a co60it pOCT pa3BUTHSI €CTECTBEHHOTO COaTaHCUPOBAHHOTO
OMIMHIBU3MA Y JeTell MATPAHTOB. TaK KaK 3BYKOIIPOM3HOILIEHME SIBJISIETCS MEPBBIM 3TAIlOM pas-
BUTKA peun y pebeHka [AnekceeBa, Smmna, 2000], MbI IIpefonaraeM, 4YTo JeTH-OVUINHIBBI MOTYT
VICTIBITBIBATh O0JIbIe (POHETUIECKUX TPYAHOCTEN B IIPOIlecce CTAHOBJIEHUA UX OVUIMHTBM3MA IIPU
PasBUTUM Yepe3 CTPATErno MEHbIIVHCTBA.

Takum obpasom, B Hambosee o0ijeM Bufe, Lieb pa3pabOTAaHHON aHKETI — OTBET Ha TPU
BOIIpOCa:

1. Kaxwue cTparernu 1Crnonab3yoTcs B apabo-aHITINIICKIX OM/IMHIBaTIbHBIX CEMbSIX IS IO ePXK-
KI PasBUTHS IIEPBOTO U BTOPOTO S3bIKOB Y HeTeN?

2. Kaxk y4acTHMKM MCCIeOBAHNMS OTHOCATCS K PasBUTHIO IBYSI3BIUMS?

3. Kakne A3bIKOBBIE TPYFHOCTY IIPe0OIaaloT y apabo-aHIIMIICKNX OV/IHIBOB?

B BbIOOPKY BOIIIM 55 YellOBeK, 13 HUX 32 SKEHIMHBI 11 23 MY>KYMHBL. Bce OHM SB/IAIOTCS ecTe-
CTBEHHBIMM AaHITIO-apabCKMUMM OMIMHrBaMy (HOCUTENN aHITIMIICKOTO U apabCKoro sA3bIKOB). bosb-
11asi YaCTh UCIBITYeMbIX TpokuBaeT Ha Tepputopun CIIA (15 yenosek), Benmukoopurannn (14 ve-
nosek) u Kanaze (10 yenoBek). Bospact ucnpiryemsix — ot 14 o 35 neT, 60sblie monoBuHsI (58 %)
OTHOCAT cebs1 K BO3pacTHO rpymme — 20-25.

/3 55 y4aCTHMKOB 9KCIIepuMeHTa 28 YelloBeK ObIIV POXKIEHBI B apabCKMX CTpaHax, 23 JyenoBeka
B aHIVIOTOBOPAINX CTPaHaX, 2 yenoseka B [epmanum u 2 B Poccun. Camast BBICOKas CTYIIeHb 3aKOH-
YEeHHOTO BBICIIET0 06pa3oBaHusA y 55 % pecrioHAeHTOB — 3TO HaKaaBpuar.

BpII0 IPUHATO pellleHne COCTaBUTb AaHKETY Ha ABYX sI3BIKAX — AHIVIMIICKOM 1 apabCKoOM; pe-
CIIOHZIEHTaM ObII JaHa BO3MOXKHOCTD BBIOOpa sA3bIKa aHKETHI.

B anxere 6 vacrei:

1. BBO,I[HaH JacCTb: BO3paCT, MECTO POXAEHVIA, HAIMOHAIPHOCTD, MECTO JXUTE/IbCTBA, pEINTNO03-
HbIC B3I/1AObI N T. 1.
2. Pannee OE€TCTBO, HanbOojIee BayKHbI nepmon mnsd pa3BUTUA €CTECTBEHHOTO OVIMHIBM3MA.

»

SI3bIKOBBIE HABBIKM B 0O/IACTY YTE€HMA, Ay[UPOBAHMA, TOBOPEHNS U MIChMA.
4. O6pasoBaHue: [OCTUTHYTAA CTYIIEHD I A3BIK, HA KOTOPOM IIOTy4eHO 0Opa3oBaHue.
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5. IIpo6remsl u TPYZHOCTH, C KOTOPBIMI IIPUXOAVIOCH CTATKMBATHCS PECIOHJEHTaM B CUITY UX
aHITI0-apabCKOro OMIMHTBU3MA.

6. B3I‘IIH,T_IbI Ha BOCIIMITAaHUE ,HeTef;I B KOHTEKCTE OM/IMHTBU3MA.

XapaKTepHO, YTO U3 BCeX YYACTHUKOB TONBKO 6% BBIOpaIN OIPOCHUMK Ha apabCKOM sA3BIKE,
OCTaJIbHbIE ITPEAIOWIN aHTINicKIit. O4eBUIHO, TAKO BBIOOP IIPOMKTOBAH T€M, YTO OO/BIINHCTBO
pecrionfieHTOB (78 %) monydanu obpa3oBaHue Ha aHIIIMIICKOM sA3bIKe. KpoMe Toro, Tak Kak 607b-
IIVHCTBO PECIIOH/IEHTOB IIPOXKVBAIOT B aHITIOA3BIYHBIX CTPAHAX, VIM IIPVBbIYHEE 3AII0/THATD Pa3/INy-
Hble GOPMBI Ha AHITINIICKOM SI3BIKE.

Tabnuya 1. YpoBHU U A3BIKM NOTyY€HHOTO PeCIOHJeHTaM¥ 00pa30BaHMsA

YpoBeHb 00pa3soBaHus YUucnenHble aHHbIE SA3b1Kn
[Ixoma 10 (18 %) 7 aHITIMIICKUIA, 3 apabckuit
bakamaspuar 30 (55 %) 23 aHIIMIICKWIL, 7 apabCcKuii
Marucrparypa 9(16%) 7 aHITIMIACKMIA, 2 apabCcKmit
AcnupasTtypa 2(4%) TOJIbKO aHTTINICKII
CpepnHee crenyanbHOe yieOHOe 3aBefieHe 4 (7 %) TOJIBKO aHTJIMIICKUIT

[l aHanm3a 6bUIM OTOOPAHBI ClIEAYIOLIVe BOCEMb CTPATETUII Pa3BUTHA PaHHETO OVM/IMHTBU3MA,
KaK Hanbojiee 9acTo yIOMIHaeMble B HAY4IHOI IUTepaType:

1. Opun yenoBex — oauH A3bIK (One Person — One Language Strategy, OPOL).

2. OpuH sA3bIK fomMa — papyroii 3a ero npepenamu (Home — Outside the Home Strategy, or
Minority Language at Home, MLaH).

Crpaterus Bpemenn u Mecta (Language-Time Strategy, or Time and Place).

Csobopnnoe uepenoBanue A3bIkoB (Free Alternation Strategy, or Mixed Language Policy, MLP).
Crparerus pa3sBuTys OMIMHrBM3Ma Yyepes HaBbIKY BocnpuaTus (Reading and Media Strategy).
Crparerus ucnpasnenus omm6ok (Error Correction Strategy).

N

Crparernsa OOIIeCTBEHHOI HesATeNbHOCTM/00mecTBeHHbIX Meponpuatuit  (Community
Activities Strategy, CAS).
8. Crparerus nosropenus/nepesopa (Repetition/Translation Strategy).

Popnrenu 75 % pecnioHAEHTOB HaMepeHHO MOJIePXKMBAIN €CTeCTBEHHOEe pa3BUTIE OVIMHTBU3-
Ma Yy CBOVIX JieTeil, OCTa/nbHble 25 % He CYMTAIN CBOE BMEIIATENTbCTBO BAXXHBIM /I Pa3BUTHS OM-
JIMHTBU3Ma Y peOeHKa/jeTell.

/3 mepeuyncneHHbIX CTpaTernil IBHBIM 00pa3oM npeobnaaeT neppas crpateruss — MLaH. Oc-
HOBHAs IPUYMHA TAKOTO pe3yIbTaTa 3aK/II0YaeTcs B IPeoOIajjaHNy MOHOHAIVIOHAJIBHBIX CeMeil
(apabckux cemeit) Cpeiyt pecIIOH/ICHTOB, TaK KaK JaHHAs CTparerys TpeOyeT HaM4ys ABYX POIM-
TeJieli, KOTOPBIE SIBIISIOTCS HOCUTESIMU sI3bIKa MEHBUIVMHCTBA VI CBOOOIHO BIafieloT M. B 607b-
LIMHCTBE cy4daeB ceMbyt MLaH cocToaT ns murpanTos. [1o Hammm nogc4eToM UxX 4iCI0 COCTABIAET
55%. [Tpu atom 6onpumHCcTBO poputeneit (83 %) Brajjenu MM BIaAel0T S3bIKOM OOJIBIIMHCTBA Ha
xopolieM ypoBHe. Taxoke pa3BepHyTble OTBETbI CBUIETE/IbCTBYIOT O HACTOIYMBOCTY POAUTENENt B UC-
II0/Ib30BAHMN SI3bIKA MEHBILIVHCTBA (B HAILIEM C/Ty4ae, 3TO apaOCKUIl A3BIK) JOMa I B KPYTY CEMBbM.

B HEKOTOPBIX c/TydaAx poguTeIN OTMEYA/IN, YTO CTAPAOTCA 10 MEPE BO3SMOXKHOCTH «BBIHOCHUTD»
A3BIK MEHBIINHCTBA 3a Ipefenbl foMa. OTHAKO ObIBAIN CUTYAIUY, KOTA IIPUXOAN/IOCH IePeXOAUTD
Ha S3bIK OO/bIIMHCTBA (aHIIMIICKUIT). OTBETHI YKa3bIBAIOT HAa TO, YTO Yallle BCETO 3TO JIeNIaIoCh
13 COOOPaKEHNIT BEX/IMBOCTY: OKPY>Kalollyie He BCET/ja IIOHVMMAIOT, YTO Ye/IOBEKY jlerde TOBOPUTb
Ha POJIHOM $I3bIKe, ¥ MOTYT BOCIPMHATD IIepeXOJi Ha A3bIK MEHBIINHCTBA KaK IPyOOCTb.

VHTepecHO TakXKe TO, YTO IIOJIOBMHA PECIIOHJEHTOB M3 MHOIOHALIOHA/JIbHBIX CEMEN TaKXe
npeAnoyYIn ucnonb3oBarh crparernio MLaH. ConocraBuB gaHHbIe, MbI BBISICHU/IN, YTO 9TO Te Ce-
Mbl, KOTOpBIe aKTMBHO CTPEeMIINCh K Pa3BUTHUIO [IBYA3bIuMsA y pebeHKa (feTeli), ¥ [ YCIEUIHOTO
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JOCTVDKEHMA Lie/IV OHM IIpuberany K 9Toi crpaTernu. Takke B 9TuX ceMbAX 00a pOANUTENS BIafenn
A3bIKOM MEHDBIIVHCTBA Ha XOPOUIEM YPOBHE.

Jlpyras momoBMHa CMeLIaHHbIX ceMell 60blie CKIOHAIAch K cTpareruy MLP. BaxkHo 3ameTnTs,
9YTO HEKOTOpbIE CeMbl, ¥icnonb3oBasiuye crparerno OPOL, B utore nepenum Ha 6ojee «paccia-
O/1IeHHOE», CMeIlIaHHOE A3BIKOBOE IIOBEJIEHE, T. €. Ha cTparernio MLP, Tak kak oHa He TpebyeT 0co60-
TO IUTAaHVPOBAHA UV KOHTPOJIS, €C/IY eCTh JOCTaTOYHOE KOJIMYeCTBO JTIOfiel], TOBOPAIINX Ha 000MX
A3bIKaX.

Crparerus CAS Taxoke UTpaeT BaXXHYIO PO/Ib B Pa3BUTUY aHIVIO-apaOCKOTro OMIMHTBU3MA.

O60611as BbIIIECKa3aHHOE, MBI COCTABIIN TAONITY CTPATETNil, ICIIOIb30BABIINXCS /I pa3B-
TUS AHITIO-apabCcKoro OMIMHrBM3Ma (Tabmmia 2) ¢ KOHKPETHBIMY YVCTOBBIMYU JJAHHBIMA.

Tabnuya 2. CrpaTernu pa3sBUTHUS AHIVIO-apaOCKOro OVUIMHIBU3Ma,
MCIOTb30BABIINECS PECTIOHeHTaMN.

Ionst CIMoMTb30BaHHBIX
Crparerun, oToOpaHHbIe /IS NCCTIETOBAHN . o
crpareruii, %

Opnun genoBek — opuH s13bIK (One person — One Language Strategy,

5
OPOL)
OnmH A3BIK foMa — fipyroii 3a ero npepenamu (Home — Outside the 69
Home Strategy, or Minority Language at Home, MLaH)
Crparerus Bpemenu u Mecra (Language-Time Strategy i Time and 0
Place)
CBobopHoe uepenoBanue s3b1K0B (Free Alternation Strategy nn Mixed 1
Language Policy, MLP)
Crparerus pasBuTusA OVIMHIBM3Ma dyepe3 HaBbIKY BoctpusaTusa (Reading )
and Media Strategy)
Crparerus ncnpasnenus omn6ok (Error Correction Strategy) 0
Crparerus o611eCTBEHHOI eATeTbHOCTI/001eCTBEHHBIX MEPOIIPUATHUI g
(Community Activities Strategy, CAS)
Crparerus nosropenus/nepesopa (Repetition/Translation Strategy) 4

ITogBenmem uTorM:

1.

BONBIIMHCTBO PeCIIOH/IEHTOB MPEAIOYIN IIPOXOANUTD ONPOCHMK Ha aHITIMIICKOM si3bike. Ha
JIaHHBII BHIOOP MOBNIUATO ABa PaKTOpa:

e SA3BIK IION[y4YEHHOTO 0OPa30BaHNsA PeCIIOHICHTOB;
e  YpOBEHb BIaJeHNs NVICbMEHHBIM apaOCKIM A3BIKOM.

I[IpeBanupytoleit cTpaTerueil pasBUTHs paHHETO aHITIO-apabCKOro OVIMHIBU3MA SIBJIAETCA
crparerusa «OfVH A3bIK JoMa — JPyToii 3a ero mpepenami» (MLaH).

BO/MBIIMHCTBO PECIIOHEHTOB IPONCXOAAT 113 MOHOHALIMOHAJIBHBIX (apabCKiMX) ceMeil, KOTO-
pble B CBOe BpeMs MUTPUPOBA/IN B aHITIOTOBOPAIIE CTPAHbL, YTO ¥ CTA/IO OHOI MX IIPUYNH
npeobnafanus crpareruu MLaH. Bropoit mpuunHoit siBisieTcst TOT BakKT, YTO MHOTOHALINO-
HaJIbHbIE CeMbJ, B KOTOPBIX 00a pOAMTE/IA BIafie/N A3bIKOM MEHBIIVHCTBA, TOXKe BBIOVpan
9Ty CTpATeruio B Ka4ecTBe BeAyllell, TaK KaK CYUTA/IN, YTO UX PeOeHKy (eTsaM) He XBaTajo
IPAKTVKY A3bIKa MEHBIINHCTBA.

Crparerns pasBuTusA OMIMHIBU3Ma Yepe3 HaBbIKM BocipuATys (Reading and Media Strategy)
ABJIAETCS HaUMeHee IIOIY/IAPHON CpeAy aHITI0-apabCKMX OMIMHTBOB, M CKOpee UIPaeT poiib
JOMOTHUTETbHOI.

Crparernsa ncnpasnenus omn6ok (Error correction strategy) u cTpaTerus BpeMeHU 1 MecCTa
(Language-Time Strategy, or Time and Place) He 6bUIV BBLAB/IEHBI B XOfIe ICCTIETOBAHMAL.
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6. DoHeTMYecKMe TPYFHOCTM HPEBANMPYIOT Cpefy MpobjaeM, Ha3bIBaeMbIX PECIOHICHTAMI.
TpynHOCTM BBI3BIBaeT NOCTAHOBKA YJAPEHVA B aHINMIICKOM A3bIKE VM IPOU3HOIIECHNE KOH-
KPeTHBIX 3ByKOB B 000MX A3bIKaX. OCHOBHOII IPUYMHOIL 3TOTO OBIIO Ha3BAHO OTCYTCTBUE HO-
JIVIVHTBA/IbHOJ CPelIbl ¥ pABHOMEPHOTO BIMAHMA 0OONX A3BIKOB HA PECIIOHIEHTOB C paHHe-
TO JIeTCTBA.

7. TIucpMo mo-apabcKu OT PyKM BBI3BIBAaeT TPYAHOCTY y OOJBIINHCTBA PECIIOHCHTOB, OHAKO
npo6remMa nepecraeT ObITh aKTyaIbHOI IIPU MCIIONb30BAaHUY 9MIEKTPOHHBIX YCTPOVICTB, TaK
KaK OHJ aBTOMATU4eCK 00pasyloT IpaBIUIbHbIE CBA3KYU OYKB.

8. ApanTanys K IONVINHIBATIBHON Cpefie OKa3aaach OCHOBHOI COLMOKY/IBTYPHOU IMPUYMHOI
dopmupoBaHMs OMIMHTBU3MA Y PECIIOH/ICHTOB.

9. DONBUIMHCTBO PECIOHAEHTOB CKIOHHBI CYUTATh OVM/IMHIBU3M IIOTIOXKNUTEIBHO BIMAIOIINM Ha
pa3IMYHbIe aCIIEKTBI CBOEII KM3HMU U IVITAHUPYIOT Pa3BUBATh OMIMHIBM3M Y CBOMX JeTell.

10. AkajieM1ndeckye ¥ KapbepHble IPEMMYLIECTBA CTalX OCHOBHBIMYU JJOCTOMHCTBAMU COLMO-
KYZIbTYPHOTO aclleKTa OM/IMHTBU3Ma, a KY/JIbTYPHbIE M PeTUTMO3HbIe IPeNyOeKieH A 1 IIpe]-
PACCyAKM B OTHOLIEHNY OVIMHIBOB — OCHOBHBIMU HEfJOCTATKAMIL.

11. BO3MO>XXHOCTb ITpolie U ObICTpee OCBOUTD TPETUII A3bIK OVJIMHTBAMI IIPU3HAETCSA OCHOBHBIM
IIpeuMyIeCTBOM 6I/IHI/IHFBV[3M3, a JOMMHMPOBaHNE OJHOI'O A3bIKa HAl IPYI'MM — OCHOBHBIM
€ro HeJIOCTATKOM.
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H. beHaxaHHy, O. M. Akali
CaHkT-TNeTepbyprckunii rocysapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET

OTHOLUEHWE BUOJIOTMYECKOIO MNOJNA
KMOP®OJIOTMYECKOMY POAY

B faHHOI Hay4HOI cTaTbe paccMaTpuBaeTcs siBeHVe reHAepHON HellTpanmnsaumm B si3blke, BO3HMKLLEe Kak
OZHO 13 NPSMbIX NOCNEACTBUA aKTUBHbIX 3aMajHbIX ABUXEHWI 3a NpaBa cekcyalbHbIX MeHbLUNHCTB, BbICTY-
naroLLMX 3a OTMeHy reHepHol cucTembl. MpoaHanv3npoBaHbl 1 A4pyrie NocieAcTBUS 3TOro ABUXKEHUS, 060-
3HavatoLe NpobaemMy HeonpeAeneHHOro 1 HescHoro byayLLero.

Kntouessle cnoea: reHaep, COLI,I/IaﬂbeII7I KOHCTPYKT, MUCTEHAEPWHT, reHAepHan HeVITpaﬂbHOCTb, A3bIKN C ecTe-
CTBEHHBIM POAOM, A3bIKM C rPaMMaTn4eCckKnMm poaom, q)EMI/IHI/ITI/IBbI, A3bIKK 6e3 KaTeropmm poja.

Nadia Benghannou, Oksana M. Akay

Saint Petersburg State University

RELATION OF BIOLOGICAL SEXTO MORPHOLOGICAL GENDER

This article considers the phenomena of gender neutralization in language, which has emerged as one of the
direct consequences of active western sexual minority rights movements for the abolishment of the gendered
system. Other ramifications of this movement are analyzed, posing the problematic of a concerning and obscure
future.

Keywords: gender, social construct, misgendering, gender neutrality, natural gender languages, grammatical
gender languages, feminization, genderless languages.

Gender haslong been a salient and hotly debated subject across the boards, permeating a multitude
of aspects of day-to-day existence such as politics, economics, education, religion, social norms, etc.
Part of a large, sexual minorities’ centered conversation this concept has undergone tremendous
changes in its meaning, ceasing, in the context of Gender and Queer studies, to be a binary value
and a simple biological given. It has morphed, around the 1970s, into a social construct tethered
in interaction and learnt behaviors, a performative category purely built on a set of specific gender
markers like voice pitch, hairstyle, clothes, ways of behaving, and ultimately — a social institution
that “establishes patterns of expectations for individuals, orders the social processes of everyday life, is
built into the major social organizations of society, such as economy, ideology, the family, and politics”
[Lorber, 1994, c. 1]. These definitions were, most notably, picked up by the World Health Organization
(WHO) in one of its official statements in 2023, further confirming their generally accepted status:
“Gender refers to the characteristics of women, men, girls, and boys that are socially constructed.
This includes norms, behaviors and roles associated with being a woman, man, girl or boy, as well as
relationships with each other” [Gender and health].

Since the landscape of global sexual minorities’ rights changes, more and more laws, regulations
and public guidelines designed to protect the interests of this minority and facilitate their overall
societal inclusion are formulated and passed. The most notable example of legislative action is the Bill
C-16 in Canada, which enforces the use of preferred pronouns (including gender neutral pronouns) as
part of an effort to protect the newly added categories of “gender identity” and “gender expression” in
Canadian Law. With the passing of this Bill, the misuse, even accidental, is construed as a criminal act
punishable by fine at best, and by jail time at worse [Canada’s gender identity rights Bill C-16 explained].

A fairly recent case, which goes to illustrate the consequences and seriousness of such a legislative
action is the case of Enoch Burke, a history and German teacher at Wilson’s Hospital secondary school
in Multyfarnham, Co Westmeath, who was suspended and subsequently jailed due to his refusal to
recognize and address a transgender student by their preferred pronouns, they/them due to personal
religious beliefs [Gender-Neutral Language in the European Parliament].
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This is part of a larger tendency towards linguistic gender neutrality. There is evidence that
this process was launched earlier than what is currently emphasized by mass media, encompassing
organizations that should in essence be neutral and have no affinity to such debates. One of the first
international organizations to adopt multilingual guidelines on gender-neutral language was none
other than the European Parliament in 2008. As formulated in its “Gender Neutral Language” guide,
it subdivides the languages of its member countries into three main categories depending on their
grammatical expression of gender, devising specific gender neutralization strategies for each, in the
following manner:

o Natural gender languages (Danish, English, Swedish, etc.): comprise gender-neutral personal
nouns and gendered personal pronouns. The avenues of achieving gender neutrality in this
category is the reduced usage of gender-specific terms and linguistic gender neutralization as
well as the replacement and transformation of gender-specific terms into nondescript general
terms, carrying no reference to women or men. Some of the examples given in the guide are
‘Chair’ or ‘chairperson’ instead of ‘chairman;, ‘spokesperson’ instead of ‘spokesman;, ‘director’
or ‘principal’ instead of the gendered ‘headmaster’ or ‘headmistress, etc. As denoted by the
guide, this gender-neutral trend has led to the disappearance of the older female forms, with
the previous male form becoming unisex (e. g. ‘actor’ instead of ‘actress’) and the replacement
of the gendered pronoun ‘he’ as a generic reference by the terms ‘he or she’

o Grammatical gender languages (German, Romance languages and Slavic languages), where
every noun possesses an intrinsic grammatical gender and personal pronoun genders are
required to mirror that of the reference noun. The guide concedes that “it is almost impossible,
from a lexical point of view, to create widely accepted gender-neutral forms from existing words
in those languages”, and as such has formulated alternative approaches in administrative and
political language. Another widely known approach is feminization, (especially in professional
contexts, such as job titles when referring to women) which refers to the derivation of female
equivalents from grammatically masculine functions (‘Kanzlerin, ‘présidente, ‘sénatrice,
‘assessoraetc.) as well as the replacement of the generic masculine with double forms for
specific referents (‘tutti I consiglieri’ appears as ‘tutti I consiglieri e tutte le consigliere’ and
‘citizens’ appears also as ‘Unionsbiirgerinnen und Unionsbiirger’).

o Genderless languages (such as Estonian, Finnish, and Hungarian), where there is no
grammatical gender and no pronominal gender and as such requires no specific strategy to
be gender-inclusive [Explained: Why was teacher Enoch Burke dismissed from his school?].

A great number of organizations have since adopted the same or similar guidelines in a bid
for “acknowledging and respecting the diversity of bodies, genders and relationships” [LGBTIQ+
Inclusive Language Guide], such as the UN, Oxfam, The Victorian government, Stanford University,
the university of Yale and many more.

These examples are only but a few in a far-reaching global trend, but they show a frighteningly
successful propensity towards biological gender erasure. It is largely accepted in the context of
intercultural communication studies that language both reflects and influences the way we think
and view our reality, and as such it may well be that in the wake of this “gender-blind” strategy, we
will collectively come to a point of complete abolishment of the binary gender system. This begs the
question: What then? What far reaching consequences will this erasure have on our society, our world
order and on our survival rates as a species?

There are already some echoes of the issues that lie ahead of us, such as the ongoing debate about
whether or not transgender women should be allowed to compete with biological women in sports,
in spite of a plethora of academic research and evidence pointing towards a power imbalance existing
between biological women and those who have undergone transition. In a research paper titled
“When Ideology Trumps Science: A response to the Canadian Centre for Ethics in Sport’s Review
on Transwomen Athletes in the Female Category”, authors offer compelling evidence, citing the
results of a dozen longitudinal studies that measured physiological outcomes such as muscle strength,
muscle mass, or lean body mass. According to their data, “the effects of testosterone suppression in
male adulthood have very little impact on these important biological outcomes that form the basis of
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performance in many sports”. But what’s more intriguing, is that according to solid data, the effects of
the aforementioned treatment are thwarted and smaller in elite athletes than in untrained individuals,
due to the resistance training the former category undergo, which has been shown to “counteract
muscle loss in biological males undergoing testosterone suppression”

Authors go on to point out that human kind remains a dimorphic species, and no amount of
outwards social diversity expressions such as dress, hair styles, tattoos, use of synthetic hormones, a
declaration of being non-binary, etc... could change that fact. As it were, the fact stands that “sport is
all about the body, not about how social expression changes the appearance of the body. Even if some
trans athletes take synthetic hormones, this doesn't change their sex; it only helps to modify some
bodily features.”

In the end, the changes happening in the concept of sports aimed at facilitating the inclusion of
transitioned women “comes at a cost. It compromises fairness and safety, and it subverts the purpose of
sport: to provide a fair measure of performance. Specifically, the cost will be borne by female athletes;
in addition, it threatens the integrity of women’ sport” [When Ideology Trumps Science].
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E. A. Baline, O. A. CeHU4YKUHa
CaHkT-TNeTepbyprckunii rocysapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET

MEXAYHAPOZHbI OMNbIT CMOJ1Ib30OBAHWA TEXHOTOMNN
AONONHEHHOW U BUPTYA/TbHOW PEATIbHOCTW B N3YYEHUW
AHTTNIACKOIO SA3bIKA

B faHHOW cTaTbe aBTOPOM MPOBEAEHO Hay4HOe 1CCIefj0BaHe, KOTOPOe 3aK/1t04aeTcs B MOAPOOHOM M3yyeHnN
3apybexxHOro onbiTa BHeAPeHVS TEXHONOMNN AOMONHEHHO 1 BUPTYasibHOW peaibHOCTY B MpoLiecc 0by4eHus
MHOCTPaHHbIM A3blkaM. Llenbto nccnesoBaHmsa SBNSeTCS BbIIBIEHWE MOMOXUTENbHbIX U OTPULATENbHBIX CTO-
POH LMdpoBM3aLNN 0ByUYeHNs (Ha NprMepe IyYLInX NPakTUK MPUMEHeHU TeXHONOrIA AOMONHEHHOM 1 BUP-
TyaNbHOW peasnbHOCTU Pa3HblX CTPaH), C KOTOPLIMU MOTYT CTONIKHYTLCS OTeYeCTBeHHble npenogasatenv. Me-
TOAbl UCCNeoBaHNS — aHanu3, CUHTe3, HabatogeHre, cpaBHeHWe. B pesynbTaTe NpoBegeHHOro UccneA0BaHms
66111 cHOPMYNMPOBaHbI BbIBOAbI O TEHAEHLMAX PAa3BUTUS 1 COBEPLUEHCTBOBAHNS NMPUMEHEHNs TeXHONOMMiA
AOMONHEHHOV 1 BUPTYanbHOM peanbHOCTU B 06yYeHUN MHOCTPaHHbIM A3bIKaM.

Kntouegeie cnosa: npenojaBaHe NHOCTPAHHbIX S3bIKOB, MEXAYHAPOAHbIA OMbIT BHeApeHUs, VR-TexHonormu,
AR-TeXHONOTW, aHITNINCKNIA A3bIK.

Eugeniia A. Vaile, Olga A. Senichkina

Saint Petersburg State University

INTERNATIONAL EXPERIENCE IN USING AUGMENTED AND VIRTUAL
REALITY TECHNOLOGIES IN LEARNING ENGLISH

In this article, the authors conducted a scientific study, which consists in a detailed study of foreign experience in
the implementation of augmented and virtual reality technologies in the process of teaching foreign languages.
The purpose of the study is to identify the positive and negative aspects of the digitalization of education (on the
example of the best practices for the use of augmented and virtual reality technologies in different countries).
Research methods — analysis, synthesis, observation, comparison. As the result of the study, conclusions were
drawn about the trends in the development and improvement of the use of augmented and virtual reality
technologies in teaching foreign languages.

Keywords: teaching foreign languages, international implementation experience, VR technologies, AR
technologies, English.

Vcnonb3oBaHye MHHOBALMIL, B YaCTHOCTY, HOBBIX LM(POBBIX TEXHOJOTNII B OOY4EHMU eCTb
Ba)XHOE HaIIpaB/IeHIe B Pa3BUTUY OTEUECTBEHHOTO I 3apyOeXXHOro 06pa3oBaHusa. ABTOPOM IIpOBe-
IeHO Hay4HOe MCCIefoBaHMe, KOTOpOe 3aKII09aI0oCch B MOAPOOHOM M3yUeHUN 3apyOe)KHOTO OIIbITA
BHEJIPEHNA TeXHOJIOTHII OIIO/THEHHOI U BUPTYa/IbHOJ peaIbHOCTH B IIPOLiecc 00y4YeHNA NHOCTPaH-
HBIM A3bIKaM. LlenbIo rccnenoBanms ABIANOCH BbIAB/IEHNE TTOTOXKUTETBHBIX ¥ OTPULIATE/TBHBIX CTO-
poH nndposusanyy o0ydeHus (Ha IpuMepe Ty4IInX NPaKTUK IPYMEHEeHV s TEXHOJIOTUII TOTIO/THEeH-
HOJI ¥ BUPTYaJIbHOJI PeaJIbHOCTY Pa3HBIX CTPaH), C KOTOPBIMIU MOTYT CTO/IKHYTbCS OTeYeCTBEHHbBIE
IIperofiaBaTeIin.

B xope mccmenoBaHNA YCTAaHOB/IEHO, YTO HA COBPEMEHHOM 3Talle JOKa3aau CBOK 3P deKTNB-
HOCTb BUJIEO IIPWIOXKEHNS K YpOKaM, 0Opa3oBaTebHbIe POINKIL, ayAVpPOBaHMe U JICIIO/Ib30BaHNE
npeseHTanuil. OHM paclIMPSAIOT KOTHUTVBHbBIE BO3SMOXXHOCTU YYEHVKOB, IIOMOTAIOT UM OBbICTpee
U TIOJIHOLIEHHee OCBayuBaTh TpeOyeMblil MaTepuan. IloMyMo ykasaHHOTO, MHOTHE IlepefiOBble TeX-
HOJIOTMY TIO3BOJIAIOT IIPEOJi0/IeBaTh TaK Ha3blBaeMble (hOPC-MaKOpHBIE 0OCTOATENIBCTBA, KOTOPBIE
CO3JIAIOT IIPEIATCTBIUA /11 00pa3oBaTe/IbHOI cephl B IIe/IOM U IS USY4eHsI MHOCTPAHHOTO sA3bIKa
B yacTHOCTH. [Ipumepom nogo6uoro sBnsercs nmangemusa COVID-19, a Takke HeOCTYIHOCTD (110
Pas3IMYHBIM IIPMYMHAM) 00yYeHNA MIHOCTPAHHOMY SI3BIKY B peajIbHOIL A3BIKOBOIL Cpefie.

Ba>XHOCTD A3BIKOBOI Cpenbl i 9PPEeKTUBHOCTY O00YYeHMsI MHOCTPAHHOMY S3BIKY HEOCIIO-
prma. Cama 1o cebe OHa pacrosnaraer, a IOpoil BEIHY)KAAeT 00yJaoNierocs K ToMy, YTOObI HadyaTh
TOBOPUTDb HA M3y4aeMOM A3bIKE, COBEPIIEHCTBYA BCE CBOM A3bIKOBbIE HaBBIKM, a TAKXXe IIOHMMATh
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VHOCTPaHHYI0 peyb. OIBIT A3BIKOBOIO OOIIEHMS C/IOKHO 3aMEHUTD MPOCTBIMU CTPYKTYPUPOBAH-
HBIMM 3aHATUAMM C HefaroroM. IIpu 3ToM ycTaHOB/IEHO, YTO M3y4eHUe MHOCTPAHHOIO fA3bIKAa Ha
CTaHJAPTHBIX YPOKaX BO MHOTOM OIPAaHMYMBAET IPOTpecc 00y4aroIMXcs B TaKMX 00/acTAX, KakK
yBe/IMYeHIe TeMIIA VI CIIOHTAaHHOCTY peull, 3allOMIHaHMe JIEKCHKI, IIPeojjo/IeH e A3bIKOBOro bapbe-
pa, a y oIIpefie/leHHOII KaTeropuy o0yJarommxcs (B YaCTHOCTY, Y IIOAPOCTKOB) TAK)XKe CHIDKAeT MO-
TUBALVIO K 00y4eHMIO.

ITepep muiioM yKa3aHHBIX ¥ HOBBIX TPYFHOCTEI, KaUeCTBO ¥ IOCTYITHOCTb O0Y4eHNsI THOCTPaH-
HOMY SI3BIKYy Ha4YMHAIOT CU/IbHEe 3aBUCETh OT LM(POBBIX MHHOBALMIL. JTO MOATANKMBAET CIELV-
QJICTOB K TIOMCKY HOBBIX a/IbTEPHATUBHBIX 11 9(pPEKTUBHBIX METOZIOB 00Y4eH, CO3TaHUI0 00pa3o-
BaTe/IbHBIX IIPOIPaMM, ITO3BOJIAIOIIMX OTPY3UTh O0YYAIOMINMXCS B A3BIKOBYIO Cpefly, MaKCUMAaJIbHO
IpUOMTVHKEHHYIO K peajibHOI, paspaboTKe HOBBIX CTUMY/IMPYIOIUX (PaKTOPOB M3Y4eHMs MHOCTPaH-
HBIX SI3BIKOB [ABpaMeHKo, 2019, c.47-55].

B cBA3M C yKa3aHHBIM Ha COBPEMEHHOM 3Talle 3a pyOe)>XoM BHE[peHIe TeXHOIOT M BUPTYaTbHOM
(VR) u gononHenHoit (AR) peanbHOCTH, SIB/ISIETCSI OCHOBHBIM U HEOOXOIVIMBIM 37IEMEHTOM IPOLiec-
ca 00y4eHMsI MHOCTPAHHOMY A3BIKY. VIMEHHO IOTeHIMal MCIONb30BAHMS YKAa3aHHBIX TEXHOJIOTUII
B 00y4eHNM, B YACTHOCTH, VX CIIOCOOHOCTD IIOCPECTBOM IIOTTHOTO IIOTPY>KeHMA B MICKYCCTBEHHYIO
VIV CMOZEMVPOBAHHYIO PeaIbHOCTD MOBBICUTD 3 (eKTUBHOCTb BOCIPUATIS OFHOBPEMEHHO BO3-
IeVICTBYS Ha HECKOJIBKO OPTaHOB YYBCTB Ye/IOBEKa, 0OYCITIOBIII VX Pa3BUTHE B Ka4eCTBE IPUOPUTET-
HOJI 3a/lauyl B paMKax MHpopMarusanum o6pasoBaHus 3apyOeXHbIX CTPaH.

VIHOCTpaHHBIMY CHIeIVIaIICTaMM OBIIO YCTAHOBJIEHO, YTO TeXHOMoruy BupTyanpHoii (VR) u fo-
nonHeHHO (AR) pealbHOCTY 3HAYNUTENIBHO YIYYIIAIOT IIPOIeCC 3alIOMIHAHNA MHPOpMan. AMe-
PMKAHCKWIT TIefjaror 1 y4deHsblit dxrap Jleii, nccienys HOBbIe METORbI 0Oy4eHNA, ONBITHBIM ITyTeM
YCTAaHOBUJI, YTO 4€/I0BEKY CBOJCTBEHHO JIy4Yllle 3allOMUHATh IE€PEKUTOE, HeXKeIM NMPOCTO U3yUyeH-
HOE: B YCJIOBMSX OIIBITHOM JIeSITETbHOCTY VIIN €€ UMUTALNM B Cpefie MaKCUMaJIbHO MPYOIVKeHHON
K peaIbHOJ 4e/I0BEKOM 3aroMuHaeTcA 10 90% momydeHHON nHPOpMaLUIL.

[Tnonepamu B obmactu npumeHenus VR u AR texnonornit B cdhepe obpazoBanus ssorcst Co-
equHenHble [lITaTel AMepuky, Anonna u Kurait. ViMeHHO B 9TuX cTpaHax y>Xe ¢ Hadana 2000-x rofoB
yKa3aHHBIE TeXHOJIOTUY ObIIV YCIIEIIHO BHEPEHbI B 00pa3oBaTe/IbHbIN IIPOL[ECC ¥ ITOTYYM/IN INPO-
KOe IIPVYMeHeHNe B PaMKaxX M3y4YeHNsI pas3/MYHbIX IPEIMEeTOB, B TOM YIMC/Ie aHIIMIICKOTO SA3bIKa [6].
Ha coBpeMeHHOM 9Tale B IIKOJIAX ¥ BBICIINX Y4eOHBIX 3aBeIeHNAX YKa3aHHBIX CTPaH cGOpMUPOBAaH
6onee yeM 20-71eTHWIT ONBIT 3P PEKTUBHOTO MCIIONb30BaHNA VR 1 AR TeXHONIOTMY B M3y4eHUY VIHO-
CTPAHHBIX SI3bIKOB, B YaCTHOCTY aHITIMICKOTO [Arvanitis, 2012, p.2768-2772].

HecmoTps Ha ykazaHHOe 3apyOe>KHbIe CIeLMalTUCThl IPOAO/DKAIOT IIPOBOAUTD Pa3/IYHbIe UIC-
CJIeMOBaHMA, IIOCBSIIEHHbBIE VICIIONb30BaHMI0 TexHoymorunii VR 1 AR B megarornmyeckon gesTeIbHO-
ctu. Hajio oTMeTnTBD, YTO Ha COBPEMEHHOM 3Talle 0COOEHHO aKTVBHO IIPOBOATCS NOOOHbIE MCCTe-
moBanus B Kurae [Braun, Slater, 2014, p.469-485].

Tak, HanpuMep, Ha 6a3e IMEKMHCKOTO YHUBEPCUTETA M3Y4a/loCh BIIVISTHVE BUPTYATbHOI peajb-
HOCTJ) Ha 00pa3oBaTe/IbHYIO AeSTeNbHOCTD YYALIVXCS Y 3aHATIE VMY HayYHBIMU MCCIIEOBAHAMMU
B aKaJleMMuecKoil cpefie. B paMKax MccieqoBaHMsA YYaLUXCA pasfein Ha iBe TPYIMIIbL. B mepsoit
IpenojaBaay aHIJIMICKUI A3bIK KITACCUYECKUM METOMIOM, a BO BTOPOI — C MICII0/Ib3OBaHMEM TEXHO-
noruy VR.IIo nroram o6y4eHns y4eHMKOB JaHHBIX IPYIIII HOABEPI/IN TECTUPOBAHNIO, KOTOPOE IO-
Ka3aJI0 C/IeAyIOlVie pe3y/IbTaThl. B 11e/I0M yCIIeImHOCTb B OCBOEHUY Y4eOHOTO MaTepuaa y yYeHNKOB
BTOPOJI I'PYIIIBI (I7ie MCIIONb30BAINCHh TeXHOMOorMy VR) 6bU1a BbIlle, 4eM B epBoit Ha 20%. B gacr-
HOCTM, OHM NIPOsBWIN 6oee TTyOOKOe IMOHMMaH)e MaTepyuaja M3y4eHHbIX TeM M MIMeIN JIydllue
IIOKa3aTe/ M 3aKpeIUIeHN s TI0/TyYeHHBIX A3bIKOBbIX 3HAHMII 11 HABBIKOB.

[Ipyroe mccnenoBaHue, TakKe MPOBEAEHHOE KUTAVMCKIMM CIEIVaIICTaMM, ObUIO ITOCBAIIEHO
V3Y4EeHVIO POV TeXHONoruyu VR B mpoliecce yCcBOeHMs y4aIMMICsA Y4eOHOrO MaTepuasa, a Tak-
JKe CTelleHN ee BIMAHMA Ha JJONTOBPEMEHHYIO NaMATb CTYAEHTOB. B paMKax IIpOBOAMMOroO B XOfie
VICC/IEIOBAHMA SKCIEPVMEHTa CTY[AEHTOB pasfie/iv Ha jBe rpynmnsl. [lepBas nocturana yueOHbIN
MaTepuas nocpefcTBoM VR-TexHOmornii, BTopas — TPagULMOHHBIMU MeTofjaMu. B pesynbrare He-
OJHOKPATHBIX TeCTUPOBAHMIA, IPOBEEHHBIX 110 UTOTaM JaHHOTO 9KCIIEPUMEHTA, ObIJIO YCTAHOB/IEHO
crefyrouee: OLleHKM 3a YCIeBaeMOCTh B rpymie- VR okasanuce Ha 27% Bbllle, 4eM BO BTOPOM TPYII-
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Ile; TI0Ka3aTe/my 10 COXPAHEHMIO 3allOMIHAHNIO TIPOJIEHHOTO MaTepyuasa B rpymie-VR okasamich
BbIlIe Ha 32 %.

TaxuM 06pasoM crelmaaucThl ZOKasamy, YT0 TeXHomoruu VR crocoO6CTBYIOT nydliieMy ycBoe-
HIIO U 3alIOMIHAHUIO TIPOJIEHHOTO MaTepuasa. B paMkax paccMaTpyBaeMOro JMCCIEOBAHNA CIIe-
IIVIQJIMCTBI TaKXKe U3YYWIN CyOBeKTMBHOE MHEHME YYaCTHUKOB 9KCIIEPUMEHTa OTHOCUTEIBHO JIC-
IIO/Ib3YEeMBIX B PaMKax UX oOydeHMs MeTofioB. VIHTepecHO oTMeTNTD, 4TO M3 100 % OIpoOIIeHHBIX
CTYI€HTOB-Y4aCTHMKOB 9KCIIEPYIMEHTA ITOJABJIAI0IIeMY OOTbIIMHCTBY IIpYIMeHeHVe TeXHOomoruy VR
B 00y4eHVM TOHpaBmIoch (80 %): cioco6CcTByeT Oojee IOTHOMY HOTPY>KEHMIO B IIpefMeT (Ha 3TO
ykasano 95 % OIpoIIeHHbIX); yIy4llIaeT 3allOMIHAHNe MaTepyaa J COXpaHeHe IO/TyIeHHbIX 3Ha-
Huit (85 %); ynydmaer u oberdaer ycBoeHue yde6Horo marepuana (70 %); ciocoOCTByeT IINTeNb-
HOJI KOHIIeHTpauyy BHUMaHuA (50 %); IOBBIIIAET B 11€/IOM YPOBEHb YCIEBaeMOCTH 110 M3y4aeMOMY
npenmety (45 %) [Huang, Zou, Cheng, Xie, 2021, article number 4639].

Taxoke poBefeHHOE HaMU JCCIE[OBaHNe 3apyOeXHOTrO OIBITAa IIpUMeHeHNs TexHonoruii VR
1 AR B 00y4eHVN NHOCTPAaHHOMY A3BIKY (B YaCTHOCTY, aHIINIICKOMY) II03BOJIVJIO YCTAaHOBUTD, YTO
yKa3aHHbIEe TEXHOJIOTMY PeaNn3yITCsl Ha PaslIMYHBIX TEXHUYECKUX YCTPOICTBAaX (KaK IIOTHOpas-
MEpPHBIX, TaK ! MOOWIbHBIX). [Ioc/enHme, B 9aCTHOCTY, IIOMMMO IIPOYETO, YCIEIIHO MUCIIOIb3YIOTCA
B LIeJIIX CAMOOOYYeHNA.

Il MOOMIPHBIX YCTPOVICTB CO3[AIOTCS CIeELMaabHble MPUIOKEHNs C HMOANEPXKKON OIOJI-
HEHHOJI peaJIbHOCTY /I CaMOY4YUTe/Iell aHITIMIICKOTO A3bIKa. Tak, AmoHckue crenyamictsel Tokyo
Shoseki B pazpaboTaHHOM MM MOOVIBHOM IIPVJIOXKEHWM CAMOYYUTE/sI aHIIMIICKOTO SI3BIKA, COeIY-
HVJIY TPAJiUIIVIOHHbIE METO/bI 00yYeHNs ¥ 1ofauy MHPOPMALMY C COBPEMEHHBIMY TeXHOIOTMAMMU
[Bucumbaena, 2020, c. 15-16].

[IpoBeneHHOE HAMU VICCTIEIOBaHNE ITO3BOIMIO OTOOPA3UTh CTAHAAPTHBIN IJIAaH YPOKa aHIJIVI-
CKOTO si3bIKa ¢ mpuMeHeHneM VR 1 AR TeXHONOTNI IpOBOAMMBII B y4eOHBIX 3aBeleHNsIX B 3apy-
OeXXHBIX CTpaHax:

e A3BIKOBAsA PasMMHKA MM IIPOBEPKA JOMAIIHETO 3alaHNsA;

e  PasroBOpHas NPAKTUKA 110 IPOMAEHHOMY MaTe€pUasTy VI PasIMYHble BUBI YIIPAKHEHMIT HA
3aKpeljieHye MaTepuana, ¢ UCIoab3oBaHMeM TexHonmoruit VR n AR;

e 00BsICHEHME HOBOJI TEMBI;

e 3aBeplIEHME yPOKa.

YKa3aHHBI IUTaH I03BOJISIET OPTaHMYHO BKIIOUNTh VR B ypok ¢ mpenopaBareneM, MPOJIUTD
BpeMs KOHIIEHTPAL[My BHYMAaHMA 00y4aolyIXCsl U IOBBICUTD 9P PEeKTUBHOCTD YCBOCHVS VIMU IIpe-
I0JJaBaeMO TEMBI.

OpHako, B clyyae OTCYTCTBUSA JOCTYIIHBIX M IOHATHBIX MHCTPYKLMII HA POJHOM SI3bIKe yd4a-
1erocst (Hampumep, Mpy CaMOCTOSATEIbHOM MCIONMb30BAHNH CIIEL[MAbBHOTO IPUIOKEHNS B PaMKax
AMCTAHIMOHHOTO 00y4eHys1) 3¢ deKTUBHOCTD IPUMEHEHNUS paCCMaTPUBAEMBbIX TeXHOJIOTHI OLy TH -
Mo cHkaercs: [CmupHOBa, 2020, ¢.3-5].

B pesynbrare n3ydeHus 3apyOe>KHOTO OIBITA HAMJM TAK)Xe YCTAHOBJICHO, YTO OOYYeHMe JMHO-
CTpaHHOMY (B TOM YIC/Te QaHITIMIICKOMY) S3BIKY C 1cronb3oBanreM VR 1 AR TeXHOMOr1it OCHOBaHO
Ha IPUHIMIIe UMMEPCUBHOCTH Y 00/IaiaeT psiioM IpenuMyllecTB. B ux uncre:

1. BusyasmpHOe morpys>keHue B OIIpefie/IeHHYIO IOKAINIo, 0OecredrBaolee HarIAJHOCTb Pean-
3al M A3BIKOBOJ CUTYaLVIN.

2. VIHDVMBUAYaTbHBIN MOAXOH, 00YC/IaBIMBAIOLVII CKOHLEHTPUPOBAHHOCTh 00YYAIOI[erocs Ha
HeoOXOVMOCTY M3y4YeHNsI MTHOCTPAHHOTO S3bIKa (HeT OTB/IEeKAIOIMX (PAKTOPOB, HET BHEII-
HUX pasgpaxurereit) brarogaps aToMy y4ammiicsi cioco6eH K TydiieMy YCBOGHWI0 MaTepl-
anma.

3. CuenapHo-urpoBas ¢opma oOydeHs, obecrednBaroIas MHTepeC K U3y4aeMoil TeMe U CHI-
KaIoLas HAIIPSKEHNE U YCTAZI0CTh YYalllerocs B IpoLecce ee BOCIPUATHA. YBIEKaTeIbHOCTDb
nporecca 06ydeHNs MOBbIIIAET MOTVUBAIVIO YYAIIMXCS, JKeTaHVe YIUTCA, @ TAKXKe yIpOolla-
€T MPOLleCC MTO3HAHMNA.
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4. DBe30macHOCTD 3aHATVIA B BUPTYa/IbHON PeaIbHOCTH IS YIAIerocs M OKPY>KaroIyX (Halpy-
Mep, B IIepIOJ, SIIUIeMIIL).
5. Bricoknme pesynbTarsl 00ydeHus c nmpuMeHeHueM VR u AR TexHomornit.

ITomuMmo IIpENMYIIECTB aBTOPOM OIIPENEICHO, YTO Ha COBPEMEHHOM J3TaIl€ y O6y‘{eHI/IH JIHO-
CTpaHHOMY (B TOM 4YMNCIIE aHFHMﬁ[CKOMy) SA3BIKY C UCIIO/Ib3OBAHNEM VR n AR TexXHO/IOrMiT MMEITCSA
1 TaK Ha3bIBa€MbI€ HEJOCTATKI. B ux uucrre:

1. VInpuBupayanpHBble IPOO/IEMbl afjaliTaliuyl K BUPTYaTbHO PeaJbHOCTY VU ee HeIepeHOCH-
MOCTb (TOTIOBOKPY>KeHUe, TOIIHOTA, Ie30pUeHTaIVisA, TOJIOBHbIE 60/IN) [e/Taolyie HeBO3MOX-
HBIM 00y4eHe C ee VICII0/b30BaHueM. Ha coBpeMeHHOM aTare CrenyaaucTaMy BefyTCs COOT-
BETCTBYIOIIVIE VICC/IEOBAHMS U pa3pabOTKM JIsI peLlleHVs YKa3aHHOI IIPOO/IEMBI I B CKOPOM
BpPEeMEHV OHa BO3MOXXHO JU/IsI OOJIBIIIHCTBA IT0Ib30BaTeIell OyieT IIOTHOCTDIO PelleHa.

2. JloporoBusHa MCIIOIb3YeMOro OOOPYOBaHV, HELOCTYIHAs Y4eOHBIM 3aBe[eHVAM U y4a-
MIMMCSL.

3. He Bce obyuaromue MaTepyuaabl MOXKHO IPaMOTHO repeHecTy B VR.

4. Hy>kHBI 4YeTKue IOHATHBIE TAKOHMYHBIE PeKOMEH/JAIINI Ha POTHOM S3BIKe 00y4aIoIerocs 1o
ucrnonb3oBanuio TexHonoruit VR u AR myst apdexTuBHOCTI 06ydeHNs.

5. Heo6xoauMo Ha rocyJapCTBEHHOM YPOBHE MEHSTHb IPOrpaMMbl 0O0y4YeHUs MHOCTPAHHOMY
A3BIKY, 4T00BI TexHomornu VR u AR cTanm momHOIeHHOI YacThIo Y4eOHOro mpoljecca.

B pesynbraTe IpoBejeHHOTO MCC/IEIOBAHMA MOXKHO CeNaTh C/IefyIolye BbIBOAbI. Vcnonb3oBa-
HMe TexHonoruit BuptyanbHoit (VR) u fornonnenHoit (AR) peanbHOCTU B M3y4eHUM aHITIMIICKOTO
A3BIKA SABJIAETCS IMPOTPECCUBHBIM U BOKHBIM HAllpaB/IeHVEM Pa3BUTUA 3apyOeXHOro 00pa3oBaHMsL.
BMmecre ¢ TeM MHTEpAaKTMBHOCTD BUPTYaIbHO 1 IONIOJTHEHHOI pea/IbHOCTEN B paMKaX M3Y4EeHM aH-
IJINIICKOTO SI3bIKA HAa COBPEMEHHOM 3Talle He M03BoJsieT 3 PeKTUBHO OTpabaThIBaTh HABBIKI TOBO-
penus. IloaTomy Ba)KHBIM BEKTOPOM Pa3BUTHA pacCMAaTPUBaEMbIX TEXHOIOTUI ABJIAETCA HE TONIBKO
nepeMelleHlNe YYeHKa B BUPTYaJIbHYIO JIOKALMIO M MOJENMPOBaHMe CUTYal[M, HO X BO3MOXKHOCTD
obweHnsa ¢ 3D-HocuTeneM A3bIKa B paMKaX OTPaOOTKY KOHKPETHOI M3y4aeMOil TeMbl.
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file:///C:/Users/st004801/Documents/CURRENT/123132_%d0%9f%d0%b5%d1%80%d0%b5%d0%b2%d0%be%d0%b4%20%d0%b8%20%d0%b8%d0%bd%d0%be%d1%81%d1%82%d1%80%d0%b0%d0%bd%d0%bd%d1%8b%d0%b5%20%d1%8f%d0%b7%d1%8b%d0%ba%d0%b8%20%d0%b2%20%d0%b3%d0%bb%d0%be%d0%b1%d0%b0%d0%bb%d1%8c%d0%bd%d0%be%20%d0%b4%d0%b8%d0%b0%d0%bb%d0%be%d0%b3%d0%b5%20%d0%ba%d1%83%d0%bb%d1%8c%d1%82%d1%83%d1%80/ 
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PocToBCKWIA roCyiapCTBEHHbIA SKOHOMUYECKUIA YHUBEPCUTET

OCOBEHHOCTW BEPBAJ/IbHO-CEMAHTUYECKOW
MAHU®DECTALUW XXEHCKOW A3bIKOBOW TNYHOCTU
B COBPEMEHHOM BOEHHOM MEAVNAANCKYPCE

CTaTbs NOCBSILLEHa BOMpoCaM M3y4YeHnst FreHAepHON NapagnrMbl XeHCKO A3bIKOBOKM IMYHOCTU B COBPEMEH-
HOM BOEHHOM MeAMajncKypce, Tak Kak COBPeMeHHasi MoaMTMYeckasi CUTyaums akTyanmsuposana yyactue
N NpeACTaBNeHHOCTb XEeHLLUMH B HaCyLLHbIX BOMPOCAaX BOVHbI 1 MMpPa. ABTOPOM aHanN3MpPYyTC 0COBeHHO-
CTW pernpe3eHTaLmm XeHCKON A3bIKOBOW IMYHOCTU B COBPEMEHHbIX POCCUIACKMX MeAMaTeKcTax Ha PasanyHbIX
ypoBHsix. Llenbto nccnegoBaHms aBmaack naeHTUGUKaL S HeNoCpeACTBEHHO A3bIKOBbIX MEXaHN3MOB KOHCTPY-
NPOBAaHNS XEHCKOW S3bIKOBOW IMYHOCTY B BOEHHOM MeAuagmnckypce. MpuMeHeHe MeToAa OnmncaHus A3bl-
KOBOW JINYHOCTU Ha OCHOBE TPEXYpPOBHEBOI MOAEeNN A3bIKOBOW NNUYHOCTL MO3BOSINIO YCTAHOBUTL CUCTEMY
Bep6anbHO-CEMaHTUYECKUNX, IMHIBOKOTHUTUBHBIX 1 MparMaTinyeckmx CBOMCTB XEHCKOM A3bIKOBOW IMYHOCTY
B Meanagmnckypce. MiccnefoBaHne BHOCUT BKAZ B peLleHre Npobiem 13yveHrs MexaH3mMoB KOHCTPYMpPOBa-
HWS XXeHCKOW 513bIKOBOW IMYHOCTU B COBPEMEHHOM BOEHHOM MeAMagncKypce.

Knrouesble ¢1080: XeHCKas 13bIKOBas IMYHOCTb, BOEHHbIN MeaAnagnckypc, reH4epHoO MapkKrpoBaHHbIe nekcn4ye-
CKne eanHnubl, Bep6aanoe noeegeHne.

Olga V. Volodina

Rostov State University of Economics (RINH)

FEATURES OF VERBAL AND SEMANTIC MANIFESTATION OF
A FEMALE LANGUAGE PERSONALITY IN THE MODERN MILITARY
MEDIA DISCOURSE

The article is devoted to the study of the gender paradigm of the female linguistic personality in the modern
military media discourse, as the current political situation has actualized the participation and representation
of women in the pressing issues of war and peace. The author analyzes the features of the representation
of a female linguistic personality in modern Russian media texts at various levels. The aim of the study was
to identify directly the linguistic mechanisms of constructing a female linguistic personality in military media
discourse. The application of the method of describing a linguistic personality based on a three-level model of
a linguistic personality made it possible to establish a system of verbal-semantic, linguocognitive and pragmatic
features of a female linguistic personality in media discourse. The study contributes to solving the problems of
studying the mechanisms of constructing a female linguistic personality in modern military media discourse.

Keywords: female linguistic personality, military media discourse, gender-marked lexical units, verbal behavior.

CoBpemenHas MMHIBUCTMYecKasA HayKa XXI Beka oT/m4aeTCs NOBBILIEHHBIM VHTEPECOM K BCe-
CTOPOHHEMY M3Y4YEHMIO Y€/IOBEKA KaK IMYHOCTY, CO3JAIOLEl A3bIK ¥ OTPAXKEHHOM B A3BIKE, 4TO,
0e3yC/IOBHO, COOTHOCUTCS C ITTABHBIMY UJIeSIMM @HTPOIIOLIEHTPU3MA.

B cBeTe coBpeMeHHOI KOTHUTYBHO-AVCKYPCUBHOM ITapaJUIMbl IMHIBUCTUYECKOI HAYKU U3y4e-
HJIe JKeHCKOJI SI3bIKOBOJ IMYHOCTY KaK CJIOXKHOTO (PeHOMEHa, TpebyeT BCECTOPOHHETO paccMOTpe-
HIIS1 KaK JIMHTBUCTUYECKNX, TaK U 9KCTPAIMHTBUCTUYECKNX (PaKTOPOB. AKTyalIbHOCTb 00YC/IOBIEHA
TaK)Xe Ba)XHOCTDBIO M3Y4YEHMA COBPEMEHHOIO KEHCKOr0 BOEHHOTO MeIagICKypca KakK IO/ pean-
3aLM TeH/IEPHON I/[I[CHTI/I(bI/IKaIH/II/I >KEHCKOI SI3bIKOBOI JIMYHOCTH.

SI3pIKOBas MMYHOCTD KaK CO3/JaTe/b TEKCTA PEeANIM3YyeTCA B IMCKYPCe, KOTOPBII, B CBOIO 04epe/ib,
IaeT BO3MOXKHOCTD ITOJK/ITIOYATh K aHA/IN3Y A3BIKOBOI TMYHOCTY (aKTOPBI CAMOTO MIMPOKOTO Aya-
[1a30Ha: MEHTAJIbHbIE, IICUXOIOTMYECKNE, IIparMaTnyecKne u gp. JUCKypCuBHAA TMYHOCTD OIMCHI-
BaeTCA Yepe3 CpefCTBa pelpe3eHTal iy A3bIKOBOIO CO3HAHMA B A3bIKOBOM IIOBELEHI.

Llenb JAaHHOTO VMCC/IENOBAHNA 3aK/II09AETCA B YCTAHOB/ICHNUM TeHIECPHON CIIeIVIPUKY IIPOsBIIe-
HIA )KEHCKOM A3BIKOBOJ IMYHOCTY B BOEHHOM MeIajCcKypce.
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Ocoboe 3HaueHNe B KOHTEKCTE CIOXKVBILIEICS TEOIOUTUIECKON CUTyalyu npuobperaer fie-
TaJIbHOE M3y4eHUe JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKMX, IPaMMAaTUYeCKUX U CTWIVCTUYECKUX CPEACTB 00b-
eKTUBALII YKEHCKOM A3BIKOBOM IMYHOCTI B COBPEMEHHOM MeayuamucKypce. B xoze nccnenosanmus
ObUI MCIIONIb30BAaH METOJ JIMHTBUCTUYECKOTO HAOJIONEHMA M ONMCAHUA KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX
(baKTOB C IIe/bI0 MONTy4YeHNs 0000IeHHBIX JAaHHBIX, @ TAK)Ke METOJ, ONMCAHNA A3BIKOBOIL IMYHOCTH
Ha OCHOBe OOIIeNPM3HAHHOI B HACTOAIee BpeMsl TPEXYPOBHEBOI MOJIe/IN SI3bIKOBOJ IMYHOCTY TI0
10. H. Kapaynosy.

DeHOMeH «A3bIKOBas TMYHOCTb» 00pasyeTcs Py B3auMOJIe/ICTBUM A3bIKA Y IMYHOCTI. BO3HMK-
HOBEHIE TOHATN «SI3bIKOBAsI IMYHOCTDb» B IMHIBUCTHUKE CBA3aHO C pab0TaMM M3BECTHOTO HEMEITKO-
ro yueHoro JI. Baiicrep6epa. B. A. MacioBa noguepknBaert, 4YTO B sI3bIKOBOJ IMYHOCTU OTPAXKAeTCs
3aKpeIICHHBI B sI3bIKe «0a30BbI/l HAL[MOHA/IbHO-KY/IBTYPHBIIL IIPOTOTHUII HOCUTEIS ONIPee/IeHHOTO
asplka» [Macmosa 2001, c.121]. 0. H. Kapaynos npencraBiseT A3bIKOBYIO TMYHOCTb KaK «COBOKYTI-
HOCTb CIIOCOOHOCTeJT ¥ XapaKTePUCTUK YelToBeKa, 0O0yC/IOB/IMBAIOIINX CO3JjaHNe VI BOCIIPYATIE VIM
peueBbIX IPOM3BefeHMiI (TeKCTOB), KOTOpPbIe PA3MYalOTCA: a) CTEHNEeHbI0 CTPYKTYPHO-SI3BIKOBOII
CTIOKHOCTH, 0) TIIyOMHON ¥ TOYHOCTBIO OTPaKeHM JIeICTBUTENBHOCTH, B) OIIPEfie/IEeHHO 1ie/IeBO
HaIlpaB/IeHHOCTBIO. B 3TOM omnpepeneHny coefiHEHbI CIOCOOHOCTH Ye/I0BeKa C 0COOEHHOCTAMM 110-
POX/IaeMbIX UM TeKCToB» [Kapaynos, 1989, c.3].

[Tpy u3y4eHUN SA3bIKOBOI TMYHOCTY HeM30EXHO MCCIERYeTCs BIUsAHUE Ha ee GOpMUpPOBaHue
VI IPOSABJIEHNE TAKOTO (paKTOpa KaK TeH/IePHBI, ABJIAIOIINIICA «OTHOM 13 CYIeCTBEHHbIX XapaKTe-
PUCTUK TMYHOCTH Ha NPOTSKEHUM BCEN KM3HY, BIVAKIINI Ha OCO3HAHNME CBOEN MEHTUYHOCTH
B coumyme» [Xaumadosa, 2017, c.64]. ViMeHHO maHHBI (HAKTOP, KOTOPBII OXBAaTBIBAET TaKMe II0-
HATHUA KaK Te€H/IePHbIe CTEPEOTHUIIbI, T€H/IEPHbIE PO/, T€HePHAaA UIEHTUYHOCTD, IIO3BOJIAET OIIpe-
IeMUTD CcriennpuKy BepOaIbHOI e TeTbHOCT )KEHCKOI A3BIKOBOII IMYHOCTY U JOIIOTHUTD CTPYK-
TYPY MOJe/N A3BIKOBO IMYHOCTHU ypoBHeM renpepa [PomuH, 2004, c. 11].

[Top >KeHCKOI IVICKYPCUBHOI A3bIKOBOJ IMYHOCTBIO MbI IIOHVIMAEM CIIOKHYIO CUICTEMY, HAXO/ -
IIYIOCA B IIOCTOSHHOM B3aMMOCBSA3Y U B3aMMOJIEMICTBUN C A3BIKOBOII CPEMOI, IOPOXKIAIOLIYIO JKEeH-
CKMIL IUCKYPC C XapaKTEPHbIMI KOHIIENTYa/IbHBIMY CMBICTITAMM T€HJJ€PHO-MOTUBJ/POBAHHOIO IIPO-
ABJIEHNA YKEHCKOTO AI3BIKOBOIO CO3HAHMA.

B mccnepoBanuy ObIIO TaHO OIpefe/eHlie BOCHHBIM XXEHCKUM MeVIaTeKCTaM, IOJ, KOTOPbIMU
B HalleM JMCC/IeOBAaHNM ITOHMMAIOTCA KaK IMVCbMEHHbIE TEKCTHI BO€HHO-TIOTUTNYECKON TEMATUKI
aBTOPOB-XKEHIIMH KaK >KypPHA/IVICTOK, TaK ¥ OOIeCTBEHHBIX JesATeNel, Ty OMIIHbIX INIHOCTEI, OIy-
O/MKOBaHHBIE B ra3eTax M )XypHanax 1 VIHTepHeT-u3ganuax. Takum o6pa3oMm, 5KeHCKMe MeMiTHbIe
TEKCTBI TIOHMMAIOTCS KaK >KeHCKUIT MEeAMANCKYPC, KaK SA3bIK XKEHIIVH, KOTOPbI (YHKIVOHNPYET
B OIIpeJie/IEHHOM CUTYal[!, B IAHHOM Clly4ae B BOeHHOM Juckypce CMIL.

B >xeHCcKOM MenmamMcKypce, B TEKCTaX BOEHHOM TEMATUMKM APKO OTPa)KaeTCA CUCTEMA I[€HHO-
CTell YKEHCKOI A3BIKOBOI MMYHOCTU. OHa IpefcTaB/leHa KOHIENTYaaIbHOM KapTUHONM MMPa, MUPO-
BUIEHVEM, IJ€HHOCTHOM U 3MOLVIOHA/IbHOV KapTUHOM MMPa >KEHIIVHbI.

Ba)xHBIM mmapaMeTpOM XapaKTEPUCTUKM XKEHCKOV A3bIKOBON JMYHOCTYU ABJIAKTCA «SA3BIKOBbIE
IIpeZICTaB/ICHNs 11 I3BIKOBOE ITOBEMIEHVIE JKeHIMHBI B OIIpefie/IeHHOM JUCKypce» [Bomonmaa, 2018,
c.28], B JaHHOM CjIy4ae B BOEHHOM MeJVaJJICKypce COBpeMeHHBIX 971eKTpoHHbIX CMII. Manude-
CTalysA A3BIKOBOTO CO3HAHMA B KOHTEKCTE TE€HMIEPHOTO IPOSABIECHNA OTPAXKAETCA MPEXEe BCETO
B OLICHOYHOM XapaKTepe KaK CBOEr0, TaK M 9y>KOro pedyeBoro IaTTepHa IOBeJeHNs, B OTHOLIEHUN
K A3BIKOBOJ HOPME U €€ HapYIIECHUAM.

AHanM3 JIEKCMKO-TPAaMMATUYECKUX CPENCTB, SKCIUIMUMPYIOUIMX OCHOBHBIE OT/INYUTE/TbHBIE
IIPU3HAKY JKEHCKOM IMYHOCTY B BOEHHOM MeJVAaVICKypce MO3BOIM/I BBIIEIUTD CTPYKTYPHYIO OC-
HOBY BepOa/JbHO-CEMAaHTIYECKOIO YPOBHA >KEHCKOI SA3BIKOBON JMYHOCTU, KOTOPYIO COCTABJIAIOT
TIEKCUYECKIE eVIHNUIIBI, a TAK)KE CETh CEMAaHTUYECKMX Y TPAMMATUYECK/X OTHOUIEHNIT MEXTY HYMMI.

OpHoI 13 BayKHENIINX XapaKTePUCTUK >KEHCKO A3bIKOBOM TMYHOCTHU ABJIAETCA OLEHOYHOCTD
BbIKa3bIBaHM A, BBIP@)KE€HHAsA Pa3/IMYHbIMI A3bIKOBBIMU CpeACcTBaMu. 171 XKEHCKOI A3bIKOBOM JINY-
HOCTM XapaKTEPHO SIPKO BBIPAKEHHOE JOMUHMPOBAHME MO3UTUBHO- VMM HETaTVBHO-OLIEHOYHOM
uHpopmanym. OlieHKa «BapbUPYeTCs B 3aBUCUMOCTY OT IL[eHHOCTEN, HPaBCTBEHHBIX YCTaHOBOK,
B3IJIA/IOB, KY/ITYPHOTI'O IPOCTPAHCTBA, TO €CTh OJHO J TO JKe SIBJICHNEe MOXKeT OBITh OIIeHEHO KaK I10-
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JIOXKMTEIPHOE MM KaK OTPULIATENIbHOE B 3aBUCUMOCTY OT aKCMOIOTMYECKMX YCTAHOBOK, MOPA/IbHbIX
HOPM, B3IJIAZIOB U KY/IBTYPHOIN NpMHAIJIeKHOCTH aBTopa [[IponnHa, 2015, ¢.57].

B >keHCKMX MeiraTeKCcTaxX BbIABIEHbI TEHIEPHO MapKMPOBaHHbIE IEKCUYECKIIE €IVIHULIBI, BHICTY-
IaoIIVie OLleHOYHBIMM HOMMHAIVIAMY (eMUHVHHBIX U MACKY/ITHHBIX XapaKTepyUCTUK. B ocHOBHOM
9TO JIEKCUYECKIEe eAVHNUIIbI, Ha3bIBAIOIIVE SKCIIMLIIVTHO VIV MMIIIMIIMTHO T€H/IEPHbIN IIPU3HAK, CO-
L[aJIbHBIN CTATYC.

JKenckuit MeiaTeKCT OT/IMYaeTCA BHICOKON CTENEHbIO OLEHOYHOCTY ¥ 3MOIIVIOHATbHOCTH, KO-
TOpPbI€ JOCTUTAIOTCSA MCIIO/Ib30BAHMEM:

e CTWIMCTUYECKUX IPUEMOB, 2 TAK)Ke A3BIKOBBIX CPEICTB BbIPAKEHMS OLIEHKM, KOTOPble BO3-
HUK/IM B pe3y/bTaTe 00pasHO-IePEeHOCHOTO YIIOTpeOIeHNs (OlleHOYHbIe CPaBHEHVS I MeTa-
(bopBl, SIUTETHI, TaKMe CTWINCTUIECK) MapKMPOBAaHHbIE eVIHNIIBI KaK pasTOBOPHbIE JIeKCe-
MBI, )KapTOHU3MBI, BY/IbIapV3Mbl, HEOTOTM3MBbI);

e MOJa/IbHBIX I7IaT0/IOB ¥ BbIPAYKEHMIA, C TIOMOIIbI0 KOTOPBIX BBIPa’KaeTCs BO3MOXKHOCTD, Be-
POATHOCTD CO00IIIaeMOro, IPeJIONI0oXKeH e, COMHEHNE B €T0 TOCTOBEPHOCTH U T. .

e runep6ONMM3NPOBAHHBIX CIOB,

e  VHAVBMAYATbHO-aBTOPCKVUX CTTOBOOOPAa30BaHMII, OKKAa3MOHAIVI3MOB.

Oco60e MecTO B B KEHCKVX MEVATEKCTaX 3aHMMaeT MHTEPTEKCTYaIbHOCTD M sI3BIKOBast UIPa,
YTO XapAKTEPU3YeT KEHCKYIO A3bIKOBYIO IMYHOCTb KaK KPeaTMBHYIO IMYHOCTD. [JaHHbIE IpOABIIE-
HII XapaKTEPHbBI MIMEHHO [IJI pEeIIPe3eHTaly B BOEHHOM MeIMAUCKyPCe, TaK KaK II03BOJIAIOT BbI-
PasuUTh OLIEHKY SICHO, HO 130eras KOHQIMKTA.

YCTaHOB/IEHO, YTO OJHVM 13 PaCIPOCTPAHEHHBIX CIIOCOOOB SI3BIKOBOTO IPOSIB/ICHNUS MHTEPTEK-
CTYaZIbHOCTYU B TEKCTaX BOEHHOTO MEIVAMCKYypCa AB/IAETCA AJII03UA, «IIPUEM, COCTOAIINI B ac-
COLIMATVBHOII OTCBUIKE K M3BECTHOMY /I afpecaTa (aKTy BUPTYaTbHON MO0 peabHOI HeICTBU-
TenbHOCTU» [MockBuH, 2002, c.65].

SI3pIKOBast MIpa OXBAThIBAeT UTPOBbIE MOAV(UKAINY ITOCTOBMII, IIOTOBOPOK, (PPa3eoIorn3MoB,
TpaHCPOpMaVIV Ha3BaHMII KHUAT, GVIBMOB U T. JI., 0OCOOEHHO B 3ar0JIOBKAX CTATeil, TAK KaK 9TO IpH-
BJIeKaeT BHYMaHMe YUTATe/IbCKON ayguTopun. [paduyeckas nrpa o nMeeT 60/IbIION BO3EIICTBY-
0L MV IOTEHLIMAT /I YMTaTeNel ¥ MCIIOIb3YEeTCA TaKXKe IIPENMYIIECTBEHHO B 3aT0/IOBKAX XKEHCKUX
MeJMaTeKCTax.

[TpoananuaupoBaHHbIe SI3BIKOBbIe 0COOEHHOCTH JKEHCKOTO MefIMaTeKCTa SKCIUINIMPYIOT CIIell-
MKy BepOaTbHOTO IOBEIEeHNA KEHCKON AUCKYPCUBHON TMYHOCTU B MeIMAJUCKypCe.
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Y/IK 8138

O. W. Ny6aHosa, K. B. Kosimazoposa
Poccniicknii yHMBepCUTET ApY>KObl HAPOAO0B

NPArMACTUNNCTUYECKME OCOBEHHOCTU MUCbMEHHOW
KOMMYHUKALUWN B UHTEPHALWOHA/IBHOM BY3E

B ctaTtbe npeacraBsieH aHanms MUCbMEHHON KOMMYHUKaUn MHTEPHALMNOHA/IbHOIO By3a B acCnekTte aHTu-
HOMWIW ajpecaTa 1 ajgpecaHTa, YTo ABAAETCA YaCTbo KOMMNEKCHOro ncciesoBaHnAa A3blIKOBOIo ﬂaHALIJaq)Ta
MHTEePHaUMOHaNbHOro By3a. Hamun 6b1nn BblgeNieHbl MATb BUAOB KOMMYHWMKAHTOB, a TakXXe Tpu Tuna KOMMY-
HUKaunn, npeactaB/eHHbIX Ha TEPPUTOPUNM Kamnyca. B pamkax AaHHOVI CTaTbW OMMCbIBaeTCA ropn3oHTa/lb-
Haa KOMMYyHUKaluna KOMMyHVIKaTI/IBHOI7I «napbl» «CTYAEHTbl — CTYAEHTbI». AHann3 289 nNMcbMeHHbIX TeKCTOB
Mo3BOJ/INT BbIACHUTL, YTO NparMactuancTnyeCckKnMm 0COBEeHHOCTAMM AAHHOTO TMna KOMMYHUKaunn ABAKOT-
CA NOJZIMKOA0BOCTb, NCMOJIb30BaHWe ¢OpM o6pau.|,eH|/||7| 2-ro 1Mua egMHCTBEHHOr0 YKncna, pasnnyHble (I)OprI
A3bIKOBOW Nrpbl, @ TakKXe NoJIMNNHIBaIbHOCTb — HEOTbeM/IEMana YepTa NHTEPHaLOHa/IbHOIro yHMBEPCUTETA.

Knrouessie c108a: A3bIKOBOM J'IaHALLIaq)T, I/IHTepHaLI.I/IOHaJ'IbeII7I YHUBEPCUTET, KaMnyC, KOMMYHUKaTNBHOE Mpo-
CTPaHCTBO Kamnyca, nparMactnanctrka.

Olga I. Gubanova, Kamila V. Kolmagorova
Peoples' Friendship University of Russia

PRAGMASTILISTIC FEATURES OF WRITTEN COMMUNICATION IN
AN INTERNATIONAL UNIVERSITY

The article presents the analysis of written communication of an international university in the aspect
of the antinomy of the addressee and addressee, which is part of a comprehensive study of the language
landscape of an international university. We have identified five types of communicants-and three types of
communication presented on the territory of a campus. This article describes the horizontal communication of
the communicative “pair” “students — students”. The analysis of 289 written texts made it possible to conclude
that the pragmastilistic features of this type of communication are polycode, the use of forms of addresses of
the 2nd person singular, various forms of language play, as well as polylingualism — an integral feature of an
international university.

Keywords: linguistic landscape, international university, communicative space of a campus, pragmastilistics.

KaMnyc — 3TO COBOKYIHOCTb OOBEKTOB ¥ TEPPUTOPMIl, OOBEANHEHHBIX (YHKIVIOHATbHBIM
U reorpaguyecKuM 3HaueHMeM i aKajeMmdeckoro coobmectsa [Kombimesa, JloxankuHa, Tapa-
HOBa, 2022, ¢.616-623]. OH TaKXXe BBICTyIaeT 0COOO0J YacThI0 COBPEMEHHOTO rOpPOfia, KOTOPYIO UC-
CTIeYIOT Y4eHble M3 pas3IMYHbIX obmacreir Hayku [Muxeesa, IToBanko, I'y6anosa, 2022, ¢.283-291].
OpHako paboT, MOCBANIEHHBIX MIMEHHO KOMMYHUKATVBHOMY IIPOCTPAHCTBY MHTEPHAIVIOHA/IBHOTO
YHUBEPCUTETA, IPAKTUYECKN HET, YTO MOATBEP>K/JaeT aKTYaJIbHOCTb JaHHOTO MCCIIEOBAHMS, IIPO-
BeJEHHOTO B PaMKaX KOMIIIEKCHOTO IIPOeKTa «SI3bIKOBOII MaHAmadT U AVCKYPCUBHbIE TPAKTUKN
KaMITyca MHTEPHAIVIOHA/IbHOTO BY3a» Kadempbl 00Iero u pyccKoro sA3bIKo3HaHms Poccmitckoro
yHUBepcuTeTa Apy>XObl Hapomos umeHn Ilarpuca Jlymym6bpl. OObeKTOM JAHHOTO MCCIEOBAHNA
ABJIAETCS NMMCbMEHHAs KOMMYHMKAIVA VHTEPHALMOHA/IBHOTO KaMITyca, a IIpeJMeTOM — ee Ipar-
MaCTWINCTIYECKIie 0COOEHHOCTSX B aclleKTe aHTMHOMUY aJjpecaHTa 1 afpecara. MaTepuanoM mo-
cnyxunu 1144 Tekcra 0ObsABIEHNI, pa3Mell|eHHbIX Ha TePPUTOPUM PUIONIOTNYecKoro GpaKkynabreTa
PYJIH, a Tax>ke MHTEPBbIO ¢ IpeNofiaBaTe/IAMM (IIIONOTMYECKOTo (HaKy/IbTeTa.

[IparMacTMINCTUKA — 9TO MEXAVCLHUIUIMHAPHOE HAIpaBjIeHNe, U3yJaollee KOMMYHIKATIB-
HYI0 9 (PEeKTUBHOCTD MHTEPIIPETALVN TEKCTA C YYETOM SI3BIKOBOTO VI PeUeBOr0 BApbUPOBAHMUS CTH-
JIMCTUYECKVX CPEICTB Ha BCEX YPOBHAX CTPYKTYPBI TEKCTa (Ha GOHETIIECKOM, Ha JIEKCUKO-(paseo-
normdyeckom, rpapudeckom) [Makcumenko, 2005, ¢. 12] JlaHHBIN aceKT SAB/ISAETCA OTHUM 13 Hanbo-
Jlee BAKHBIX B OpraHM3alMy KOMMYHMKATUBHOTO IIPOCTPAHCTBA KaMITyCa, TaK KaK JIEKUT B OCHOBE
3¢ eKTUBHOrO B3aMMOJECTBIA XXIUTe/eil KaMITyca. B pesynbrare ananmmsa 1144 TeKCTOB ObIIN BBI-
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IE€IE€HbI 5 Tunos KOMMYHMKAaHTOB: aIMIHUCTpalllisd, IIpEeIiofaBaTelb, IIpErogaBaTe/in, CTYOEHT, CTY-
IOEHTDI, A TAKXKE 3 Tuna HaIpaB/JI€HNA KOMMYHUKaLINIL:

1. Hwucxopsmas (agMUHUCTpALVsi — HPeNofaBaTeNn, aiMUHUCTPALVsI — CTYJEHTHI, IIperofa-
BaTe/Ib — CTYHEHTBHI).

2. TopusonranpHas (mpenogaBarenb — MPeNOfaBaTeNb, CTYAEHTH — CTYHEHTBHI).

3. Bocxopsamas (CTymeHTbI — aZMMHUCTpAIVs, CTYLEHTHI — IIperofaBare/y, IperojaBare-
VT — aAMWHUCTPALVA).

B paMKax JaHHOM CTaTbyl OCTAHOBMMCA Ha ONVMCAHUM TOPU3OHTA/IBHBIN TUII KOMMYHMKALIUM,
IIOCKOJIBKY 3J1eChb, Ha HAlll B3IJIAJ, IPAarMacTIINCTUYECKIe OCOOCHHOCTY MOTYT OBITh IIpefiCTaBIIe-
HbI 6071ee pasHO0Opa3Ho. OTHAKO BaKHO OTMETUTD, YTO «KOMMYHUKATVBHAs IIapa» MperofaBaTesisa
C IPYTMMU TIperofjaBaTe/sIMI BbIBeleHa 13 MyOIMYHOrO IIPOCTPAHCTBA, TI03TOMY B (DOKyCe Hallero
BHVIMaHU HAIIETO MCCIeJOBAHY CTaJIo OOLIeHVe TUIIA «CTY/IeHTbl — CTYHEHTbI».

[Tpoananmusuposas 289 myOMMIHBIX 0OBABIEHNI TAKOTO TUIIA KOMMYHMKALIMM, HAMM OBV BbI-
JieJIeHbl XapaKTepHble IParMacTUINCTUYeCK/ e 0COOEHHOCTY TeKCTOB:

1. Monukodoeocme

ITog momukomoBbIM TeKCTOM Bceeq 3a E.E. AHMCMMOBOJ MBI IIOHMMAaEM «CJIOKHOE TEKCTOBOE
obpa3oBaHMe, B KOTOPOM BepOasibHble ¥ MKOHMYECKME 3/IeMEHThl 00pasyloT OJHO BU3Yya/lbHOE,
CTPYKTYpPHOE, CMBIC/IOBOE U (PYHKI[MOHA/IBbHOE Iieioe, Halle/IeHHOe Ha KOMIUIEKCHOE IparmMaruye-
CKOe BO3[Ie/iCTBUe Ha afipecaTa» [AHucuMOBa, 2013, c.5]. OT™MeTnM, uTo 13 289 TEKCTOBBIX IpIUMe-
POB pacCMaTpMBaeMOro TUIIAa KOMMYHMKanuy 203 ABIAITCA ONMMKOLOBBIMMY, YTO CBUETENbCTBYET
0 BBICOKOJ BOCTPeOOBaHHOCTY HeBepOaTbHBIX CIIOCOO0B Iepenady MHPOpMAIIVIL.

B manHOI paboTe MbI He OyfieM pasIn4aTh TEPMUHBI TOTIVKOJOBBII/KPeOI3YPOBAHHBII TEKCT,
1I03TOMY Hamu 6bUta BelOpana kmaccudukanysa E.E. AHMCMMOBOI 1O Ty CBs3U BepOaibHOTO
1 HeBepOaTbHOTO 37IeMeHTOB. Tak, ObIIV BBIfIe/IEHbI: TEKCTHI C HY/IEBOU Kpeonu3salyeli (n3obpaxe-
HIIe He TIPeiCTaB/ICHO YU He MIMeeT 3HaUeHNU A [JIA OPraHU3alVM TeKCTa); TEKCTHI C YaCTUYHOI Kpe-
onusanyeil (HeBepOaTbHBII SAB/IACTCA PaKy/IbTaTVBHBIM B OPTaHM3ALIMY TEKCTA, BepOanbHasi 4acTb
CPaBHUTETBHO aBTOHOMHA); TEKCTHI C ITOJIHON Kpeosnu3salyell (06e 4acTy TeCHO CBSI3aHBbI U B3au-
MOJIEVICTBYIOT MeXAy cob6oii) [AHucumoBa, 2013, c.13]. Ha Teppuropun kamiyca IpencTaBIeHbl
BCe TPM TUIIA IONMKOMOBBIX TEKCTOB IIO IPUBEJEHHON BbIIle KIAaCCU(PUKALVN, OTHAKO OTMETUM,
YTO HaMOOJIBIIYIO IIONY/IPHOCTD MMEIOT TEKCTHI C YaCTUYHON Kpeonusanyen (164 eqyHNUIbI), O-
CKOJIbKY 9TO II03BOJIAeT IIPYUBJ/IeYb BHYMaHME O0JIbIIEro KOMNYeCTBa PelMIINEeHTOB, a TaKXe o0ser-
YUTh KOMMYHUKAIMIO C MHOCTPAaHHBIMU CTY[I€HTaMy, KOTOPBIE €1e HE BIAJIEI0T PYCCKUM A3bIKOM
Ha HeoOXoMOM 1 cBOOOAHOro 0011eHNs ypoBHe (puc. 1). MeHee 4aCTOTHBI TEKCTBI, B KOTOPBIX
BepOa/bHbI 1 HeBepOaIbHBIN 97IEMEHTBI TECHO CBsI3aHbI (39 eUHUII), YTO MOXET OOBICHATHCS
CTIO)KHOCTBIO CO3/IaHMUsI TAKOTO TUIIA 00bsABIeHUs (puc. 2).

"f::;"“ BUAEOPO MK :

HAR GHENHOTERAN s \

Basen g, JOIN INTERNATIONAL
OF RUDN

Puc. 1. TekcTbI ¢ YaCTUYHOI Kpeonusanuei
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Puc. 2. TexcTbI ¢ IOMHOM Kpeonu3anuen

B mocnegHme rogpl 0coOyI0 MOMYISAPHOCTh CPely aKaZeMUYecKoro coobIectBa mpuobpenn
o6pasnenns ¢ QR-xomgamu (puc. 3). 310 06ycnOBIeHO 3D PEKTUBHOCTHIO ¥ SPTOHOMIYHOCTBIO Ta-
KOTO 9j7ieMeHTa IUtakata. [log adpdekTnBHOCTPIO HaMM HOHMMaeTCs arTpakTuBHas QyHKiusa QR-
xoza. He pa3 kak HOCUTeNIV PYCCKOTO sA3bIKA, TaK U MHOCTPAHHBIC CTY[EHTHI IPU3HABA/INCD, YTO
HaJI4yye CCBUIKM Cpasy MoOyX/jaeT UX ee OTCKaHMPOBATH U MEPETH 10 Hell. MoXkeM IOfTBEPAUTD
3TO COOCTBEHHBIMU pe3y/IbTaTaMI, TIOCKONIBKY MMeHHO Orarogapsi QR-Kozy 3a JOCTaTOYHO KOPOT-
KNI IIPOMEXYTOK BPEMEHI MBI CMOITIM ONPOCUTD 271 pecrionsieHTa. BO3SMOXXHOCTD K€ BHECEHUA
KOfia B /00071 ITaKaT 00yC/IaBIMBaeT €ro SPrOHOMIYHOCTD, YTO IIPUBOAUT K ITOSIB/IEHUIO TeKCTOB
C ZaHHBIM 971eMeHTOM (0KO0710 13 %).

PACnHCA
Jlﬂlﬂmr:‘"E e
QTAEREMMA “":‘?:"aq" 2
COEbIx COURSE PROS (!
PABOTAX |"'URHI.‘I'II$ICI
["II‘WQEWIEHIII[.- N‘u‘l“l‘r:‘"‘
F iTany

Puc. 3. Texctol ¢ QR-komaMu

OCo6BIM THUIIOM IIOJIMKOZIOBOTO TEKCTAa MOXKHO CUMTATh IUIAKATHI, B KOTOPBIX IPE/ICTABIEHO
HAapOYMTOE M3MeHeHMe OYKB PycCcKOro s3bika (puc. 4). [laHHBI IpueM MeHee 3aMeTeH B IMCbMEeH-
HOJI KOMMYHMKAIIMM KaMITyca, Jallje BCeTo UTrpa C HamycaHueM OYKB XapaKTepHa /I PYKOIMCHBIX
IUIaKaToB. Ba)kHO 3aMeTUTh, YTO BCe MOZOOHDIE IIAKAThI IIOCBAIEHBI A3bIKY VM B3aVIMOJEVICTBIIO
A3BIKOB, YTO ITOAYEPKIMBAETCS C TOMOIIBIO HANMCAHNUA IpadyeM U IOMOTaeT MHOCTPAHHBIM CTY/eH-
TaM paclIMpATh TPaHM MOHMMAHMA PYCCKOTO sI3bIKa M HAOJIOAATh pasHble BU3YaJbHbIE CIIOCOOBI
IIPefiCTAB/ICHsI PYCCKOTO J VIHBIX a/1(paBUTOB.

:jal-l.H-::-i'EJE;E)P-nI‘ WE  BADRRT

Puc. 4. Ilpumep onmKoaoOBbIX TeKkcTa. [paduka
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2. ObpaweHue K peyunueHmy

PaccmaTpuBaeMplii HaMy TUIT KOMMYHUKALIVM IIPEAIIONIaraeT B3aMOJENCTBYE MEX/Y IO/ b-
MU NIPYMEPHO OJHOV BO3PACTHOV KaTETOPUM M OJHOTO COLMAIbHOTO cTaTyca. B 3Toii cBA3M 3aKo-
HOMEPHBIM SIB/IAETCS HaM4Me OO0bABICHNIT, BKTIOUAIONINX oOpalleHns Ha «Tbl». VIcronb3oBaHue
(bOpM 2-To Jnnga efUHCTBEHHOI'O 9MC/Ia B JaHHOM CJIy4da€ BBIIIOTHAET HECKOJIBKO IIparMaTn4IeCKmx
(GYHKIUIL: TOMOTaeT COKPATUTh JUCTAHIIVIO MEX/y afipecaToM M alpecaHTOM, a Tak>Ke MapKUpo-
BaTb TUII KOMMYHMKanuu. Tak, B pe3ynbTare NPOBeJEHHOTO MHTEPBbIO BBIACHUIOCH, YTO Ipero-
[laBaTeNy, YUTast TEKCThI ¢ GOpPMOIT 0OpaIleHNsI Ha «Thl», YOEXK/EHBI, 4TO 00bsIB/IEHNE a/jpecoBa-
HO He VM, TIOCKOJIbKY aKaJJeMIU4eCcKIil IUCKypc Ipepmonaraet «Bo-obpamennusa». [Ipumepom tumna
KOMMYHVKAIIMU MEX/y CTY/IeHTaM)I MOXKeT ObITb 00'bsIBIEHNE CTYAeHIEeCKOTO MHTEePHeT-U3aHUs
PYIH «B xypce» (puc. 5) — 3mech Bce IIaro/bl IIpefCcTaBaeHbl B GopMe 2-TO JINIA eAVHCTBEHHO-
ro uycna. Kak mpaBuiio, mogo6HbIe 00bABIEHNA HOCAT HOOYANTEIbHBI XapaKTep U Pa3MelaioTcs
C LIe/IbIO TIOBBICUTD YPOBEHb aKTUBHOCTH CTYE€HTOB.

Torpa
3anosiHA

CHuMaelb 1 L
opm
MOHTMpYyeLlb BUAEO? [RORMY

W =

Xouyelb
pa3ByBaTLCA B MeANa?

[y

~

Puc. 5. O6psBnenne ¢ popmoit 0OpaleHNs «ThI»

3. AI3bikoBaA uepa

ITop moHATMEM «A3BIKOBAs UI'Pa» IOHMMAETCS IIPMEM, «OCHOBAHHBIN Ha IIpefHaMepeHHOM (Co-
3HATE/IbHOM, IIPOIYMAHHOM) HapYyIIEHNN CUCTEMHBIX OTHOIIEHMII A3bIKA, T.€. Ha IeCTPYKUNA pe-
4eBOJl HOPMBI C IIe/IbI0 CO3IaHVA HEKAHOHMYECKIX A3BIKOBBIX (POPM M CTPYKTYP, IIPHOOPETAIONINX
B pe3y/IbTaTe 3TOJ JeCTPYKLMU IKCIIPECCUBHOE 3HAYEHNE VI CHOCOOHOCTD BBISBIBATD Y CITyLIATENA
/ aMTaTeNA SCTeTUYECKUII U, B LIeJIOM, CTWINCTIYecKUit 9ppexT» [CTumicTudecKuil SHIVK/IOe -
YeCKUI CJI0OBaphb PYCCKOTO sA3bIKa, 2006, ¢.657]. IlockonbKy MBI paccMaTpyBaeM KOMMYHUKATVBHYIO
APy CTYAEHT-CTYHEHT, JaHHOE SIBJICHNe 3[jeCh HOCUT 0ojiee pa3BjIeKaTe/IbHbIN, aTTPAKTUBHBII Xa-
paKTep, 4To cOMmKaeT NOfO0OHbIe OOBABIEHNS C PEKTaMHBIMM TeKCTaMM. Tak, HaMy ObIIM HalifieHbl
CNIefyIoI e TUIIBI A3bIKOBON UTPBI:

o Axkpoctux (KKO — «Kro Kak OtBetut»);

o Tpanchopmanms npereeHTHOTO BbICKa3bIBaHuUsA (B nouckax uxcaiima oTcbUlaeT Ha Ha3Ba-
HIIe M3BeCTHOTO MYy/IbTduiabMa «B nonckax Hemon; Based on true story — pekiama KOHKypca
BIJIEOPO/INKOB, XOTsI OOBIYHO IaHHas dpasa COMPOBOXKAAET UCTOPpUYECKIe GUITbMBI);

e AKTyanmsaius CMBIC/IOBOJI IBYIITTaHOBOCTH C1oBa (/[10606vb U ¢10860 — IpUMeEp UCIIONb30BaA-
HISL OMOHVMMUU /IS CO3[JaHMS A3BIKOBOI UTPBI, IIOCKONIBKY TIperofaBarenb mo uMeHn JIwo-
00Bb AB/IACTCA PYKOBOAMTE/IEM JAHHO CTYHAEeHYeCKOI OpTaHM3aIN).
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4. [lonunuHeeas1bHOCMb

Cpeny paccMaTpuBaeMbIX 00'bsIB/ICHNIT IPEACTaB/IeHbI TeKCThI-OMIMHTBa (puc. 6):

e 00DBsABIIEHNS Ha PYCCKOM f3bIKe C TIEPEBOJIOM Ha aHIIMIICKIIT — 54 eMHUIIBI;
e 00DBAB/IEHNE HA PYCCKOM S3BIKE C IIEPEBOIOM Ha apabCcKuil — 1 egyHMIa;
o 00DBsAB/ICHNME HAa PYCCKOM f3BIKE C IEPEBOJOM Ha PppaHLy3CcKmit — 1 eguHMLIA.
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OF PHILOLOGY
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TIPHATBarD UTCHM e

Puc. 6. IlpumMep TekcTa-OMIMHTBa (PYCCKUI + aHITIMIICKWIL A3BIKN)

XapakTepnsys TOPU3OHTATbHBIN TUII KOMMYHUKAIUN «CTY/IEHT-CTYLEHT», OTMETUM €TI0 MY/Ib-
TUA3BIYHOCTBD (PIUC. 7), YTO 0OYCTIOBIEHO OONIBUINM KOMMYECTBOM MHOCTPAHHBIX CTYJ€HTOB-HOCUTE-
7IeVl pa3INYHbIX A3BIKOB.

Puc. 7. ITpuMeppl TEKCTOB Ha APYTUX A3bIKAX
(ppanLyscKuit, aHIINIICKMIT, Bbe THAMCKMIT, HEMELIKIIT, MTaIbsSHCKI)
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Tak, B Hamu 6bUM 3aUKCUPOBAHBI CIEAYIONVE eAVHNLIBI TEKCTOB:

e 00DABIEHNA HAa AHIJINIICKOM fA3bIKe — 12 equHNI;

o 00baABIeHNA HA PPAHI[Y3CKOM A3bIKe — 10 egyHuIy
e 00DBABIEHNA Ha KUTAVICKOM A3bIKE — 7 eJVHMALI;

e 00bABIEHNA Ha ANOHCKOM fA3bIKE — 3 eIMHUIbI;

e 00DBABIEHNS Ha TATMHCKOM SI3bIKE — 2 eIMHUILIBI;

e  00DbABIEHUS HAa BLETHAMCKOM s3bIKE — 2 €IVHUIIbI;
e 00ObABIEHNE Ha UTAIbSIHCKOM A3bIKE — 1 eUHNII;
e 00bsBIeHME Ha apabCKOM s3bIKe — 1 euHUIA.

Takas TeHIeHIMs 0OBACHACTCS XKeMaHNeM aJjpecaTa yBeINYNUTh CTelleHb BOBIEYEHHOCTY MHO-
CTPaHHBIX CTY[EHTOB MHTEPHAI[MOHAIBHOTO By3a B IIPOL[eCC KOMMYHMKauu. Tak)ke Ba)XKHO OTMe-
TUTD BBIIO/IHEHVE JOMAIITHETO ¥/ VI HayYHOTO 3alaHys, YTO 00yC/IaBIBaeT HalI4dye IIaKaToB Ha
y>ke MepTBOM JIATMHCKOM sI3bIKe (puc. 8).

L4
5 ATe]

L
i

tacus a Cappadocia
i

- A

Puc. 8. Ilpumep 00bsIBNIeHNIT HA TATUHCKOM SI3bIKe

Takum o6pa30M, B paMKax }IaHHOIZ pa6OTbI ObUIV OTMEeYeHbl OCHOBHBIE MMparMacTUINCTUYECKNE
XapaKTEpUCTUKN TOPU3OHTA/IbHOIO THUIIA NUCbMEHHON KOMMYHMKalUN «CTYOEHTBI-CTYAEHTDI».
HCPCHCKTI/IBBI NCCIIENOBAHNMA 3aK/II0YAI0TCA B OIIMICAHMN U aHANMN3€ APYIUX TUIIOB KOMMYHMKaNVN
C II€/IbIO ITIOBBINICHNU A 3(1)(1)6KTI/IBHOCTI/I MEXKY/IbTYPHOT'O B3aMMOI[eﬁ[CTBMH Ha TEPPpUTOPUN MHTEPHA-
OIVMOHA/JIbHOT'O KaMITyca.
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T. E. flobpoea, E. C. Camolinosa
CaHkT-TNeTepbyprckunii rocysapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET

NEKCNKO-CEMAHTUYECKMNE OCOBEHHOCTU ®PA30BbIX
MArosos B 3KOHOMUYECKOM MEANAANCKYPCE

B faHHOI cTaTbe paccMaTpuBaeTcs nNpobriemMa GYyHKLUUOHUPOBaAHWSA $GPa3oBbIX [1arosoB B 3KOHOMUYECKOM
MeAnaAnckypce 1 BbISIBASIIOTCA NEKCUKO-CEMaHTUYeckre 0CO6eHHOCTU $pa3oBbIX M1aro/ioB Ha Matepuane
TAKWX aHTNO0NA3bIYHbIX U3JaHWI Kak «The Guardian», «The Economist» 1 «The New York Times». [lJaHHOe uUC-
cnesoBaHve NOATBEPXKAAET rMNoTesy 0 HaIUYMU NeKCUKO-CEMaHTUYecKor cnelnduky ppasoBbix rnarosios
B MeAmaanckypce. B ctaTbe fenaeTcs BbIBOA O TOM, UTO 60/bLUMHCTBO NPYMEPOB COCTaBAAT GpasoBble ra-
rofibl, rAe rnaro/bHbli KOMMOHEHT VIMEET NepeHOCHOe 3HaYeHWe, @ MOCTNO3UTUBHbIA KOMMOHEHT COXpaHsieT
CBOICTBEHHOE Hapeuuto MPOCTPAHCTBEHHOE COAepXKaHMe.

Kntoyessie cnoea: ¢$pasoBbIii rnaros, Meanaanckypc, cemaHTunyeckas knaccnpukaums ¢GpasoBbIX r1aronos,
rpammatunyeckas knaccudurkaums ppasosbix F1arosos.

Tatyana E. Dobrova, Elisaveta S. Samoylova
Saint Petersburg State University

LEXICAL AND SEMANTIC FEATURES OF PHRASAL VERBS IN
ECONOMIC MEDIA DISCOURSE

This article examines the problem of phrasal verbs functioning in economic media discourse and identifies
lexical and semantic features of phrasal verbs on the material of such English-language publications as “The
Guardian”, “The Economist” and “The New York Times". This study confirms the hypothesis of the presence
of lexical and semantic features of phrasal verbs in media discourse. The article makes a conclusion that
the majority of examples are phrasal verbs, where the verb component has a figurative meaning, and the
postpositive component retains the spatial content inherent in the adverb.

Keywords: phrasal verb, media discourse, semantic classification of phrasal verbs, grammatical classification of
phrasal verbs.

B coBpeMeHHOM aHITIMIICKOM fA3bIKe (Ppa3oBble ITIATO/IbI HMPEACTABIAIOT OONBIION MHTEpec
C TOYKV 3pEeHMsI IMHIBUCTUYECKOTO VCCIEOBAHNS, IIOCKO/IbKY 00/IalaloT XapaKTePHBIMI O0COOeH-
HOCTSMM, KOTOPBIE OT/INYAIOT JAHHYIO A3bIKOBYIO €[MHIILY OT OCTA/IbHBIX I71arosoB. PpasoBble I1a-
rOJIbl — HEOTHEM/IEMBIII 9/IeMEHT aHITIOSA3BIYHOI MIMCHMEHHOT ¥ YCTHO peduy B Pa3IMyHbIX chepax
JKU3HEJeATEeIbHOCTY YelIOBeKa, B TOM YIC/Ie VI B 9KOHOMIYeCKOM Mepuaguckypcee. [loxg mepmanm-
CKYPCOM IIOHUMAETCA «COBOKYIHOCTDb IIPOLIECCOB U IIPOZYKTOB PEYEBOIl HEATENbHOCTY B cdepe
MaccoBol KoMMYyHUKanum» [[Jobpockmonckas, 2008, c. 152].

V.T.KupoBa nonaraer, 4To ppa3oBblil I71ar0/I KaK CEMaHTNYeCKOe U CMHTAKCUYeCKOe eIMHCTBO
IpefcTaB/IsgeT co00il codeTaHye «...IPaMMATIYEeCKV CBA3aHHBIX MEXY COOO0I 9/IeMEHTOB: ITIaroa,
OJIHOJI / ABYX NPENO3VULIMOHHBIX (IIPERIOroB) M agBepOuanbHbIX yacTull (Hapeunit)» [JKuposa,
2016, ¢.102].

B cBoem yue6HOM noco6un I1. [IxeitH yka3piBaeT Ha BO3MOXXHOCTb 3aMeHBI pa3oBOro I71arojia
«IIPOCTBIM», K TIpuMepy: to call off Ha cancel, to come back na to return u t. 1. [IIoysnu, 1984, c.52].
Taxum 06pa3om, BO3MOXKHOCTb 3aMeHbI )Pa30BOTO I7Iaro/a IPOCTHIM CBUAETEIbCTBYET O TOM, YTO
(b pas3oBBIil I7IATOJI — 3TO CAMOCTOATETbHAS JIEKCUYECKM 00be[HeHHAsA eIVMHUIA, KOTOpasl MeeT
CBOIO HOMEHK/IATYPY U K/TacCUPUKALNIO.

Ha ceropgHsImHMII JleHb CylLIeCTBYeT MHOXECTBO Kimaccuukamii ¢ppasoBbIX I71aroaoB. bomb-
IIVHCTBO 13 HUX OCHOBAaHbI HA CeMAaHTMYECKNUX VI I'PaMMaTN4eCKIX IIpy3HaKax. BonpocoM kmaccu-
¢bukaumit ppasoBbIX I7IATOIOB 3aHMMAIOChH OOJIBIIOE KOTMYECTBO YIEHBIX-TMHIBICTOB, CPEIN KOTO-
pbIX Hanbonee npuMevarenbHbl TPyAbl E. B. AnnukoBa [Aunukos, 1964], B. B. Bunorpayosa [Buno-
rpazos, 1977], I1. [I>xeitn [[]xeriH, 1990] u ap.
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B manHOI paboTe 3a OCHOBY bepeTcst ceMaHTU4Yeckast knaccubukanus [Ix. IToysu, koTopas co-
CTOMT U3 IATY K/1accoB (pa3oBbix rmaronos [I[Toysu, 1990]. Ha ocHoBe aT0M Knaccuduxaryy Obit
IIpOBefieH aHaan3 Ppa3oBbIX IJIATOJIOB HAa MaTepyuaiaX 9KOHOMIYEKOTO MeAMAAMCKypca TaKMUX aH-
[JIOSA3BIYHBIX M3gaHmil Kak «The Guardian», «The Economist» 1 «The New York Times». Takum 06-
pasowm, [Ix. IToyBu mpepmoxua pasgennthb GppasoBble IIar0/IbI Ha CTIEAYIOLIVie TPYIIIIbL:

1.

[1aro/bHO-HapevHble COYeTaHNe, KOTOPbIe CTPOSITCS Ha OCHOBE IIEPBUYHOTO 3HAYEHVISI KOM-
IIOHEHTOB 11 0003HAYAIOT IPOCTPAHCTBEHHO-HAIIPAaBIeHHOE IBVDKEHME: t0 g0 down ‘OImycKaTh-
Csl, CHVYDKATbCSl, YMEHBILIATLCS ; f0 get away ‘ye3»atb, YXOIUTD, BBIOMPAThCs ; fo go beyond ‘Bbl-
XOJUTD 32 Ipefiesnbl (4ero-i.) u T.Ji.

dpasoBble [71aTONBI, IJie IIATO/IBHBIN KOMIIOHEHT MIMeeT IepeHOCHoe (MeTadopudeckoe, Me-
TOHMMUYECKOE) 3HaUYeHMe, a TOCTIIO3UTUBHBIN KOMIIOHEHT COXpPaHseT CBOMICTBEHHOE Hape-
410 IPOCTPAHCTBEHHOE CofepKaHue: to breeze in ‘BOeXaTb, BIETETD, t0 step in ‘BMEIIMBATh-
cst, to look back ‘BcrioMMHATh IPOLIIOE.

CodyeTaHus1, B KOTOPbIX OCHOBHBIM CEMAaHTMYECKVM VISMEHEHVSIM HOJ[BEepraeTcsi MOCTIO3M-
TVUBHBIII 97IEMEHT, IPUOOpeTAONNIl IPKOe acIeKTyaabHOoe 3HadeHne. Cpey acIeKTyaabHbIX
OTTEHKOB MOXXHO BBIJIe/IUTH CIAYIOLIVe: BhIP)KeH)e Hayala BOSHUKHOBEHM NEVICTBUA f0
cry out ‘3aKpuyaTh, BhIpaKeHME 3aBepIIeHNs], OKOHYaHMs JIeiICTBUA to burn away ‘cropars,
0003HaYeHMe TIOTHOI MCYEPIIAHHOCTY JIeVICTBUA to tire out ‘yTOMJIATH, BBIpayKeHe TIOBTOP-
HOCTHU JIeVICTBUA to read over TiepednTars.

dpasoBble I7IarO/BL, I7ie IPUCYTCTBYET UMOMATI3aLMsA 000X YacTell, HO COXPaHseTCs MOTH-
BUPOBAHHOCTD: [0 give away ‘BbIIaBaTh CEKPeTHYIO MHGOPMAILNIO, o take over ‘TIpUITTI K BJIa-
CTU; B3SITh YIIPaBJIeHVIE B CBOU PYKI, f0 Work up ‘pasBUBATbCA, yBEIMIMBATHCS, 3aBOEBBIBATD.
dpasoBble IIAr0O/bl, XapaKTepU3YIOLMecs: MaKCHMaIbHOM MAMOMaTH3alell KOMIIOHEHTOB:
to put up with ‘MUpUTbCS C 4eM-TO, TepIIeTh, fo work out ‘pa3pabaTbIBaTh, IPUAYMBIBATD, {0
deal in ‘OKymaTh ¥ IpoOJaBaTh YTO-MNO0, MHTEPECOBATHCS YeM-Tnb0’ 1 T. 1.

[71s1 6ormee TONTHOV KapTUHBI CTOUT TaK)Xe YIIOMAHYTb MCCIefoBaTesIell ¥ co3farerneil yuyeOHu-
KOB, HanpuMep, [peitam Bopkmas, aBrop yue6Huka «Phrasal Verbs and Idioms», koTopsiit npusogut
knaccupukanyio GppasoBbIX IIATOIOB ¢ TpaMMaTnyeckoi Touku 3penns [Workman, 1994]. Tak, on
IIO/IpasfierisAeT I71aro/Ibl Ha YeThIpe OCHOBHbIE TPYIIIBL:

1.

Henepexonnble Hepaspenumble (intransitive + inseparable), T.e. r1arosnsl, KoTopble He TpeOy-
I0T 1TOCTIe Ce6sI IPSAMOTO JJOTIOJTHEHNS 1 97IeMEeHTbI KOTOPOTO He MOTYT OBITb pasfielieHbl Py-
TUM CTIOBOM: t0 pass out ‘TepATb co3HaHue, to drop off ‘3acHyTb.

ITepexopHble paspeniMble I1aronsl (transitive + separable). Takne ¢ppasoBsie rmaronsl Tpe6y-
I0T TI0CTIe Cebs1 TIPSIMOTO [JOMOMTHEH NS, KOTOPO€e MOXKHO ITOCTaBUTh MEXAY d/1eMeHTaMu ¢pa-
30BOro r1arona: to break smth off ‘pasopsars, to switch smth on ‘BKIIOUNTD.

[TepexopHble HepaspenuMble (transitive + inseparable), T. e. I1arossl, KOTOpbIe TPEOYIOT HOCTIE
cebs1 ipsiMoro jornonHeHys1. OfHaKO, IPSIMOE JOIIOTHEHNE MOXKET CTOSITh TOIbKO IIOCTIE TIpefi-
JIoTa ¥l He MOYKeT pa3pbIBaTh KOMIIOHEHTHI (pasoBoro rnaroina: to look after ‘mpucmarpusars,
to bring down ‘cHUXaTB.

I[TepexopHble HepaszenMble ¢ppa3oBble ITIAr0/bI, MMEIIe B CBOEM COCTaBe fiBa MpefIora
(transitive + 2 inseparable articles): to carry on with ‘npopgomxkats, to stand up for ‘orcTanBary.

B xope nccnenoBaHmA 6bUIO IPOAHAIN3NPOBAHO 22 IpUMepa (ppa3oBbIX I7IATONOB, OTOOPAHHBIX
METOJIOM CIUIOLTHON BbIOOpKM U3 >xypHanoB The Economist, The Guardian, The New York Times.
Ananmms ocHoBaH Ha kaccudukanyax k. [Toysn n Bopkmana:

1.

r}IaI‘OJII)HO-Hape‘IHI)Ie COYECTAHUA

B 3aronoBke cratbu 13 The Guardian «Want to know why food prices won't go down any time
soon? Ask a farmer» — XoTute 3HaTh, I0YeMY LieHbI Ha IIPORAYKTHI IUTAHNUA HE CHU3ATCSA B O/IvDKail-
mee Bpemsa? Cripocute ¢pepmepa’ [Jay Rayner, 2022] rinarospHblit KOMIIOHEHT g0, BXOJALIVI B COCTaB
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¢dpasoBoro rarona to go down — ‘OIyCKaTbCsl, CHWKATbCA B IIEPBUYHOM 3HAUYEHUM VMEET CeMY
IIPOCTPAHCTBEHHOTO [IBVDKEHS VIV TTepeMeleHst cyobekTa. [1ocTosnTuBHbII 91eMeHT down, Ko-
TOPBIIT BXOAUT B COCTaB (pasoBoOro Iyarona to go down B cBoeM NEPBUYHOM 3HAUYCHUY MMeEeT CeMy
IIPOCTPAHCTBEHHOTO JBYDKEHNA/IePEeBIDKEHNA BHNU3, COKPAIICHVA VIV NpeKpalljeHne NeViCTBUA.
ITo rpamMaTnyeckoit knaccudukanyy BopkMaHa 9TOT IpuMep MOXXHO OTHECTH K IJIarosaM 1 rpym-
IIBI, T. €. HEIIepEeXO/HbIe HepasennuMble.

2. ®pasosble ITIaroIbl C MANOMATI3alMell IIarona

B saronoske cratbu «Emerging markets are in turmoil. The IMF must step in to help» — ‘PbiHKN
pasBUBAOIMXCs cTpaH B cMsaTeHun. MB® nomken BMmemratbesi, 4To6pl omous’ [The Economist,
2020] 3HayeHMe MEPBOTO ITIATO/IBHOTO KOMIIOHEHTA step, KOTOPBII BXOAUT B COCTaB (pa3oBoOro Iya-
rona to step in — ‘BMeIIMBATbCS; BKIIOYATHCA B JUCKYCCUIO VN CIIOP JYIA TOTO, YTOOBI IPEKPATUTD
uX SIBJISIETCS] — LIaraTb, CTYNATh, [e/laTh Mary. Bropoit KOMIOHEHT, IIOCTIIO3UTUBHBIN 97IEMEHT in
B CBOEM II€PBMYHOM 3HAYCHUN MMEET CEMY — B, BHYTPI. ITo K}IaCCI/[(i)I/IKaHI/H/[ BOPKMaHa 3TO HE-
[IepEeXO/HbII HEpa3IeNMblil IJIaroJl.

[IpuBeneMm ele ofuH IpuMep, B npemioxennu n3 cratbu B The Guardian «Low pressure would
cause little more than discomfort in the ears and eyes, but the associated drop in oxygen levels makes
people pass out if they do not put their oxygen masks on within about 15 seconds» [Usher, 2005] Takum
IJIaTOJIOM SIBJISIETCS t0 pass out B 3SHAYEHNUM ‘TIOTEPsITh CO3HAHME, KOTOPBII 110 Kaaccudukamnuy Bop-
KMaHa ABJ/IAE€TCA HEIIEPEXOAHBIM HEPA3AE/TVIMbIM.

Taroke 3aronoske crarby u3 The Guardian «Theresa May vows to carry on with full support of
cabinet» [Walker, 2017] Takum rmaronom sBjsieTcst ppasoBblit I1aron to carry on with smth ‘npogon-
JKaTh 3aHMMATbCs 4eM-To. [lo kmaccudukanyy Bopkmana aTo mepexoHblil HepasienuMblil ppaso-
BbII1 IJIaT0J1, UMEIINI B CBOEM COCTaBe JjBa IIPeI/Iora.

3. (DpaSOBbIe IIaroabl € M}II/IOMaTI/ISaHI/ICﬁ mocaenora

Hanpumep, B 3aronoske u3 The Economist «Raghuram Rajan rules out a second term as India’s
central bank chiefs — ‘Parypam PampkaH ucKIo4aeT BO3MOXKHOCTb OCTAaThCs Ha ITOCTY IJIaBbI IjeH-
TpanbHOro 6aHka VHpuu Ha BTopoit cpok [The Economist, 2016] sHaueHMe epBOTrO I/IATOIBLHOTO
KOMIIOHEHTa rile, KOTOPBII BXOAUT B COCTaB (ppasoBOro Iarona to rule out ‘MCKI0YaTh, CYNTATD
(4TO-71.) HEBO3MOYKHBIM SIBJISIETCS ‘YIIPAB/IATD, IPAaBUTH, BIACTBOBAThH. BTOPOIl KOMIIOHEHT, ITOCT-
IIO3UTYUBHBII 9JIEMEHT 0OUt, B CBOEM IIePBIYHOM 3HAYEHUN MIMeeT CeMy — BHe, 3, CHApy X, BBIXO,
uckaoderne. ITo kmaccudukanyy BopkmaHa 3To HerepeXOoHbIi Hepas/Ie/Mblil I/Iarol.

[TpuBeneMm emie onyH npuMep, B 3aronoske cratby 13 The New York Times «International briefs:
Europe; Totalfinaelf breaks off talks» [Jones, 2001] TakuM I71aronos sABaAeTcsA GpasoBbIil [1ATON {0
break smth off ‘ormennTs, pasopsarb uto-To. [lo KIaccudukanyy Bopkmana 3To epexofHbIiT pas-
TIeIVIMBII T7IarOJl.

Taxoke, B mpennoxennu u3 cratby B The Economist «To think about how to look after the planet,
you need an objective measure of how it has been changing over time» [The Economist, 2013] takum
IJIaTO7IOM sABJIsAeTCA to look after smb/smth ‘mpucmarpuBaTh 3a KeM-To/4eM-To, 3abotuTbes. ITo kmac-
cudrxanyy BopkMaHa 3TO epexogHbIil Hepas3/eIMbIIl [1aroJl.

4. ®pasosBble ITIarobl C MAVOMATI3ALUI JBYX KOMIIOHEHTOB

B npepnoxxenun «Talk of letting investors buy a slice of the illustrious sports-car maker has been in
the air almost ever since it combined with VW after Porsche’s audacious attempt to take over the much
larger German company in 2008» — ‘Pa3roBops! 0 TOM, YTOOBI TO3BOIUTh MHBECTOPAM BBIKYIIUTD
IOJI0 aKIMiT 3HAMEHWUTOTrO IIPOU3BOAUTEINA CIIOPTUBHBIX aBTOMOOWIIEN, BUTAIN B BO3IyXe IIOYTH
C Tex Iop, KaK oH oObenuumncs ¢ Volkswagen nocie mepskoit nonsiTku Porsche saxBaruth ropas-
mo 6onee kpynHylo HeMelkyoo KoMmanuio B 2008 roxy’ [The Economist, 2022] sHayeHue mepBoro
IJIaTOJIbHOTO KOMIIOHEHTa take, KOTOPBI BXOIUT B cOCTaB (HpasoBoro Iaronia to take over siBisieT-
¢ — ‘B3ATh, IOJO0OPATh, CXBAaTUTH. BTOPOII KOMIIOHEHT, IIOCTIIO3UTUBHBII 9/IEMEHT Over B CBOEM
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IIepPBUYHOM 3HAYEHUN MIMeeT CeMy — CHOBA, CBBIIIIe, Oosblle, orsTh. [1o kmaccudukannm Bopkmana
9TO IEPEXOHbIN pa3[e/TVMBblil ITIarOJL.

5. ®pasoBble ITTAarobl C MAKCMMAIbHONM UMOMAaTHU3aniell KOMIIOHEHTOB

Hanpumep, B npepnoxxennn u3s crarbu xypHana The Economist: «The EU will try to work out
what “strategic autonomy” means» — ‘Eporneiickuit Coro3 IoImbITaeTcsi pa3odpaTbcsi, YTO O3HAYALT
«cTpaTermyeckas aBToHoMus»  [Robinson, 2021] 3HaueHMe 1epBOro I71aTOJIBHOTO KOMIIOHEHTA Work
ABNIsIETCs ‘paboTaTh, TPYOUTCA, IefICTBOBATD, @ TOCTIIO3UTUBHBIN 9JIEMEHT OUt B CBOEM MEPBUYHOM
3HaYEeHUV MIMeeT CeMY — BHe, 113, CHapy>KU, BBIXOJ], MCKoyeHue. [To kmaccuduxanum Bopkmana aTo
HIepEeXO/HbII Pa3/eNnuMblIi [71arol.

HpOBeﬂeHHbH‘/J[ aHa/In3 I11oKa3ajia, 4TO BI)IHBI/IHyTaH TUIIOTE3a O HaIM4YNM JIEKCUKO-CEMaHTNYE-
ckoit crenuky PpasoBBIX ITIATOJIOB B MeAMANNCKypce MOATBepxkjaercs. IlpuBeneM mpumepsl
¢$pa3oBBIX I7Iar0/I0B, COOPAHHBIX METOJOM CIUIOIIHON BBIOOPKY U3 MEPUOANYECKMX SKOHOMIYe-
ckux m3panuit. Tak, K mepBoit rpymie ¢ppasoBbIxX I71aronos 1o knaccudukanym I1. [keitH MOXHO
OTHECTM CJIefyIolye ITIaronsl: to go down (intransitive + inseparable), to bring down (transitive +
inseparable), to come back (intransitive + inseparable), to go beyond (transitive + inseparable), to
roll back (transitive + inseparable). Hanb6onee penpeseHTaTMBHBIMYU I71ar0JIaMJ BTOPOJI TPYIIIIBI, IO
HallleMy MHEHUIO, ABJIAIOTCA: fo step in (intransitive + inseparable), to come up with (transitive +
2 inseparable articles), to look back (intransitive + inseparable), fo sweep away (transitive + separable),
to rule out (intransitive + inseparable). K ¢pasoBsim r1aronam Tperbeit TPyIIIBI OTHOCATCS: t0 g0 0N
(intransitive + inseparable), to set out (transitive + inseparable), to pay off (transitive + separable),
to wear out (transitive + inseparable). ®pasoBeie r1aronsl fo take over (transitive + separable), to
wash out (transitive + inseparable), to come about (intransitive + inseparable), to work up (transitive
+ separable) cocTaBAOT YeTBepTYyIO IpynIy ceMaHTIdecKoi kinaccudukanym 1. [xeits. K msaroit
TPYIIIIe OTHOCATCA CIefylolue TIATroNbl: fo give up (transitive + separable), fo gain on (transitive +
inseparable), to work out (transitive + separable).

Takum 06pa3oM, MO>KHO Cfie/IaTh BBIBOJ] O TOM, YTO B ceMaHTM4ecKoit knaccudukanym J]x. ITo-
yBM BCTpedaroTcs (pasoBble ITIArO/IBI BCEX YETBIPEX KIAaCCOB IPaMMAaTHYeCKOil Kraccuukanmum
Bopkmana. Tak, [/ I71aroibHO-HapeYHbIX COUYETAHNI IEPBOTO K/Iacca 10 CeMaHTUYeCKOi KIaccu-
¢ukauym Jx. IToyBu Hanbomee XxapaKkTepHBI IIepeXOHbIe Hepas/ie/IMble U HellepeXOiHble Hepas-
menvMble GpasoBble IIaronpl Ho Knaccudukanuy Bopkmana. Cpenyt ¢pasoBbIX IJIATOIOB € UVO-
MaTu3alyel I71arosa yaile BCTPEYaloTCsl HellepexOfHble Hepas/enumbie rmarosbl. s gpasoBbix
IJIaTOJIOB C MVOMATM3alIMeN [TOCIeora Harbonee XapakTepHbI [lepeXoHble Hepasienumble Ghpaso-
BbIe I7IarO/Ibl. B 4eTBepTOM Kitacce (pasoBBIX I/IATOIOB C MAVOMATHU3AINIL JBYX KOMIIOHEHTOB Yallje
BCEr0O BCTPEYAITCs IIEPEXOIHbIEe Hepas/iennMble I ITepeXOfjHble pasjie/iMble TIaronbl. [Iis msaroro
K1acca GpasoBBIX [7IaTOJIOB C MAaKCMMaJIbHON MIMOMaTH3alyell KOMIIOHEHTOB Hanbojiee XapaKTep-
HBI HepasJie/lIMble U TIePeXOfIHbIe Pa3/enMble I/Iaro/bl.
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CaHkT-lNeTepbyprckunii rocyaapcTBeHHbIN YHUBEpPCUTET

TEMATUYECKWNE N CNTOBOOBPASOBATEJ/IbHbIE OCOBEHHOCTI
ABBPEBVATYP B COBPEMEHHOM AHI/10OA3bIYHOM
3KOHOMNYECKOM MEAVNAANCKYPCE

B cTaTbe paccmaTpuBaeTcs TemMaTuyeckas 1 cnoBoobpasoBaTtenbHas cneundrika abbpesratyp B aHr1053bIY-
HOM 3KOHOMMUYECKOM MeaMaANCKYpCe Ha Npumepe nybamkaumii nsganumsa The Guardian. O6bACHAKTCA NNHT-
BUCTNYECKME 1N IKCTPAIMHIBUCTUYECKME GakTopbl MosBAEHUS abbpeBuraTyp, NCCAeayroTCA coKpalleHne 1 ab-
6peBMaLs Kak CNocobbl CNOBOO6Pa3oBaHMA. PaccMaTpuBatOTCA MOHATUSA Y OCHOBHbIE XapakTepUCTUKA ANC-
Kypca 1 3KOHOMUYEeCKoro mMeamagmckypca. MeToAom CnoLLHOWN BbIGOPKM B CTaTbsAx nsgaHus The Guardian
BblensoTca abbpeBmaTypsbl, Aanee rpynnupyemMblie no Cnocoby cokpalleHus. MiHMumanbHble abbpeBuraTypel,
rpadurueckmne coKpaLleHns 1 yceuyeHnst KOHLEBOV YacTy C/I0Ba SBASOTCA Hanbosiee pacnpoCcTpaHeHHbIMU TU-
namu cokpatleHusi. A6bpeBnaTypbl TakKe rpynmnupyroTcs Mo TemaTUyeckoMy nprusHaky. PopmynvpyeTcs Bbl-
BOJ, O HanbonbLUen pacnpoCTPaHEHHOCTV Ha3BaHWA OpraHmn3aLmii, SKOHOMNYECKMX TEPMUHOB, NMoKasaTenei
N eANHNL, U3MEPEeHUIA.

Knrouessle c1oea: cnoBoo6pasoBaHue, CoOKpalleHve, abbpeBmraLus, 3KOHOMUYECKNA MeANaANCKYpC.

Arina V. Elfimova, Olga A. Orlova
Saint Petersburg State University

THEMATIC AND WORD-FORMATIVE FEATURES OF ABBREVIATIONS
IN MODERN ENGLISH ECONOMIC MEDIA DISCOURSE

The article deals with the thematic peculiarities of abbreviations in English economic media discourse and
outlines the linguistic and extra-linguistic factors of abbreviations emergence. Shortening and abbreviation are
considered as the ways of word derivation. The authors describe the concepts and main characteristics of
economic media discourse. The research is conducted with the method of continuous sampling of abbreviations
from the publications of a British daily newspaper, The Guardian. With the use of V. BorisoV's classification, the
abbreviations are divided into groups. The research shows that initial abbreviations, graphic abbreviations and
apocopes are the most common types of abbreviations. The abbreviations are also divided thematically. The
conclusion is that the names of organizations, economic terms, indicators and units of measurement prevail.

Keywords: word-building, shortening, abbreviation, economic media discourse.

B HacTosiijee BpeMsi MpOLiecchl [T00ANM3aLMU BAVSIOT Ha MEXIYHApPOLHBIE MONMUTUYECKIE,
9KOHOMMYECKVE VM COLMa/IbHbIe CBSA3M, YTO OKa3bIBaeT BO3/IE/ICTBYIE He TOIBKO Ha B3aMIMOOTHOIIIE-
HVISI MEXXZLy CTPaHaMy, HO U Ha pa3BUTHE VX A3BIKOB. [IocTOsIHHBIE M3MeHeHN: B chepe IKOHOMUKY
IPUBOISAT K ITOIOJTHEHNIO CTTOBAPHOTO COCTaBa s3bIKa. TaKue 9KCTPaNMHIBUCTUYECKIE (aKTOPHL,
KaK YCKOPEHHBIJT TeMII XXVI3HY, YBeIdeHne 00beMoB MH(OPMAIVI, CoLyaibHble ISMEHEHNUA U Ha-
YYHO-TEeXHUYECKUI IPOrpecc, a TaKXe TMHIBUCTUYECKIIT IIPYHLIAI 9KOHOMUM SI3BIKOBBIX CPEJICTB
00yCIaB/IMBAaIOT TEHAEHIVIO aHIVIOSA3BIYHOTO COOOIIECTBA K COKPAIIEHUIO C/IOB B 9KOHOMUYECKOII
cdepe. InHamuuHOe pa3BuTHe obIIecTBa 00yCIaBIMBaeT HEOOXOUMOCTD B BBISB/ICHUN Y OIMCA-
HUM JIMHTBUCTUYECKUX CPENCTB, C MOMOLIbI0 KOTOpbIx CMVI mpefcTaB/sAoT pasinyHble IPOLeCCh
U SIBJIEHNS O01IeCTBEHHOM )KI3HM, @ TAK)Ke BIVSIOT Ha MHEHe 11e/IeBOI ayAUTOPUIL.

JlaHHOe McCIeOBaHNe HAIIPAaBIeHO HA BBLABJICHME TEMATUYeCKON M CI0BOOOPA30BaTeIbHON
crienyuky ab6peBUaTyp B AHITIOSI3BIYHOM 9KOHOMIYECKOM MeAVAUCKYPCe.

A66peBmarys, TakKe HasblBaeMas «COKpalljeHVeM», 3TO MOPQOIOrndecKkoe cl1oBooOpasoBa-
HIIe, IIPY KOTOPOM HEKOTOpas YacTh 3BYKOBOI'O COCTaBa VICXOJHOTO C/IOBA OITyCKaeTcsA [ApHOJBL,
1959, ¢.93]. Cokpaujenre o6bequHsIeT pa3IuYHble MOATUIBL: rpaduuecKie COKpalleHus, abope-
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BUAIVIO, ycedeHye U Jip. ViccmenoBaTeny BbIJIE/AIOT pas3IMyHble BUJbI COKpaleHuit (abbpesuaryp)
B 3aBUCUMOCTY OT MX (OHETHIECKON, MOPONIOrndecKoit u rpaduieckoil CTpyKTypsl. OTMeTHM,
YTO PsJ, YIEHBIX OTOXKIECTB/IACT «COKpAlljeHNe» U «ab0peBMaIIoy, 3aMeHAA OAVH TEPMIUH PYTUM.
B paHHOM MccnemoBaHMM MBI MCHONb3yeM Knaccudukanuio cokpamennii B. B. bopucosa BBuzy ee
IIOJIHOTHI ¥ OXBaTa MHOTUX TUIIOB COKpaleHnii. B. B. bopucoB Takke OTOXAECTBIAN «COKpallleHNe»
¢ «abbpeBuanyeii», a KOHEUHBI IPOAYKT, T.€. COKPAILIEHHOE CJIOBO, Ha3bIBaJ/l KaK «COKpAI[eHeM»,
TaK u «abbpesnarypoit» [bopucos, 1972, ¢.110].

B ¢doxyc paHHOrO mccnenoBaHys ObUIM ITOMEILEHBI CTOBOOOpa3OBaTe/IbHbIE VM TeMaTUYecKye
0Cc00eHHOCTY ab0peBMATYpP B AHITIOA3BIYHOM SKOHOMMYECKOM Meayanuckypce. [Toxg menmanuckyp-
coM Berer 3a E. A. Ko)keMsIKMHBIM, HaMM TTO[IpasyMeBaeTCsl «TeMaTn4ecKy CPOKyCUpPOBaHHAas, COLIM-
OKY/IBTYPHO OOYC/IOB/ICHHAsI pe4eMbICINTeIbHAS AesATeTbHOCTh B MAaCC-MEUITHOM IIPOCTPAHCTBE»
[Koxxemsakns, 2010, c.16]. OxoHOMMYECKMIT MEAMARNCKYPC MPEACTaBIseT cOO0II KOHBEPreHINIO
S9KOHOMMYECKOTo AucKypca u guckypca CMMU u saBnderca ogHUM U3 TUIIOB MHCTUTYLMOHA/IbHOTO
muckypca [JKerammna, 2021, c. 44]. Ero xmodeBas 3ajjadya COCTONT B 0O'BEKTMBHOM OCBEILEHUN TeMa-
TUKM, CBSI3aHHOI C 9KOHOMUYECKOIT cpepoii >KI3HU CTPaHBI, TPV 3TOM COOTIONA0TCS MIPUHIUIIBL [10-
CTOBEPHOCTY, aHAJIMTUIHOCTY U KomIleTeHTHOCTHU [JKeranmua, 2021, c.42]. OcHOBHBIMU (YHKIIN-
AMMJ S5KOHOMUYECKOTO MeAMATVICKypca SAB/IAI0TCA NH(OPMAIMOHHAS, BO3EICTBYOMAsA ¥ HAyYHO-
Homny/Apu3aTopckas. TeKCcThl JaHHOTO TUIA AMCKYPCa XapaKTepU3YIOTCs HAIM4MeM 3HaYUTeTbHOTO
q1c1a abOpeBMaTyp, YTO IOBBILIAET UX MHPOPMATUBHOCTD, TAKOHUYHOCTD U 9KCIPECCUBHOCTb.

Marepuanom uccnefnoBanusa nocayxmnm 40 crarei 6pI/ITaHCKOI‘0 nsnanusa The Guardian, omy-
6nmkoBaHHBIe B repuof ¢ 1 mo 31 oxTsa6ps 2022 r. MeTOROM CIIIOIIHOM BBIOOPKM OBIT COCTAaBIIEH
crvcok ab6pesuaryp us 105 nekcuveckux egunaui (fanee: JIE) (¢ yaerom noBropos — 622).

PaccmarpuBaemble ab6peBuaTypbl ObIIN paclpele/ieHbl B CIefYIOLIe TPYIIIB Ha OCHOBE KIac-
cuduxanym B. B. bopucosa.

1. Ipadmyeckne cokpaleHns, KOTOpbIe UCIIONb3YIOTCS TONBKO B IMCbMEHHOI pedy, He IMEIOT 0CO-
6011 3BYKOBOJ1 (POPMBI 1 Peann3ylTCsi B YCTHOM pedn KakK COOTBETCTBYIOIAasi HECOKPAIleHHAs
dopma (i.e. — id est; No. 10 — Number Ten; p. m. — post meridiem) — 9 JIE (8 %).

2. JlekcudecKye COKpaleHysi, 00pa3oBaHHbIe TyTeM OIYIEeHVs 1{eTbHOO()OPMIEHHBIX 9/IEMEHTOB,
T.e. cuHTaKcmyeckue cokpamennsa (Commons — the House of Commons; Labour — the Labour
Party; LadBible — LADbible Group) — 7 JIE (6 %).

3. Jlekcuueckue COKpallleHu, O6p330BaHHbIe IIyTemM MOP(I)OHOI‘I/I‘IQCKOI‘O HpeO6p330BaHI/IHZ

3.1. yceuenus:

e ycedeHus KoHueBoy vactu cnoBa (Inc — Incorporated; Lib Dems — Liberal Democrats;
tech — technical) — 8 JIE (7,6 %);

e  ycedeHus HadanbHOI yacTy crnosa (phone — telephone) — 1 JIE (0,9 %);

e yCeveHUs HaYa/bHOI U KOHIIeBON YacTu cnosa: 0 JIE;

3.2. yHnuanpHble cokpamenus (ab6pesuarypsr) (BBC — British Broadcasting Corporation;
BCC — British Chambers of Commerce; BP — British Petroleum) — 71 JIE (67 %);

3.3. coKpallleHVs CMEIIAaHHOTO THIIA (C 9/IeMeHTaMM yCedeHNs VM MHNUIMAIbHO ab0peBmarin):

e COKpalleHMs, OOpa3oBaHHble B pe3y/lbTaTe yCedeHVs ¥ MHUIMAIbHON abbpeBua-
uuu (BAE — British Aerospace; COVID — Coronavirus disease; ICAP — Intercapital
Brokers) — 3 JIE (3 %);

o vactuyHocokpamieHHble cioBa (UNILAD — University Lad) — 1 JIE (0,9 %);

e  KOHTPAKTYpbI (CTsDKeHUs1), 0OpasoBaHHbIe B pesy/IbTaTe ONyLIEHNs CPeSVHHON 4acTu
CTIOBa U CTSXKEHUSA ero Haya/IbHOTO U KoHeuHoro aneMenTa: 0 JIE;

e Teneckonyyeckie cinoBa (Brexit — British exit; Specmat — Special Materials Research and
Technology; Trussonomics — economics of Liz Truss) — 3 JIE (3 %).
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Hexortopble ab6peBraTypbl MOTYT OTHOCUTBCS K HECKOIbKMM TUIIAM: HallpUMep, 3HaYa/IbHas
uHnnmanpHas abopesuarypa GMBATU (the General, Municipal, Boilermakers’ and Allied Trade
Union) co BpemeHeM cokpatmnachk ;o GMB. Kpome Toro, 6butn Boisisiens! 4 JIE (3,8 %), He nMeto-
mye pacumdposku: U-turn n V-shaped BoipaxaoT ¢popmy, cxoxyio ¢ HanucanueM 6yks U mwin V
(B IIepeHOCHOM 3HaYeHVV — M3MEHeHMe HallpaB/IeHs WM JIeVICTBUIL, CMeHa Kypca).

V3y4aemble abOpeBMaTyphl TAaKXKe ObIIV pacIipefie/ieHbl B IPYILIIbI II0 TEMaTUYeCKOMY ITPU3HAKY.

1. Opranmsaruu — 56 JIE (53 %).

JlaHHaA MoOATpyIIa ABIAETCA Hanboee KPYIHOI 1 BK/IIOYaeT B cebs:

e TroCyfapcTBeHHble MHCTUTYTBI M MuHuctepcrBa (Commons — the House of Commons,
DfT — Department for Transport u ap.);

o xomurersl n odpucel (MPC — Monetary Policy Committee, OBR — Office for Budget
Responsibility);

o uccrnepoBatenbckue HeHTpbl (EPI — Economic Policy Institute, CPS — Centre for Policy
Studies);

e accoumanuy, cowsbl, obmectsa u knyos! (EU — European Union, NASUWT — National
Association of Schoolmasters Union of Women Teachers, RAC — Royal Automobile Club);

o kxommaHuy (BP — British Petroleum, BAE — British Aerospace);

o 6anku (ECB — European Central Bank, ABN — Algemene Bank Nederland, AMRO — Am-
sterdamsche en Rotterdamsche Bank);

o By3bl (CIPFA — Chartered Institute of Public Finance and Accountancy);

o CMU, Be6-nopransl, n3ganus u T.5. (AOL — America Online, BBC — British Broadcasting
Corporation, FT — the Financial Times).

2. OKOHOMMYeCKNe TePMUHBL, nHeKchl 1 mokaszartemy (VAT — Value added tax, HIPC — Heavily
indebted poor country, GDP — Gross Domestic Product, QE — Quantitative easing) — 10 JIE
(9,5%).

3. Epwmnnst namepenns (m — million, p — percent) — 9 JIE (8,5 %).

4. Iomxnocty, ¢ppakuny, rpymmnsl aogeit (MP — Member of Parliament, Lib Dems — Liberal
Democrats, PM — Prime Minister u gp.) — 7 JIE (6,6 %).

5. Ipadmueckue cokpamenus (i.e. — id est u gp.) — 6 JIE (5,7 %).

6. Haspanms asnennii, o6vextoB (COVID — Coronavirus disease, HS2 — High Speed 2, NPR —
Northern Powerhouse Rail) — 6 JIE (5,7 %).

7. HasBaHus mporieccoB, MeponpusTHii, mporpamm n ordetos (Brexit — British Exit, WFP —
World Food Programme) — 6 JIE (5,7 %).

8. Mecrta, cTpansl u gpyrue reorpapudeckue ykasauus (City, No 10, No 11, the UK, the US) —
5 JIE (4,7 %).

TaxuMm o6pas3oMm, MHUIATIbHBIE a00peBUaTyphl, rpadudecKyie COKpAIleHNsI U YCeueHMs KOHIe-
BOJ1 YaCTU CJIOBA SBJIAIOTCA Hanbomee pacIpoOCTPAaHEHHBIMI) TUIIAMM COKPAIIEHV B COBPEMEHHOM
aHIVIOA3BIYHOM SKOHOMMYECKOM MefMagucKypce. Yaige Bcero cokpajaTcs Ha3BaHUA OpraHM3a-
Vi1, 9KOHOMMYECKIe TePMIUHBI, TOKa3aTe/IN ¥ eIMHNUIIBI U3MepeHM . DKOHOMMKA SABJIAETCS HEOTD-
eMJ/IeMOJ1 YacTbIO0 BCeX cep AeATeTbHOCTY YeI0BeKa, IO3TOMY 3HAYNTe/IbHOe MECTO B MeAMAIpo-
CTPAHCTBE 3aHMMAIOT TEKCTbI Ha 9KOHOMIYECKYIO TeMaTUKYy. IlockonmbKy MupoBas SKOHOMMKA IIPO-
JO/DKAeT pasBUBATLCS Y USMEHATHCS, 9KOHOMMYECKast JIEKCYKA CTAHOBUTCS Bce 60Jee aKTyaIbHOM
B IIpO(eCCUOHANTBHO 1 OBCETHEBHOV KOMMYHMKAIVIN. B yCIOBUAX YCKOPEHHOIO pUTMa XXU3HU
1 OBICTPOrO HAayYHO-TEXHIYECKOro Iporpecca abOpeBMaTyphl IMOYYaIOT MIMPOKOE pacIpocTpaHe-
HIIe VI CIIOCOOHBI 3aKPENUTHCSA B CTIOBAPHOM COCTaBe sI3bIKa. AOOpeBUATyphl B MeMATEKCTaX I10-
3BOJIAIOT CKATh U OBICTPO IepefaTh He0OXOAMMYI0 MH(OPMALMIO, YTO 0COOEHHO BaXKHO B YCIOBUAX
CTPEMUTEILHOTO Pa3BUTUA 0OIIeCTBA.
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3. Xaamyp3uHa, Y. H. JloxaHKuHa
Poccniicknii yHUBepPCUTET APY>KObl HAPOAOB MMeHU lNaTpuca Jlymym6bl

OCOBEHHOCTW PYCCKOSA3bIYHOW KOMMYHUKAL W
HA TEPPUTOPUN MHTEPHALWOHA/IBHOIO KAMIMYCA

B AaHHOI cTaTbe npeAcTaB/ieHbl pe3ynbTaTbl UCCNEA0BaHUs, NPOBefeHHOro B POCCMIACKOM yHUBepcuTeTe
APY>X6bl HAPOAOB MMeHU MaTtpuca JlyMymbbl 1 HaLLeNeHHOro Ha BbiiB/eHMe 0COHBeHHOCTEl MCMNoNb30BaHMs
PYCCKOro fA3blka KakK f3blka IMHIBa ¢paHka B KaMryce MHTepHaLMOHaNbLHOro By3a. B paboTe mpeanoxeHsi
OCHOBHbI€ MPUYNHbI UCMO/Ib30BaHNS CTYAEHTaMU PYyCCKOro i3blka Kak MMHIBa paHKa Npv MOAUANHIBaNbHO
KOMMYHMKaLMW. A Takxe, C MOMOLLbIO NHTEPBbLIOVPOBAHIS, BbISiB/IEHbI XapakTepHble 0CO6EeHHOCTY peyn npe-
nozaBaTesieil B yCTHOM KOMMYHMKaLMN Ha PYCCKOM A3bIKe C MHOCTPaHHbBIMU CTyeHTaMu. B paboTe oTMeueHb!
peuyeBble AeBMaLN Ha GOHETNYECKOM, FPaMMaTUYECKOM U IeKCMYECKOM YPOBHSIX, @ TakKe JOMONHUTeNIbHble
napanuHrencTuyecke cpeacTBa. PesynbTaTbl MCCAef0BaHMSA Penpe3eHTYT 0CO6eHHOCTU NOANAVNHIBAbHO-
ro obLleHns B KaMnyce, YTo B Aa/ibHeNLLEeM NMOMOXeT MOBbICUTb 3PFrOHOMUYHOCTL KOMMYHKATUBHON cpejbl.

Knroyessle c1080: NHTEPHALMOHANBHBIA KaMnyc, MHIBa GpaHka, KOMMYHUWKATVBHOE MPOCTPAHCTBO, PYCCKUIA
A3bIK, MEXAYHapPOAHO OPVEHTUPOBAHHBIN BY3.

Zarina Zhalmurzina, Irina N. Lokhankina
Peoples' Friendship University of Russia

FEATURES OF RUSSIAN-LANGUAGE COMMUNICATION ON
THE TERRITORY OF THE INTERNATIONAL CAMPUS

This article presents the results of a study conducted at the Peoples’ Friendship University of Russia
named after Patrice Lumumba and aimed at identifying the features of using Russian as a lingua
franca in communication on the campus of an international university. In this paper, the main reasons
for the use of the Russian language by students as a lingua franca in multilingual communication
are proposed. By conducting interviews, the characteristic features of the speech of teachers in oral
communication in Russian with foreign students are investigated. During the study, the detected
speech deviations at the phonetic grammatical and lexical levels were additionally noted, as well as
additional paralinguistic means. The results of the study represent the features of multilingual learning
on campus, which will further help to improve the ergonomics of the communicative environment.

Keywords: international campus, lingua franca, communicative space, Russian language, an
internationally oriented university.

B mommmmHrBaIbHOM Mupe I MeXHalJMOHAJIbHOTO OOIIeHNsA HeOOXOAVMMO CYIIeCTBOBaHUe
0011ero sA3bIKa, TaK Ha3bIBAEMOTO JIMHIBA (PpaHKaA, HA KOTOPOM MOIJIA OBl IIPOMCXOAUTD KOMMYHU-
KaIusA C NMPeACcTaBUTEe/IAMY Pa3HBIX CTpaH 1 KynapTyp [Nye, Mary Jo, 2016, p.41]. VI ecim B koM-
MYHUKAIIUU MEXTY HOCUTE/IIMYU OFHOTO A3BbIKa MBI Y€TKO MOXKeM 0003HAYNTD VN MPEATIONIONKITD
UX 00Nl SA3BIK, TO OOLIeHMe TIPefICTaBUTeNIell Pa3HbIX CTPAH M HAPOJOB HAMHOTO CTIOKHee [AKo-
aHI, 2019, c. 11]. YauBepcureTckumit kamnyc Poccuiickoro yHuBepcureTa py>KObl HApOLOB MMEHN
[Tarpuca JlyMyMOBI BBICTYIIaeT MUHN-MO/IE/IbI0 COBPEMEHHOTO MHOTOIIO/IIPHOTO MMpPA M OTpa)kaeT
aKTyaJ/IbHbIe A3bIKOBBIE ABJICHMS, IIPOUCXOAAIINE B obmiecTBe. TakuM 06pa3oM 0cOOEHHOCTY TaKOM
KOMMYHMKAIIMY pacCMaTPUBAIOTCA Ha IPUMeEPE PYCCKOA3bIYHO KoMMyHuKanyu B PYITH.

CoracHo onpepeneHuIo 13 bombIIoi poccuitcKoil SHIVIK/IONE NN, «TMHIBA PpaHKa — QYHKIIN-
OHAJIPHBIN TUII A3bIKA, VCIIONb3YeMbIll B Ka4eCTBe CPEfCTBA OOIeHNA MeXIY HOCUTETAMIU Pa3HbIX
SI3BIKOB B OTpaHMYEHHBIX chepax COIMaabHbIX KOHTAaKTOB» [BuHorpazmos, 2010, ¢.490]. B PYJIH Ta-
KJMM A3bIKOM CTAaHOBUTCA PYCCKUI A3bIK. Jlayke HECMOTPA Ha IIMPOKOE PacpOCTpaHEHNE aHITINIA-
CKOTO SI3bIKa B Y4eOHOII cpefie U ObITY CTYAEHTOB, PYCCKUII A3BIK BCE PABHO TUANPYET CPEy APYTUX
A3BIKOB I10 PANY LieJIOMY psALy GpaKToOpOB.
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B pamKax Hay4HO-MCCIe[OBAaTeIbCKOTO IPOEKTa «SI3bIKOBOI TAHAIIA(T U UCKYPCUBHBIE IPAK-
THKM KaMITyca MHTEePHAIMOHAIbHOTO BY3a», Pealn3yeMoro Ha kadefpe 0611ero 1 pycCKOro A3bIKO3-
HaHys ¢unonornyeckoro ¢akynprera PY/ITH 1 mOCBAIIEHHOrO M3y4eHNIO A3bIKOBOTO NaHAnIadra
KaMITyca, ObI/IV BBIABIEHBI OCHOBHBIE IIPMYMHBI MCIIOJIb30BAHNA PYCCKOTO A3bIKa B KaUueCTBe JIHIBA
¢dpaHKa B MHTepHALMOHA/ILHOM KaMIIyce, CPefy HUX MBI OTMETVM:

1. JInmyHass MOTMBaLMA

VHOCTpaHHbIe CTYAEeHTHI Ipue3XKatoT B Poccuio s 6ormee mpopyKTUBHOTO 1 3¢ PEeKTUBHOTO
U3y4eHMs PyCCKOro sA3biKa. K KoHITy 06yueHns B 6akamaBpyuare Bce CTYEHThI-MHOCTPAHIIbI JO/KHBI
B/IfIeTh PYCCKMM sI3BIKOM Ha BTOpoM ceprudukaimonHoM yposae (TPKVI-II / B2) u Bbiute.

2. S3bIK cpenpl

Kommynukanua na repputopun kammyca PYIIH ocymecTsisgeTca npenMyInecTBEHHO Ha pyc-
CKoM s3bIKe. Tak, mofiaB/IA0IIee KOMMIeCTBO 0OBABICHMI 11 BBIBECOK HANIMCAHBI HA PYCCKOM A3bIKE,
JIMIIb HEKOTOpbIe M3 HUX, B OCHOBHOM COJiepiKallyie >KM3HEHHO BaXXHYI0 MHPOpMaIIo, Kyompy-
I0TCA Ha MHOCTPAHHBIN A3bIK, IPEMMYIECTBEHHO aHITIMIICKNIA. bonee Toro, nepese€HHbIE TEKCTHI
YCTYIAIOT TeKCTaM-OpUTMHA/IAM B MHPOPMATUBHOCTH U BBIPA3UTENbHOCTH. Tak)ke B paMKax yccre-
IoBaHMA OBIIO IIPOBEfIEHO BEIOOPOYHOE U3ydeHVe OHIAH-KOMMYHUKam cTygeHToB PYIH B co-
IIVIaJIbHBIX CETAX M MeCCeHpKepaX, TakMxX Kak «BkoHTakre» u «Telegram». B xadecTBe MaTepuana
VICCTIelOBaHMA OBUIM B3ATHI A3bIKOBbIE IPUMePBI U3 4aTa VIHCTUTYTa COBPEMEHHBIX A3BIKOB, MEX-
KY/IbTYPHOJ KOMMYHMKALIMM I MUTPALINIL, 9aTOB CTYHAEHTOB OOIIEXUTHIL, U OQUINMATBHOIO Tele-
rpaM-KaHaJ/Ia YHMBEPCUTETA, HAL[e/IECHHOTO Ha OCBELIEHNE CTYeHYECKON XKI3HN. Pe3ynbraTel moka-
3a/1M, YTO B OONBIIMHCTBE CIy4YaeB U PYCCKOTOBOPAIINE CTYAEHTDI, ¥ MHOCTPAHHbIE CTYHEHTHI BbI-
OUpaIOT PYCCKMII A3BIK B KaUeCTBE OCHOBHOTO A3BIKA KOMMYHUKAIIVIIL.

3. SI3bIK oOy4eHMA

Bce nporpaMmbl 6akanaBpuaTa, a TakxKe O0IBIIMHCTBO IPOrPaMM MAaruCTPaTyphbl pealn3ylTCsa
Ha PYCCKOM fA3BbIKe KaK TOCyflapcTBeHHOM s3biKe PO [DemepanbHblit 3akoH oT 01.06.2005 Ne 53-3
(pen. ot 30.04.2021) «O rocypmapcTBeHHOM sA3bike Poccnmitckort Pepgepannm»] u sA3pike 00pa3oBaHuA
COITIACHO 3aKOHY O s3bIKe oOpasoBanus [PenepanbHblil 3akoH oT 29.12.2012 Ne 273-D3 (pen. oT
29.12.2022) «O6 o6pasosannmu B Poccnitckoit @egepauy» (¢ M3M. ¥ JOIL., BCTYIL B cuty ¢ 11.01.2023].
Bornee Toro, mpemnogasareny CTapaioTCcs He MCIIONb30BATh APYTYe A3BIKY B IIpoLjecce 0OydeHn I
Pa3BUTNA HABbIKOB YCTHOTO BOCIIPUATHUA pedy MHOCTPAHHBIMU cTyfeHTaMu. OTMEeTUM TaKKe, YTO
CTYHEHTbI 00y4aloTcsA B CMENIAHHBIX MHTEPHALMOHA/IbHBIX TPYIIIAX, T/je OCHOBHBIM A3BIKOM OO1Ile-
HIIS, Yallle BCETO, BLICTYIIAET MMEHHO PYCCKUI A3BIK, BBIIOTHAIOII 00BEANHAIONIYIO PYHKIINIO.

[l 6oree eTalbHOTO MCCIEHOBAHMA OCOOCHHOCTEN KOMMYHVMKALUY C MHOCTPAHHBIMU CTY-
[IeHTaMJ Ha PYCCKOM f3bIKe KaK JIMHI'Ba paHKa ¥ C LIe/IbIO BBIAB/ICHMA XapaKTePHbIX 0COOEHHOCTEN
(GYHKIVIOHMPOBAHNUA PYCCKOTO A3bIKA B IIpoIiecce 00ydeHs, HaMu ObIIO IPOBEJEHO MHTEPBBIOMPO-
BaHMe TIpernofiaBarereii ¢puonorndeckoro ¢akynsrera PYIH. B xone nccnenoanus 6um oOHapy-
KEHBI JIeBUALIVM Ha JIEKCMYECKOM, TPaMMATIYeCKOM U (POHETNYECKOM YPOBHSIX.

[Ipu npenopaBaHNMy B CMELIAHHBIX MM ITOTHOCTHIO THOCTPAHHBIX ayIUTOPUAX OOIBIIMHCTBO
PECIIOH/IEHTOB OTMEYAIOT CJIeflyIolINe XapaKTepHble 0COOEHHOCT peyl:

e Ha ¢donernueckom yposHe. IIpenogaBarenn 3amedaror 3a co60il ApKO BBIPRKEHHYIO apTH-
KY/IIVIO COXPaHsAs NPY 3TOM POBHOE MHTOHVMPOBAHME BO BpeMs Oecellbl cO CTY/eHTaMII.
[IpenogaBaTenyt OObACHAIOT 3TO TeM, YTO XOTAT JOCTUTHYTh MAKCYMa/IbHOTO ITOHMMAHYIA X
CJIOB IHOCTPAHHBIMM CTY[IEHTaMI, a TaKoKe 130e)KaTh BO3MOXKHOCTY TPAKTOBKM CKa3aHHOTO.
Kpome Toro, npenogaparen He UCIONb3YIOT PESYKINIO IJIACHBIX 3BYKOB 1 CTapaloTCs IPO-
V3HOCUTD 3BYKM YETKO, MEJI/IEHHO U ITIOHATHO.

o Ha rpammaruyeckoM ypoBHe. PecIIOHIEHTBI OTMeYaloT peobiajjaHue MPOCThIX MPeIoXKe-
HUI ¥ M30€TaloT CI0XKHBIE CMHTAKCUYeCKVie KOHCTPYKIIVM, HATIPUMeP, CI0KHOIIOYMHEHHbIe
IpeIOKEHNIA V1 IPUIACTHBIE 000POTBHI U 3aMEHAA OCTIeHIIE Ha CMHTaKCUYeCKye KOHCTPYK-
LY C CO030M «KOTOPDIII».
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o Ha nexcuueckoM yposHe. Onpoc Iokasaj, 4To IIpenofjaBaTe/In 4acTo IpuberawT K yrupo-
I[eHHOMY TOJIKOBAHVIO TEPMIHOB U CJIOB € 00IIell CEeMaHTVKOI J/11 0O'bsCHEHVSI HOBOTO Ma-
Tepuasa, 4acTo ale/yIMpysa K KOHTEKCTY U aKTya/lbHOI A3bIKOBOI cuTyanuu. [ToMmnmo storo
OTMEYeHbI TaK/e pedeBble 0COOEHHOCTI, KaK aKTVBHOE MCIIONb30BaH)e CUHOHVIMOB, YTOY-
HAIOIMX CJIOB ¥ aHTOHMMOB.

Kpome Toro Hamu ObIIyt OTMEYeHBI ONOTHUTEIbHbIE ISMEHEHNA B pedl IIperofiaBaTesieil mpu
KOMMYHMKAIMM C MHOCTPAaHHBIMU CTY[IeHTAaMM Ha PYCCKOM sI3bIKe. Bce pecrioOHIEHTHI OTMeTWU/IN
CHIDKEHIe TeMIIa pedlt, ONOIHUTeNbHOe MHTOHMPOBAHME I I3MEHEeHNe aMIUIUTY/bl pedlt, BK/IIoYast
TIOBBIIICHME U TIOHVDKEHVEe TPOMKOCTY TOJI0CA B 3aBUCUMMOCTH OT MHTOHAL[MOHHOTO PUCYHKA B POJ-
HBIX sI3BIKAX CTYAEeHTOB. Tak, HarpyuMep, B iuanore co cryfeHtamu u3 Kutas npenogasareny crapa-
I0TCS1 CHU3UTD TOHA/IBHOCTD Pedl JI0 HeMTPaIbHOM, YTOOB KOMMYHMKaIVs 6b11a a¢ekTrBHee, Tak
KaK B KMTAJICKOM SI3bIKe OT TOHAJIbHOCTY FOJIOCA 3aBVMCUT VM CEMAHTMKa CI0BA. [JOIIONMHUTENbHO OblIa
OTMeYeHa TaKas 0COOEHHOCTD, KaK WUTIOCTPATUBHOE 00bsCHEHE C/I0BA VI MaTepuaa C VICIO/Ib-
30BaHVeM CPEfICTB HeBepOaTbHOM KOMMYHUKALIMY, TAKUX KaK MIMUKA U YKECTBI.

TaxuM o6pasoM, MHTepHALMOHAIBHBI KaMiTyc Poccuiickoro yHuBepcuteTa gpy>KObl HapOfiOB
umenn Ilarpuca JlymymMObI MOXKeT OBITP pacCMOTpPeH KaK MeCTO (QYHKIMOHMPOBAHUS PYCCKOTO
A3bIKa B KadecCTBe NMHIBA ppaHka. KOMMYHMKATHBHOE IPOCTPAHCTBO YHUBEPCUTETA MOXKHO OXa-
paKTepu30BaTh KakK IOIV/IHIBaJIbHOE C JOMVMHUPYIOLIEIl PO/IBI0 PYCCKOTO s3bIKa. Takoke B aHHOI
cTaTbe HaMy OBUIM PACCMOTPEHBI 0COOEHHOCT YCTHO KOMMYHMKALIMU PYCCKOSISBIYHBIX ITPEIOofia-
BaTeslell ¢ MHOCTPAHHBIMY CTY/IEHTaMU 1 ONMCAHBI pedeBble HEKOTOPbIE pedeBble 0COOEHHOCTI Ha
BCeX S3bIKOBBIX YPOBHAX. VcceoBaHme MOTMBALIMY U3YYEHNUA PYCCKOTO A3bIKA KaK IHOCTPAHHOTO
VI VICIIO/Ib30BAHIISI €T0 B Ka4eCTBe JIMHIBa paHKa IIOMOXKET B OBBILIEHN 9PTOHOMUYHOCTI MHTEP-
HAI[IOHA/IbHOTO KaMITyCa U JaCT BO3MOYXHOCTb IIPEIOKIUTD PEKOMEH AL 110 YTy 4LIeHIIO YPOBHS
3¢ eKTBHOCTU KOMMYHMKAIUY MEX/Y CTY/IleHTaMM 1 TIpenofasarensmMu. OTMedeHHbIe leBUaLuy
PV MCIIO/Ib30BAHMY PYCCKOTO s13bIKa B Oy/yIlleM IIOMOTYT UCCIefOBATh U IPYryie 0COOEHHOCTH T10-
JIVIMHTBJIbHO KOMMYHMKALIMY Ha TePPUTOPUM MHTEPHALMOHAIBHOIO KaMIyca. ITo 0OycmaBiu-
BaeT YHMKaJIbHOCTb KOMMYHUKATUBHOTO IPOCTPAHCTBA By3a ¥ MOATBEPXK/IaeT BaXKHOCTD Ja/IbHell-
ILIETO MI3Y4eHNs ITOTO BOIIPOCa.
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B. O. Kazakosyesa, O. M. Akali
CaHkT-TNeTepbyprckunii rocysapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET

JIMHITBO3KOTOINA rEHAEPA: PEMUHNTIBDI
(HA MATEPUANE PYCCKOT O AA3bIKA)

JaHHas cTaTbs MocBsileHa aHann3y GeMnHU3aLmnmn COBPEMEHHOrO Pycckoro si3bika. HoBM3Ha nccnesoBaHms
06yCNoBNMBaeTCs TeM, YTO Ha COBPEMEeHHOM 3Tare npoLecc IMHIBUCTUYECKOrO HaChILLLEHNS PYyCCKOro A3bIKa
beMUHNTMBAMU HeNlb3s oxapakTepmn3oBaTh Kak NocaeAoBaTebHO-HACTynaTebHbI/, @ MOCTOSHHO pacTyLiee
KOAM4ecTBO GEeMUHUTMBOB XOTb U GUKCUPYETCSH IMHIBMCTAMU, OAHAKO He JAoKasblBaeT jasbHelillee BHe-
ApeHvie GeMUHUTUBOB B HOPMATUBHBIM NeKCUYeCcKniA CTaHAapT BBUAY rMyboKOoM nparmMaTm3aumm Taknx eam-
HWL,. Llenbto jaHHOM paboThl ABAAETCH U3yyeHe MOTUBALMW UCMOb30BaHWSA GeMUHUTUBOB U 3a/10XKEHHON
B HUX KOHHOTauuK. MocTaBneHHas ueb npeAnonaraeTt BbiMOIHEHWE CIefyHOLLNX 3a4a4: N3yYeHe OCHOBHbIX
cyddukcoB ana obpasoBaHna GeMUHUTUBOB, PAacCMOTPEHME 3a/10KEHHON B PeMUHUTUBAX KOHHOTALMW Ha
nprvMepe MeAVajNCKYPCUMBHBLIX pernpe3eHTaTMBHbIX MaTepranoB, BbleNeH e OCHOBHbIX TOYeK 3peHunst B OT-
HOLUEeHNN JanbHelLero GyHKLMOHNPOBaHMSA GEeMUHUTIBOB B PYCCKOM si3blke. B xode mcciefoBaHus 6biiu
MNCMONb30BaHbI CneAytoLLie MeTOAbl: TeopeTUYeckuii aHann3 HayYHOW NnTepaTypbl, METOZ NPOBepKY, OMpoc,
0606LLeHVe NoNyYeHHbIX JaHHbIX. B nccnegoBaHMy NojBepratoTCcs aHaan3y OCHOBHbIE MPUUYNHbBI UCMOb30-
BaHWS GEMUHNTMBOB, @ TakXKe pacCMOTPeHbl apryMeHTbl B MO/1b3Y 0TKasa OT MX UCMO/b30BaHWsA. B pesynbTaTte
nccnesoBaHNs 4enaeTcs BbIBOZ O TOM, YTO IpaHULbl UCMONb30BaHUA GEMUHUTIBOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM
A3bIKe OCTATCH PA3MbITbIMU.

Knrouessle croea: reHaep, A3blkoBas HopMa, GeMUHUTYBSI.

Valeria O. Kazakovtseva, Oksana M. Akay
Saint Petersburg State University

LINGUOECOLOGY OF GENDER: FEMINITIVES
(ON THE MATERIAL OF THE RUSSIAN LANGUAGE)

The article addresses the study of feminization process of the modern Russian language. The novelty of the
research is due to the fact that at the present stage the process of linguistic saturation of the Russian language
with feminitives cannot be characterized as ongoing. The constantly growing number of feminitives, although
fixed by linguists, does not prove the further introduction of feminitives into the normative lexical standard due
to the deep pragmatization of such units. The purpose of this article is to study the motivation for the use of
feminitives and the connotation inherent in them. The purpose assumes the following tasks: the study of the
main suffixes for the formation of feminitives, the consideration of the connotation inherent in feminitives on
the example of media-discursive representative materials, the identification of the main points of view regarding
the further functioning of feminitives in the Russian language. The following methods were used in the study:
theoretical analysis of scientific literature, verification method, survey, generalization of the data obtained. The
study analyzes the main reasons for the use of feminitives, as well as the arguments in favor of refusing to use
them. As a result, the study concludes that the boundaries of the use of feminitives in modern Russian remain
blurred.

Keywords: gender, language norm, feminitives.

Ha panHOM 9Tame pa3BUTHS B PYCCKOM sI3bIKe HAOJIOAaeTCsl aKTUBHBIN Hpolecc ¢peMrHm3a-
nyu. HecMoTps Ha TO, 4TO B PyCCKOM f3bIKE €CTb CTIOBA, B KOTOPBIX «KEHCKOCTD 3aJ/I0)KEHA B KOP-
He» ([Joub, cecTpa), CaMbIM PacIPOCTPaHEHHBIM CIIOCOO0M 0Opa3oBaHMs (PEMUHUTUBOB SABAETCS
cyddukcanms [beikosa, 2021]. Tem He MeHee, coBpeMeHHbIe PeMUHUTHUBBI OUIMATBHO He 3aKpe-
IUIEHBI HI B PYCCKUX TO/IKOBBIX C/IOBApsAX, HU B OQUIMAIbHBIX TOKYMEHTax [TaM ke]. BmecTo Hux
OOBIYHO UCIIOBb3yeTCsA (popMa MYXKCKOTO poja IIpK, HAIpUMep, YKa3aHUM SO/DKHOCTY W/ CTaTyca
YyeI0BeKa: IPeIoiaBaTe/b, JelyTaT, KaHAUAAT HayK U T.[. CTUIMCTUYeCKNIT KOMIIOHEHT, IMEIOI M
3HaueHne [ QyHKIMOHNPOBAHMA ClI0Ba B sA3bIKe [ CrepHuH, 2006, c. 48], ocTaeTcs B JaHHOM C/Ty4ae
HEMTPA/IbHBIM.

Hecmotps Ha To, 4TO pyccKmit sI3bIK 06j1afjaeT MOTEHIMAIOM K PACIIMPEHNIO TPaMMaTIYeCKOI
¢dopmbl [DmureitH, 2007, ¢. 193], peanusanys JaHHOTO Ipollecca He sABJAETCS yCIlelnrHoit. [lokasa-
TeIbCTBOM TaKOTO BBIBOJA BUIAUTCS TOT (aKT, YTO SI3bIKOBAsI KapTMHA MUPA JIMHIBO-CHenpUIHA
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[Anpecsin, Anpecsn, babaesa, 2007, c. 35]. Tak, MeHTa/IbHOCTD 11 CO3HAHVE PYCCKOI SI3BIKOBOJI JINY-
HOCTV MacKynmmMHHO. [Tpn ucnonb3oBanuy ¢peMMHHBIX GOpM I 0003HAYeHVS podeccuu yeno-
BeKa, CJIOBO IpHoOpeTaeT JOIOTHUTENbHYIO CTYICTUYECKYI0 OKPACKY, B OCHOBHOM MPOHIYECKYIO
VUTU TIPeHEeOPEXXUTENbHYIO.

CormacHo pesynbrataM nccnenobanus (¢pespanb 2023 roga), IpoBefeHHOro MH(POPMAIVIOHHBIM
arenTctBoM «PVIA HoBocTu» cpenu 6oee ThICSYM PeCIIOH/IEHTOB, COBpeMeHHble GeMUHUTUBSI (Ta-
KIe KaK aBTOpPKa, IICMXOJIOTMH:A) BBI3BIBAIOT ¥ 63 % POCCUAH OTpulaTelbHble aMony. IIpumeda-
TE/IbHO, YTO CPeY CTOPOHHVIKOB JJAHHOTO MHEHVS OBLIO 67 % >KeHIIVH.

Hanbonee pacripocTpaHEHHBIMYM HpPUYMHAMM HETATMBHOTO OTHOLIEHWS ObUIM ClIefyolye
MHEHU:

1) peMUHUTUBBI «<KOBEPKAIOT PYCCKMIT 3BIK»,
2) OHU «PeXyT yX0»,
3) OHM «3ByYar MPeHeOPEKUTENTbHO U IOYTU OCKOPONUTENBHON.

PaccMOTpMM OTHETPHO HECKOTBKO Y UKCOB, MCIONb3YIOMXCA I 00pa3oBaHusa peMuHM-
TUBOB B PYCCKOM s3bIKe. Tak, Heo/lorn3Msl aBTOpKa, O/10repKa, OpraHu3aTopKa 1 Ipyrue nogooHble
beMMHNTUBDI, 06pa3oBaHHBIE IPK TOMOIIN CYPPUKCa «-Ka», TSHKENBI JIsI PYCCKOTO BOCHPUSATHSA,
" B OONBIINHCTBE CTy4aeB BBI3BIBAIOT y PELMIINEHTOB HETaTUBHYIO peakiuuio [Boponmosa, 2021].
B kauecTBe OCHOBHBIX IPUYNMH TAKOTO OTHOIIEHNUS K CYDDUKCY BBIESIOTCS 3HAYEHIE IIPEYMeHb-
meHnA (10 aHAJIOTU: IIAyTUHKA — T. €. MaJIeHbKas MayTIHA) M HEKOTOpas OMOHMMISA (ITapTHepKa
KakK (eMMHNTUB K «IIapTHEPYy» U KaK MapTHepcKas nporpamma) [Boponmosa, 2021].

®eMuHUTNBEI, 0Opa30BaHHBIE C OMOIIBI0 COYETAHMS «-IIa», TAKXKE BBI3BIBAIOT HETATUBHYIO
peakIMIo KaK Cpefy XKEeHIUH, 110 OTHOIIEHNMIO K KOTOPBIM OHVI IIPMMEHEHBI, TaK U CPefyl OCTaIb-
HbIX. Takoe OTHOIIeH)e MO>KHO OOBACHUTD TeM (akToOM, 4TO CyPPUKC «-11a» MCIONb30BAICS IS
CO3/IaHVIsI CTIOB CO 3HAYEHMEM «KeHa II0 MY>Ky» (reHepainbiua, fokropiia) [Mennxosa, 2008, c. 174].
Hanpumep, HecMOTps Ha TO, YTO Takye GeMUHUTUBLI KaK aBTOpIIA, OyXrajTeplna, IapyKMaxepIia
YKOPEHWIVICh B Pa3TOBOPHOI pe4y, OHM HeCyT B cebe NMpeHeOpeXUTeIbHYI0, CHUCXOAUTEIbHYIO
oLleHKY. Bo Bcex coBapsix OHU yKa3aHbI ¢ IOMETKOII «pasr.», B OT/ETbHBIX CIyYasX JJaKe C IIOMeT-
KOV «IIYT/L.».

DeMMHNTUBLL, 00pa3oBaHHbIE C TIOMOIIBIO CYPUKca «-uxa» (Bpaumxa, OBapyxa) TAKKe HECYT
B ceOe peHeOPeXXUTEbHYI0 OKPACKY BBUAY TOTO, YTO IO CBOEVl (OpMe OHY OTCHUIAIOT K aHUMa/IN3-
MaM (3arumxa, kponpunxa) [DPydaesa, 2022, c.181] mb60 yKas3bIBarOT Ha HU3KYU CTATYC >KEHIVHBI
II0 OTHOLIEHNIO K MY>X4uMHe (cTopoxkmxa) [Akait u fp., 2020, c.96]. IToxoxxas curyanyss o6CTOUT
¢ cypPurcom «-yxa» (cTpsIyxa, HOBUTYXA), IO CBOell (popMe OTChIIAIOMIEN K aHUMau3MaMm (ose-
HyXa, Oe/yxa) 1 OTpuLIaTeIbHBIM sIBIeHUAM (pasBaoxa, yepHyxa) [Pydaesa, 2020, c. 194]. Viponn-
JeCKOIl OKPACKOIl HajiesieH U CYPUKC «-MHA» (ICUXONIOTUHSA, TMHEKOIOTMHS), Ha eI HOBO-
o0Opa3oBaHHbIe CJIOBA HEKVMM 3HaueHMeM IpeHeOpeXXeHus K HOCUTeTIbHMIIe Ipodeccun [Tam xel,
YTO MOXKET OBITD CBA3aHO C HEOCTATOYHO Ka4eCTBEHHBIM BBIIIO/THEHIEM CBOVIX ITPOQeCcCUOHaTbHBIX
00513aHHOCTeV OTHE/IbHBIMM IIPEeCTaBUTEIbHULIAMIY TO VIV MHOV Tpodeccu.

CregyIolyM IpuMepoM CTYINCTIYECKN OKPALIEHHOTO CypduKca ABIAETCA COYeTAaHUe «-9Ka»
(dmsnuka, ucrepuuka). BeispiBaeMoe oTpuIlaTeIbHOE K HEMY OTHOILIEHUe OOBSCHIETCS TeM, 4TO
Jale BCero JaHHbIN Cy(UKC UCIIONb3YeTCst MO0 IJIs BBIPAXXeHVS IPeHeOPeXXITeIbBHOTO OTHOLIe-
HUA K yauTensaM (0Monormyka, MaTeMaTyaka), m6o s 0003HaYeHNsA TeX MM MHBIX 3a00/IeBaHmil
(mm3odpennuka, ankoronmuka) [DOydaesa, 2020, c. 182].

Topaspo 6omee MpORYKTUBHBIMU B 06pa3oBaHuy (GeMUHUTHBOB C HEMITPATbHOI KOHHOTAIEN
ABIAIOTCA CYPPUKCHI «-CTKa» 1 «-HuLa» [[ysaeposa, Kocosa, 2017, c. 13]. Hanpumep, peMrHUTUBEI
JKYPHQ/IMCTKA, MAIIVHICTKA, YYUTEIbHNIIA, XyTOXKHNIIA ¥ MIOJ. y>Ke NaBHO YCTOS/IVCH B JIEKCIYe-
CKOJI CTPYKType PYCCKOTO SI3bIKa U HEMTPAIbHO BOCHpUHUMAIOTCA penymmeHTamn [Dydaesa, 2020,
c.194].

B kauecTBe mpoBepky OQUINMATBHOI 3aKPEIVICHHOCTV HEeKOTOPhIX (eMUHNUTUBOB B PYCCKOM
A3BIKE MBI IIPOBEPV/IN MX BKIIOYEHHOCTb B COBPEMEHHbIE TOIKOBbIE CJIOBApY PYCCKOTO sI3bIKa. s
aHanM3a ObUI MCIONb30BaH VIHTepHeT caiiT «CoBapy OHIAH», HA KOTOPOM IIpefCcTaB/IeHbl Aedu-
HVIIVY CJIOB 3 PAa3/IMYHBIX C/IOBAPei-MCTOYHMKOB. COITIACHO pe3y/IbTaTaM HaHHOI IPOBEPKY, 000-
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3Ha4YeHHbIE BBIIIE, YKOPEHNBIINECH B A3bIKe (PeMUHUTHBBI 3a(pMKCHPOBAHBI B CTIOBapsX 63 KaKoro-
60 0603HaYEHN S VIX TIeVIOPATVBHO CTY/IMCTUYECKON OKpaLIeHHOCTH. TaK, CTIOBO «KYypHA/IMCTKa»
Marblit akaeMI4ecKnit C;IoBapb OIpefersieT TONMbKO KaK «KEHCK. POJ] K )KYPHAIUCT».

Yro KacaeTcsA TaKUX HelaBHO MOABMBIINXCSA B A3bIKe PEMIHNTUBOB, KaK «PeJaKTOpKa», «0/10-
repKay», «JUPEeKTOPKa» I Ap., Ha JJAHHBIII MOMEHT OHU OQMIMaIbHO He 3aKPEIUIeHbI B TOIKOBBIX CJI0-
BapsIX PYCCKOTO s3bIKa. B TO ke BpeMst OTMeYaeTCs MX MPUCYTCTBYE B CIOBAPSIX [PYTUX CIaBIHCKIX
A3BIKOB, HAIIpUMep, B CepOCKOM, YKparHCKOM 1in 6enopycckoM. Hanmpumep, «pegakTopka» 3akpe-
IICHA B HECKOJIBKUX YKPAaMHCKUX CIOBAPSIX KaK «KEHCK. POJ} K PelaKTOp».

Tem He MeHee, pelpe3eHTATUBHbII MaTepyuas CBUETEIbCTBYET O TOM, YTO (DEMUHUTUBBHI yKe
HA4JMHAIOT MOABJIATHCA B INE/IOBOM JycKypce. Hampumep, Ha mromazke i IpencTaBuUTeNeil 61s-
Heca «Begomoctu. Kondepenunn» pasmeliena cTaThs, NOCBSAIEHHAS )XYPHAIUCTKE, KOTOPYIO TaK-
)Ke TIPEACTAB/II0T KaK KOHTEHT-IAMPEKTOPKY, OPraHM3aTOPKy KOH(EpeHIit 1 CIelManucTKy 1o
KOMMYyHMKanysAM. [TpuMedaTenbHO, 9TO B 9TOI >Ke 3aMeTKe 10 OTHOIIEHNUIO K Hell ITapaIe/bHO JC-
II0/Ib30BAaHbl TaKye XapaKTePUCTUKY, KaK aBTOP OH/IANH-KOMIIAaHUY U PefaKTop >KypHana. Takum
00pa3oM, rpaHMI[bl UCIIOIb30BaHNU (PEMIHNUTUBOB B PYCCKOM sI3bIKE OCTAIOTCSI Pa3MBITBIMU 1 He-
YeTKMMI, a IeKCUKorpaduaeckast GpuKcamysi — IpOTUBOPEUNBOIL.

Ha nadopmannonHom nopTaie razetsl «/I3BecTus» Takxe HAYMHAIOT IOSABIATHCS CTATbM, B KO-
TOPBIX aBTOPAMU MCHONB3YIOTCs GeMUHNUTUBBL. [Ipy 9TOM He HaO/IIOaeTCSI KAKOro-11b0 3amoXKeH-
HOTO B HUX OLIEHOYHOTO 3HayeHN:dA. B kadecTBe IpyMepa IpuBefeM CIEAYOII OTPHIBOK CTATbM:
«ITOV BeCHO 3puTeNb yBUANT Ooree 30 GuIbMOB, Cpeaiyt KOTOPBIX. .. «MajeHbKas MaMa» — YIOTHOe
¢danTesn pexuccepkn Cenva CbaMMar.

PaccMoTpuM NpOTMBOIIONOXKHDIN IPUMEPy OTPbIBOK 13 raseThl «KoMMepcaHTb»: «bnaro cBoii
CIIeKTaKJIb aBTOPKa MO3UI[MOHUPYET KaK «MACCOBBIVl PUTYa/l», IIPOOY>KAAIOLINIT OT OOIIEro XyHo-
YKECTBEHHOTO ¥ COIMaIbHO-TIOJINTUYECKOTO OllenleHeHus»... Ho BOT Xopeorpaduio, 3a KOTOPYIO
Onpra 1]BeTkoBa NOMTy4YNIa MHANBYUYATbHYI0 HOMUHAIINIO, B 3TOM CIIEKTaK/Ie OOHAPY>XUTH CIIOXK-
HO». B tTaHHOM crTy4ae y>xe rpaMMaTideckas GpopMa «aBTOPKa» yKasblBaeT Ha HM3KYe HaBbIKY OJIbru
KaK xopeorpada, TeM caMbIM CTH/IMCTUYECKN IIOfYePKIBaET MPOHNIECKOEe OTHOIIEHEe aBTOPa K Te-
pONHe, KOTOpOe IepefaeTcs YNTATEIO.

B pasroBopHoIt peun B Ka4eCTBe OJJHOTO 13 CIOCOO0B 0003HaYeHU s TPOdeccuit XEHCKOTO IojIa
YJaCcTO NMPYMMEHsIeTCsI CUMHTAKCUYeCKNUil crioco6. B aToM cnydae mopiexxaiiee 0CTaeTcsi B MY>KCKOM
pofie, Torga Kak ckazyemoe mprHMMaeT Gpopmy xeHckoro popa [Posenrtans, 1999]. Hanpumep: fe-
nyrat [ocayMmbl mpuexasna; MacTep CIIOpTa YCTaHOBUIA peKOpA. Takoil BapMaHT SAB/AETCS JOBOIBHO
PacIpOCTPaHEHHBIM M CTUINCTUYECKY HeJTPaTbHbBIM.

CTONT OTMETUTD, YTO B HEKOTOPBIX C/Iy4asAX VICIO/Ib30BaHME (PEeMIHNUTUBOB BCe K€ ABJACTCS
KpajlHe >Ke/laTeNbHbIM. TaK, HeCKO/IbKO HOBOCTHBIX CaliTOB OITyOIKOBA/IM CTAaThIO C 3aTOJIOBKOM: «B
6ape B Beibopre 1361y 6epeMeHHOro KOHAiUTepar. [laee B TEKCTe YTOUHACTCS, YTO peyb UIET O Oe-
PEMEHHOI! [IeBYIIKe, YTO JOBOIBHO OYEBUIHO, ONHAKO CaMO C/IOBOCOYETaHMe «OepeMeHHbIT KOH/IM-
Tep» B 3aTO/IOBKE C IIEPBOTO B3I/IAAa MOXKET BBECTY PELIMIINEHTa B HEKOTOPOE 3aMelllaTenbCTBO. Ta-
KIM 00pasoM, UCIoIb3oBaHue GeMUHUTIBA B JAHHOM CJTy4ae MOIJIO Obl OBITh OHUM U3 CIIOCOOO0B
yCTpaHeHN A MOJOOHOIO HeOTIOHVIMaHIA.

Hamu 6b1710 IpoBeieHO HeOOobIIOe MCCTIeOBaHNe, aHAMU3NPYIOlee KOTHUTUBHYIO MOTUBAIIVIO
VICIIOTb30BaHVsI PeMUHUTUBOB. 32 OCHOBY MCCIEOBaHVs OB B3SAT IIOCT B TeserpaMM KaHajie, siB-
JIAIOIIVIMCSA INYHBIM 6/I0TOM JIeBYIIKN. B HeM OHa yKasbIBasIa, 4TO i HpaBATCA PEeMUHNUTUBEL U TO,
KaK OHU Ipou3HOcATCA. TaM ke OHa J06aBMIa, YTO MO3ULMOHMPYET cebsl MMEHHO KaK «OIorepKar,
¥ IIPOBeJIa OIPOC CBOEIT ayAUTOPUH KacaTelIbHO PeMMHUTUBOB. B KadecTBe M/UTIOCTpALMy OTHOLIE-
HIIS1 MAaCCOBOTO UMTaTe/IsA K PeMIHHBIM HaXIMEHOBAHIAM JINI] 11O IIpOoQeccuu pyBefieM C/IeyIole
OTKJIVKV ayAUTOPVIN:

1) ¢eMUHUTMBBI HOMOTAIOT ITE€PefjaTh BOCXMUILEHME 10 OTHOIIEHMIO K Ipodeccuin (Tak Kak: Icu-
XOJIOTMHS — CJIOBO COIEP>KUT B ceOe TpaIfio3HOCTD),

2) OHM KpacuBO/POCKOIIHO 3ByYaT (OKTOpuHA, poTorpadmus),

3) deMUHNTUBBI HOMOTAOT 6OPOTHCA CO CTEPEOTHUIIAMIL O TOM, YTO B HayKe ¥ IIPECTVDKHBIX IIPO-
deccnax MecTo IPUHAMJISKUT TOIBKO MY)XXUMHaM (aBOKaTecca).
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Taxie pe3ynbTaThl MOXXHO OOBACHUTD TE€M, YTO OOJIBIIYIO YaCTh ayAUTOPUY COCTABIIAIOT JIeBYIII-
K1 OT 16 110 20 71eT, KOTOpbIe 60/Iee OTKPBITHI ITO OTHOIIEHNIO KO BCeMY HOBOMY BOOOIIIe VI /IeBUATVB-
HBIM 00pa30BaHNAM B A3bIKE — B YaCTHOCTY, YeM JIIOAV CTApIIero BO3pacTa.

MbI BBIZE/IVIN TPV OCHOBHBIX TUIIA PasBUTHA U (PyHKIMOHMPOBaHMA GEeMIHUTIBOB B PYCCKOM
asbike. [lepBblit THII 66U1 cOpMYIMPOBaH Ha OCHOBe BbIBOfIoB M. A. Kponraysa. Beugy toro, 4to
Ha JJAHHBI/I MOMEHT (PeMVHNUTUBBI BBI3BIBAIOT Y OONBIINHCTBA PYCCKOTOBOPSIVX JIIOEI HeTaTuB-
HYIO peaKIyio, TOBOPUTH 00 VX BHEPEHNN B TOJIKOBBIE CJIOBAPY PYCCKOTO A3bIKA U MCIIOIb30BAHUN
B oQUIMaTbHBIX JOKYMEHTaX IoKa paHo. Kak cumTaeTr NMHTBUCT, TaKoe BHEPEHNE Ha 3aKOHOJA-
TEJTBHOM YPOBHe Oy/ieT NpelsTCTBOBATbh BOCIPUATIIO peanbHO KapTuHbl Mupa [Kponrays, 2018].
YdeHbIlI MMeeT B BUAY, YTO IIOC/Ie HOBOBBEMIGHMII OyIeT HEeBO3MOXXHO OLIEHVMBATh (heMIHUTHBDI
C TOYKY 3peHMs VIX SMOLMOHAIBHON OKPACKM, KaK 9TO IMIPOMCXOANT celtyac. Kak MbI mponabmona,
LI CO3[JaHNM TEKCTa aBTOP MOXKeT 00paIaTbcsl K peMUHUTIBAM C LIe/IbI0 J00aB/IeH s MIPOHIYHOTO
OTTEHKA I IT0Ka3a CBOETO IPeHeOPEeXNTETbHO OTHOLIEHVSI K CUTYaIVIIL.

CormnacHo MHeHmo ¢puonora A. B. Illep6akoBa, «Bc€ 3aBUCUT OT €CTECTBEHHOTO IIPOIlecca: pu-
JKUBETCS — He NPIDKMBETCA. SI3bIK — 9TO camopocTaTouHas cucteMma... OH caM pasbepercs, Kak
IPaBUIbHO, NPUMET yoOHbIe GOPMBI U OTMETET TO, YTO COYTET HEHY>KHbIM» [Boponuna, 2023].
Yd4eHbIl He OTPULAET, YTO BHeApeHMe GeMUHUTIBOB Ha OPUILIMATBHO YPOBHE BO3MOXKHO, OJHAKO OH
HO[4ePKMBALT, YTO [JIA 9TOTO IpoIlecca MOTpedyeTcs BpeMs.

B To >xe Bpems uccnenoBatens V. B. Oydaea BbipaxkaeT MHEHMe, YTO IPOHUKHOBeHME HeMIHMN-
TUBOB B PYCCKMII SI3BIK U Jja/IbHeliIIee pasBuTye HensbexxHo [Dydaesa, 2021]. JIMHrBUCT npepnona-
raeT, 4YTO B HEKOTOPBIX CTy4asX HEBO3MOXKHO 00OMTICh 6e3 MCIONMb30BaHMsI PEMUHUTIBOB B Pedl,
KOTZIa HeT IPYTMX BO3MOXKHOCTEN 0003HAYNTD YeTOBEKa.

TaxuM 06pasoM, CyliecTByeT onpee/leHHOe IPOTUBOpeYlie KaK B OTHOILIEHUY caMUX (PeMIUHI-
TUBOB, TaK U B OTHOIIEHNM TOTO, HACKOJIbKO TOTOB HOCUTE/Ib PYCCKOT'O fI3bIKa UX NMPUHATD. CI0KHO
ClleNlaTh OJJHO3HAYHBII BBIBOJ] O TOM, KaK Oy/eT IPOTeKaTh JaTbHENIINI TPOL[eCC TMHTBUCTUIECKOI
dbeMmHU3aVN, OHAKO HAOMIONAIOTCS BCe IPUSHAKY TOTO, YTO, HECMOTPsI Ha 0COOYI0 Pe4eBYIO 9KC-
IIPECCHIO, 3aK/TI0YEHHYIO BO MHOTMX PeMUHHBIX 00pa30BaHIAX, 9TOT IIPOL[eCC 3aTPyAHEH BBULY KOT-
HUTVBHBIX IIPOTUBOPEYNII CO3HAHMA KO/UIEKTVBHOM A3BIKOBOI IMYHOCTY COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
A3bIKA.
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MOZAENVPOBAHWE PECYPCHOW BA3bl YYEEHOTO KYPCA
MEPEBOAA B COEPE TENIEMEAVNUNHBI

PaccmaTpuBaeTcs NpobiemMa co3gaHns y4ebHoro Kypca no noAroToBKe NepeBojynKkoB B chepe Tenemesmum-
Hbl. OnucbiBaeTcA Npo6ieMHoe Mnose, yTouHsieTca cneumdurka TenemeamLMHCKOro nepesoga. Npegnaraercs
MoZenb LUMPpoBO pecypcHO 6a3bl, BKAKOUAOLLE HeCKOIbKO Mamnok B 06aavyHOM cepBuce (MUCbMEHHbIE,
MyNbTUMeANIHbIE, KPeOIM30BaHHbIE TEKCThIl, y4ebHble MaTepuanbl, CBEAEHWS O MepeBOAYECKNX KOMMAHUSAX,
TepMuHoIornyeckas 6a3a), a Takxke BO3MOXHOe TeMaTUYecKoe HanoHeHne y4ebHbIX MOAyei.

Knroyeseie cnosa: nepeBog, TeneMenUmMHa, Kypc nepeBoa, yuebHas. pecypcHas 6asa.
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SIMULATION OF THE RESOURCE BASE OF THE TELEMEDICINE
TRANSLATION TRAINING COURSE

The article deals with the problem of creating a translation training course in the field of telemedicine. The
problem field is described, and the specifics of telemedicine translation are specified. A model of a digital
resource base is proposed, which includes several folders in a cloud service (written, multimedia and creolized
texts, educational materials, information about translation companies, a terminology database), as well as
possible thematic content of training modules.

Keywords: translation, telemedicine, translation course, learning resource base.

B 1iu¢poByo a1moxy nHTEpec K BOIpocaM IpUMeHeHNs] MHPOPMAIVIOHHBIX U TeTeKOMMYHMKa-
IIVIOHHBIX T€XHOJIOTMII B COLMA/IbHO-3HAYMMBIX cepax >KM3HeeATe/IbHOCTI, B YACTHOCTY B 3]pa-
BOOXPaHEHNY, IIOCTOSHHO BO3pacTaeT U TpedyeT MeXANCIUIUIMHAPHOTO ocBemleHuA. C pa3BUTH-
eM IVMCTaHIVOHHBIX TEXHOJIOTMI B MEAMIIMHCKON IPaKTNKe CPOPMIPOBATIOCh HOBOE HAllpaB/IeHVe
B OpraHM3alNM 1 OKa3aHUY MEIMIIMHCKOI ITIOMOIIY «Te/leMequIinHa» [Bragsummpcknii, 2016]. O6e-
CIleyeHye JaHHOTO BJJa MEVIIMHCKOTO 00CIy>KMBaHMs TpebyeT B3ayMOZIEICTBIS He TOJIBKO BBICO-
KOKBa/mM(UIMPOBAHHBIX Bpadell, HO, B YCIOBYSAX MEXKY/IBTYPHOI KOMMYHUKALIMN, U TIPOdeccuo-
HaJ/IbHbIX I1ePEBOYNKOB.

B HacTosi1Iee BpeMs CyIecTBYeT OOLIMpHas TeopeTndeckast 6a3a MMHIBUCTIYECKIUX UCCIIET0Ba-
HUJI IT0 MEAVIVHCKOMY JIUCKYPCY ¥ MEAMIIMHCKON TepMuHonoruu [AnekceeBa, Muntanosa, 2002],
OJIHaKO ITPO6JIeMBI IepeBOJia 1 IIOATOTOBKI IIEPEBOIAUYNKOB B cepe TeleMeANIMHBI OCTAIOTCS MaJIo-
U3Y4YEHHBIM, YTO U1 OIPEME/INIIO AKTyaTbHOCTDh PaOOTHL.

V3y4as npegMeTHY0 00/1aCTh TeleMeAUIVHBI, Mbl YCTAaHOBWIIN, YTO (PEHOMEH OKa3aHUs MelM-
IITHCKUX YC/IYT Ha pacCTOsTHUM ObUT M3BecTeH 6onee 100 yeT Hasaj, KOrjga Bpadyy IIPaKTUKOBAJIN
KOHCY/IbTHPOBaHMe 110 Tenerpady, Tenedony, 00MeHNBaMICh 6yMa>kHOI KOPPECIIOHeHIVeN U JaXKe
JVICTIOJIb30Ba/IM CUTHA/IbHBIE OTHY. Pa3BuTIe COOCTBEHHO TeleMeANIMHBI CBSI3aHO C 9BOJIIOLIVEN TeX-
HOJIOTMII ¥ CTpPeMJ/IEHNEM K ONTMMAJIbHOM JOCTYIHOCTU M CBOEBPEMEHHOCTY MEAMIIVHCKON MTOMO-
mu [JKypasnes, 2016].

B coBpeMeHHOII HayKe ¥ MEAVIIMHCKOJ IIPaKTUKe MOJ] TeJIeMEeAVIIHON IOHMMAETCA «KOMIIJIEKC
OpraHM3aLMOHHBIX, (PMHAHCOBBIX U TEXHOIOTMYECKNX MEpONPUATIIL, 00ecleunBaloUX JIesATe/b-
HOCTb CUCT€MBI IMCTAHIMOHHOV KOHCY/IbTAllIOHHO-AMAaTHOCTUYECKON MEOVILIMHCKON YCTyTH, IIpU
KOTOPOJ MalMeHT WV Bpad, HEMOCPEACTBEHHO IMPOBOAAIINIT 00C/IeoBaHMe VIV JIedyeHNe Ial-
€HTa, TO/My4aeT JUCTAHIMOHHYI0 KOHCY/IbTAllNIO JPYTOro CHEeLMAINCTa, MICIIONb3ys COBpEMEHHbIe
MHPOPMAIVIOHHO-KOMMYHJKAIIVIOHHbIE TeXHO/IOIMM» [MeMOpaHAyM O COTpymHMYecTsBe..., 2009].
Kak BuMM, B JaHHOM OIIpefie/IeHNM NMOJYEPKMBAIOTCA XapaKTePUCTUKN AMCTAHIIVIOHHOCTU U TeX-
HOJIOIMYHOCTHU. YTO KacaeTcss 0COOEHHOCTel KOMMYHVKAIVMM, TO e YYaCTHUKAMM, KaK IIPaBUIIO,
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ABJIAIOTCA Bpay M MAIMEHTHI 60 Bpauu MeXy co00il, OHa IIPOTeKaeT yAaleHHO, CMHXPOHHO VTN
aCMHXPOHHO, B YCTHOJI ¥ NMMUCbMEHHOII (opMe, C UCIIOIb30BaHNEM BepOaIbHBIX U HeBepOaIbHbIX
cpencTB. TepMUHONIOIMYECKOE MOJIE TEPMIUHA «Te/IeMEVIVHA» HAIIOIHEHO HEOJIOTM3MaMM, TaKMMUI
KaK «TeleIIaTpOHaX», «TEIEXVPYpI», «MOOMIbHASA MenuuuHa» u Ip.

ITpu B3aumMoOpelICTBMM Bpadeil 1 MAalMIEHTOB, )XMBYLIMX B Pa3HbIX CTPAaHAX, BO3HUKAET 3aKa3 Ha
OCyIIeCTB/IEHNE TIepPeBOja UX AMCTAHIMOHHON KOMMYyHMKauyu. ITpoaHanmsnpoBas Kmaccuduka-
V10 BUIOB MEVIIIMHCKOTO IIePeBOJa, MBI OIIPefe/NIN, YTO IIepeBoy, B cepe TeeMeNIVIHbI 0] -
pasjendeTcs Ha IMMCbMEHHBIN U YCTHBIM, HO MIMEET JIeI0 ¢ KOMIIBIOTEPHO-OIOCPEJOBAHHOM KOM-
MYHUKALIMI U 3JIEKTPOHHON JOKYMEHTalMel, a TaKXXe CONPSKE€H CO MHOTMMM TEXHOTIOTMYECKUM
acreKTaMu.

MpI mpoBeny Tak)XKe aHa/IN3 JEVICTBYIOIMX HAa PhIHKE IIEPEBOAYECKNX KOMIIAHMUIA, CTIeMa/IN3Y-
pYIOLIMXCA B MEAULMHCKOM IIepeBofie, 0OpaTIy BHUMaHMe Ha TO, YTO KaJPOBBINl COCTAB POCCUI-
CKMX OpraHM3aluIl IPefCTaB/IeH, B OCHOBHOM, MEUIIVIHCKIMY pabOTHUKAMM, BIaIeIOIMY VIHO-
CTPaHHBIMU f3bIKaMU, TOTZIA KaK B 3apYOEXHBIX KOMIIAaHVAX pabOTal0T B OCHOBHOM JIMHIBMCTBI-
NIepeBOMYMKY, CIIEVaTN3VPYIOLIIeCs B TOV VIV MHOV MEAMUIIMHCKON 0OTacTIL.

[ToMyMO 9TOTO MBI M3yUVIIN PAAJ, 00pa30BaTe/IbHBIX IPOrPAMM IOCYAAPCTBEHHBIX BY30B U 4aCT-
HBIX KOMITAaHWII, PEAIM3YIOIINX KYPChl MEUIIMHCKOTO nepeBofa. OTMETNM, YTO HM OFHOTO Kypca,
HaIIpaB/IeHHOTO Ha ITOATOTOBKY IT€PEBOYMKOB B cepe Te/leMeVIIVIHbI Mbl He HAIIJIN.

ITo namemy npenCcTaBNIeHNIO, KYPC JO/DKEH ABIATHCA IIPEEMCTBEHHbIM 110 OTHOIIEHMIO K OCHOB-
HBIM ITPO(deCcCHOHAIbHBIM 00pa3oBaTe/IbHBIM IIPOrpaMMaM BBICIIET0 0Opa3oBaHNsA 110 HAIIPAB/ICHNIO
«JIMHTBUCTUKAY, T. €. B KAYECTBE €r0 11e/IeBOII ayAUTOPUM BBICTYIIAIOT MIPAKTUKYIOIINE IIEPEBONYNKIA
BBIITYCKHUKM BY30B II€PEBOIYECKOTO MPOdMIA, a TaK)Ke MeJUIMHCKIEe pabOTHUKY, 0OyJaroecs
II0 TIporpaMMbl IpodeccroHanbHoI nepenoarorosku «IlepeBogunk B chepe npodeccuoHambHOM
KOMMYHMKALII».

HopmaruBHO-IIpaBOBOII OCHOBON Kypca SBIAIOTCA HpodeccroHanbHblil cTangapt «Crenm-
amicT B obmacty nepesopa» ¥ KBannukaiyoHHble XapaKTepPUCTUKN JODKHOCTH «IlepeBomumk»,
omnucanHble B ENHOM KBanmnuKalMOHHOM CIIPaBOYHYKE TO/DKHOCTEN PyKOBOJWTEIEl, CIIeLI AN -
ctoB u gpyrux cnyxamux (IIpukas Munsapascoupassutus PO 16 mas 2012 1. Ne 547h).

B kauecTBe 3ajiay pa3pabaTbIBaeMOro Kypca Mbl BUJUIM CO3[jaHMe YCIOBUIL /1 PO eCcCHOHATIb-
HOTO pasBUTHUA OOYYAIOUIVIXCS; OB/IAfleHNe CUCTEMOJ JMHTBUCTMYECKNMX 3HAHUI O CIIeIMaJbHOM
YCTHOM, IVICbMEHHOM, ay/jIOBU3ya/IbHOM IlepeBoJie B cepe TemeMeSVIIVHBL

B cBsi3u ¢ 9TUM MBI 3a/ja/IUCh Lie/IbI0 pa3paboTaTh HUQPOBYI0 PeCypcHYI0 6a3y Kypca IepeBo-
Iia B cepe TesleMeVIIIVHbL, JI/IS YeTO MOIbITA/IVICh HAMETUTD COfepKaTe/IbHbIe YCTAHOBKY JAHHOTO
Kypca, IPOBECT OTOOP M CUCTEMATH3AINIO KOPITyCa TEKCTOB, a TAKXKe OCYIIECTBUTDH TeMaTUIecKoe
IUTAaHMPOBaHNe. Y TOYHNM, 4TO IO, peCypCHOIl 6a30ii, BCIey 3a TPYIION MCCIefoBaTeel, MbI 110-
HJYIMaeM COBOKYITHOCTb 3JIEKTPOHHBIX PeCypcoOB, HEOOXONUMBIX /I YCIENIHOTO OCBOEHUA Kypca
[AmupoB, MkpTusiH, Moxosa, 2014].

CospaHHas HaMU pecypcHas 0a3a Kypca COCTOUT M3 HeCKOIBKUX CHCTeMaTU3MPOBAaHHBIX KOP-
IIyCOB TEKCTOB, COOpaHHBIX B 001auHOM cepBuce. [laHHas 6a3a BKII0OYaeT CeMb IIOCTOSHHO ITOTIO/THSA-
€MbIX PECYPCHBIX IIAIIOK, JOCTYII K KOTOPbIM BO3MOXKEH 110 TMIIEPCCHIJIKE.

[l co3maHusA KOpIycOB y4eOHOTo Kypca IO IepeBOfy B cdepe TeleMeAMUIHBI Mbl CUUTaEM
HeOoOXOVIMBIM BK/TIOYNTH He TOJIBKO IMCbMEHHBIE, HO VI MY/IbTVMEUIHbIE, B TOM YJCI/Ie KPeOoy-
30BaHHbIE TeKCThbl. [IOMIMO TEKCTOBBIX MaTepyana B PeCypcHyI0 6a3y OyAyT BK/IIOUEHbI CBENEHIA
0 HMOTEHIVAJIbHBIX 3aKa34MKOB YCITYT MEJUIIVTHCKOTO IIepeBOfa, yueOHble MaTepyasbl 10 MeAVIIVH-
CKOMY IIepeBOfY, TEPMMHOJIOIMYecKasA 6a3a TaHHBIX, a TAK)XKe IepedeHb TEXHOMOIMYECKIX CPENCTB
IepeBOJUMKaA.

Omminem KpaTKo cOmep>KMMO€e KaXK/I0M 3 TaTIOK.

Koprnyc nmucbMeHHBIX TEKCTOB BK/TIOYAeT TPeXbA3bIYHbIE (HAa PYCCKOM, aHIJIMIICKOM ¥ MCIIaH-
CKOM A3BIKaX) JOKYMEHTBI, pacIipelie/leHHble 110 KaTeTOPUAM «Hay4Hble, HAyYHO-IOMy/IAPHbIE CTa-
TbU», «T€XHNYECKas ¥ HOPMATUBHO-TIPABOBas [JOKYMEHTAIVA», «MOHOTpapuM M AUCCEPTALUN».
B xopryce MyIbTUMERNITHBIX TEKCTOB MBI cOOpasy ByeodaiIbl WIN CCBUIKY Ha BeOVHAPHI, BUIEO-
IIpe3eHTalY, BUAEOIEKIVI 110 TpobieMaM TeleMeUIVHbL B oTHeIbHOM KOpITyce IIpefiCTaB/IeHbI
KPEO/IMI30BaHHBIE TEKCTHI (CXeMBl, POTO, pPUCYHKM), ABJIAIONIECS IOTEHIVaIbHOI BI3Ya/IbHO OII0-
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POI1 /I TIepeBOAYVKOB. MBI CO3[a/M TaKXKe CIeIVaIbHYI0 MANKy Y4eOHBIX MaTepyraaoB 0 Meiu-
IITHCKOMY IIepeBOAY (I1oco6us1, BeOMHAPBI, CTaThy 110 00y4eHMI0 epeBOunKoB). [IparmMaTnyeckas
HAIlpaB/IeHHOCTD HAIllell pecypCcHOIT 6a3bl 00yC/IOBIMIA BKIIOUEHIE B Hee CBEfIEHMIT O ITepeBOAIeCKIX
KOMIIAHMAX, 3aHUMAIOIXCA MEJUIVHCKIM IIEPEBOJIOM, @ TAKXKe JAHHbIE O TEXHOIOTMYECKIX Cpef-
cTBax (mwrargopmax, IporpaMmax, CepBUCaX), KOTOPble HEOOXOAVMMBI IIEPEeBOUNIKY B cdepe Teneme-
AVMLMHBL B kayecTBe cripaBOYHOrO pecypca B namnke « TepMyuHonorndyeckue 6asbl JaHHBIX» IIPECTaB-
JIeHBI CTI0Bapy (OXHOA3BIYHDIE, MHOTOSI3bIYHbIE, VUIIOCTPYPOBAHHBIE) 110 MEAVIIVIHCKUM TEPMIHAM,
MEIVNLINHCKOI MOP(OIOTNY, COKPAILeHNAM U T. II.

3aBepuraromiell 3agadell ObIIO TeMaTHM4eCcKoe ITAHMPOBaHME MPOTOTHUIIA Kypca IO NepeBORy
B chepe TenmemenuIHbL. MBI BBIJITIVIIN TIATh MORy/Iei: «BBefieHre B MEAUIIMHCKYIO TEPMIHOIOT IO
U A3BIK MegUIVHB, «OCHOBBI MEAUIITHCKOTO IepeBofar, «IlepeBomdyeckas feoHTONMOIMA», «KOH-
IIeIITya/IbHble OCHOBBI Te/IeMeANIMHbBI», «[[1CbMeHHBIIT / YCTHBIN IIepeBof B cepe TelleMeUIIHbI»,
a TaKKe IIPeACTaBIIM IIPYIMEPHOE TeMaTIYeCcKoe HalloJTHeHNe Kaxjoro Moay/ia. Hanpumep, Moxyib
«KoHIenTyanbHbIe OCHOBBI Te/TeMeUIIHBI» BKII0YaeT TaKye TeMbl, KaK OpTaHM3aIys U ICYXOTUTHU-
€Ha Te/lleMeVIIIVHCKOM AeATeIbHOCTH, Te4eOHO-IMarHOCTIYecKoe 000pyoBaHue 1 [ip.

Taxum o6pasoM, B KauecTBe HayYHOJ HOBU3HBI HaIlell paOOThI MBI CUMTaeM PACKpPBITHE IIPO-
071eMbI IIPOEKTUPOBAHNUA PECYPCHOI 06a3bl Kypca 110 IepeBoay B cepe Tenemenniuubl. Hapmeemcs,
YTO B KaUueCTBe IIPAKTUYEeCKOTO pe3y/IbTaTa IPeJOCTaBUTCS BO3MOXKHOCTD pealn3oBaTh IPOrpaMMy
IOTIOJTHUTEIBHOIO 00pa30BaHVA IS MEIUIVHCKIX IePEBOYMKOB B COTPYIHINYECTBE TMHIBUCTH-
YeCKVX ¥ MeMIMHCKIX Kadesp By30B, a TaKXKe COBMeCTHO ¢ IT-crenmanucramu.
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CaHkT-MeTepbyprckuii rocysapcTBeHHbI YHUBEPCUTET

OCOBEHHOCTW NEPEBOJA TEKCTOB 3KOHOMWYECKOW
TEMATUKW C NPUMEHEHVEM CUCTEM HEVPOHHOIO
MALUMNHHOIO NEPEBOAA

CraTbs nocesleHa npobiemMe nepeBoa razeTHo-Ny6ANLNCTUYECKMX SKOHOMUYECKX TEKCTOB C MPUMEHEHU-
eM CUCTeM HeMpPOHHOro MalnHHoro nepesoga (CMIM). MNMpoBeseHHOe nccegoBaHMe HaleneHo Ha BbipaboTky
Hanbonee 3GpPeKTVNBHOrO anropmuTMa paboTbl C CUCTEMaMU HENTPOHHOIO NepeBoja Npu nepeBose 3KOHOMMU-
YeCKoro AMCKYpPCa, OT/IMYaoLLLErocsi pasHoobpasmem Kak IeKCUYeCKNX, Tak N CUHTaKCUYeCKUX CPeacTB.

Knrouessie €1080: MALLUMHHbI nepeBoj, 3KOHOMUYECKMNIA ANCKYPC, NaMATb nepeBoja, Kopnyc.

Sofia S. Kolomatskaya, Svetlana Yu. Rubtsova, Natalia O. Zalutskaya
Saint Petersburg State University

THE ISSUES OF TRANSLATING ECONOMIC TEXTS USING NEURAL
MACHINE TRANSLATION SYSTEMS

The article addresses the issue of translating newspaper and journalistic economic texts with the help of
neural machine translation systems (NLM). The study is aimed at developing the most effective algorithm
for translating economic discourse featuring diverse lexical and syntactic structures by using neural machine
translation systems.

Keywords: machine translation, economic discourse, translation memory, corpus.

Crarbs nocBsileHa IpobeMe IepeBoyia ra3eTHO- My OIUIIVICTNIeCKIX 9KOHOMUYECKUX TEKCTOB
C IpMMEeHEeHVeM CUCTeM HelpOHHOTo MammHHOro nepesoza (CMII). Tema nccnenoBanms npeycTas-
JISIeTCsI AKTYa/IbHOM, ITOCKO/IbKY BCE Yallle 3aKa3uyMKy MepeBojja IPOCAT CaTh CKa3 B CXKaTble CPO-
KM, @ TaK)Ke pa3pabOTYMKM, 3aKa3uMKM U IEePeBOAYMKI BCE Yallle OTMEYAIOT YIy4IIeH)e KauecTBa
MaIIMHHOTO IepeBofa. IlepeBoj ra3eTHBIX CTaThell MO-IPeXHEMY OCTaeTCs aKTyaabHbIM. MHorue
pOCCHMIicKIe [ienoBble u3faTenpcTBa (B yactHOCTH, PBK) BenyT pyOpuku, B KOTOPBIX MyOIMKYIOTCS
nepesefieHHble cTaTbll. OOBEKTOM MICC/IEOBAHNUS BBICTYIAIOT JIEKCUKO-CUHTAKCUIeCKIEe KOHCTPYK-
LUV AHIJIMIICKOTO SI3BIKA, MPECTAB/IAIONIE CIOKHOCTD /ISl PAacliO3HABAHMS CHCTEMaMy MalllH-
HOTO IIePEeBO/a, a MPEIMETOM VICC/IEOBAHMs — CTpAaTeruy IepeBOAYMKa /i1 OOydIeHNUs CUCTEMBI,
IIOIIOTHEH e TTaMATH [TePeBOjja ¥ CO3/jaHMe aKTYaIbHOTO KOPITyca IapalIe/IbHBIX TEKCTOB /IS YCKO-
peHus Ipoljecca IepeBoja U YIYYLIeHVs ero KadyecTsa.

Llenp paboThl 3akmodaeTcs B BbipaboTke Hanbosnee 3¢ eKTUBHOTO anropuT™Ma paboThl ¢ CUCTe-
MaMJ HeJITPOHHOTO IlepeBOofia P IepeBojie IKOHOMUYECKOTO JVICKYPCa, OT/IMYAIOLIErOCs pa3HOO-
OpasmeM KakK JTIeKCUYECKIX, TaK M CUHTaKCUYeCKUX CPeNCTB. B xofe mccienoBanms mpeciefoBaich
CTIeRyIOIIVe 3a/jau:

e BBIABUTH OCHOBHBIE JIEKCMKO-CHHTAKCUYECKIie KOHCTPYKIINY, IPECTABIISIONINE CTIOKHOCTD

nns nepesosia B CMII;

e IIPOBECTM COIOCTABUTE/IbHBIN aHA/IN3 ITePeBOfia B Pa3/IMIHbIX CUCTEMAX;

o PaspaboraTp anropuT™Mbl ijis1 06ecrieveH s KauecTBa MepeBofa;

o Co3paTh KOpITyC IapajIIe/IbHBIX 9KOHOMUYECKIX TEKCTOB, COflePKAIINX JIEKCUKO-CUHTAKCH-
YecKye eVIHNUIIbI, IPeACTaB/IAoNIe 0co0YI0 CIOKHOCTD i nepeBoga CMIT mnst unTerpa-
LMY B TAMATD IIEpPeBOJa.

B X0l€ MCC/IENOBAHVIA IIPUMEHAINICh METO COIIOCTAaBUTE/IbHOIO aHa/IM3a " OICaTe/IbHbBIN Me-
TOM. HpaKTI/I‘{eCKaH 3HAYMIMOCTb o6yc110371eHa YBE/IMYCHNEM KO/INYIECTBA HY6HI/IKaLU/II7[ Ha aKTYyaJ/lb-
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Hble TeMaTVKM ¥ HeOOXOAMMOCTBIO X OBICTPOTO IEepeBOJia, a TAKXKe BBICOKOI CTEIIeHbI0 MAMOMa-
TUYHOCTY 9KOHOMIYECKON TEKCUKI [BymeB, 2013], uTo0 06ycnaBHMBaeT HEeOOXOMIMOCTD Ipef- U I10-
CTpefjaKTUpPOBaHNsA IepeBofia. TpeOyloTcss alropuTMsl o paboTe ¢ MaMATHIO CUCTEM MAIIVHHOTO
IepeBofia, KOTOpble 6bUIN OBl JOCTATOYHO IPOCTHI ¥ MOIMIM OBl MCIIONB30BATHCA II€PEBOSUMKAMIL,
obnmaparommy 6a30BbIMK HaBbIKaMu pabotsr ¢ CMIT.

Matepuanom 1 MCC/IeSOBAHNA IIOCTY)XIN OPUTMHATbHbIE ITyOIMKaLMM Ha aHITINIICKOM SI3bI-
Ke U MX IIepeBOAibl ¢ ucnonb3oBanmeM cucteM DeepL u Promt, a Takke nepeBOfbl aHITIOA3BIYHBIX
craTeli, onyonukoBaHHble poccuiickumu CMI. brarogaps nmy6mkanysm, pasMeljeHHbIM B OTKPBI-
TOM JOCTYIIE, MOXKHO OTC/IEIUTD JIOTUKY NEPEBOJYMKOB U JIOTUKY NpUHATUA pemmennit CMIL.

B manHoit paboTe paccmarpuarTcs gBe cucteMbl HMIT: DeepL u Promt. 9to aBe oueHb pasHble
KOMITaHIM, C Pa3HON MCTOpuEN pasBUTHA. VIHTepecHO MOCMOTPETD, KaK CIIPaBUTCA KaXK/jasA U3 HUX.

B DeepL HasbIBaloT ce6s1 «caMbIM TOYHBIM IlepeBOAYMKOM B Mupe» [Kak paboraer DeepL]. On
ObU1 pazpaboTan u 3anyuier kommnanueit «DeepL GmbH» n3 Kénpna B 20171, B ocHOBe ux cuctemsbl
CBEPTOYHBIE HeVpoceTy, 00ydeHHbIe Ha KOpITycax Linguee — MHOTrOsA3bIKOBOJI OHJIAMTH KOPITYC.

Promt — poccuiickas KoMIaHus, pa3paboTYMK CHUCTeM MalIHHOTO nepeBoaa [Heripoceresoit
MalHHbI tepeBoy]. Kommanus 6pi1a ocHoBaHa B 1991 T. 6bIBIIMMY COTPYAHUKaMU TabopaTopun
nrxeHepHoy muHrBucTuky JIITIV mm. A. V. Tepiena. B ormrane ot DeepL Promt npomten Bech myTh
passutusa CMII. IlepBoHavanpbHO B ero ocHOBe nexkana TexHonorns RBMT (texHonmorus nepesopna
Ha 6a3e npasw). Tonbko B 2019 r. nepenin Ha HMII. Cucrema HMIT PROMT Neural — rubpupnas
TEXHOJIOTViSI, 00'beUHSAIONAs HePOCETEBOI MTOAXO, U ITOAXOJ] Ha OCHOBE MIPABII [Kenny, 2022]. An-
roputMbl PROMT Neural anamsupytor VT u peraioT, kakast TEXHOJIOTUA AJIA IepeBOAa TOTO VN
VIHOTO ()parMeHTa TeKCTa JIyqlle IOAXOIMNT.

[lna Toro, 4TOOBI POBEPUTD, KaK CUCTEMBI CIIPABJAIOTCA C MHOCKa3aHMAMM U MeTadopamu,
ObUIM B3ATHI HECKO/IBKO IIpeIoXKeHMil-puMepoB u3 craTtbeil The Economist. Ilpegsapurenpao
OBIIO OIIpeNeNIeHO, C KAKVMMU TPYAHOCTSAMY MOTYT CTO/IKHYThCSI MAIIVHBI.

Tabnuya 1. IlepeBon 1, Boimonuenusiit DeepL

Vcxomuplit TEKCT IlepeBop,

As rules were toughened and dud assets flushed, |IIo Mepe y>xecTo4eHNst IpaBWUI U BEIMBIBAHMS
banks became boring but more resilient COMHUTENBHBIX AKTUBOB OAHKM CTAHOBUJTUCH
cKyuHvIMU, HO GOTee yCTOMIMBBIMU

Beipakenne «dud assets» MOI/IO Obl IIpeACTaBUTb TPYSHOCTD /I MAIIVHBI, IIOCKONIBKY «dud»
MICIIONIb3yeTCA B INepeHocHOM 3HadeHunu. CormacHo KeMOpummKckoMy cioBapio, ImpuiaraTebHOe
«dud» — «not working or not having any value», To ecTb HezeecriocoOOHbBII, HePaOOTAIOLIVIL VTN He-
ymeommit neHHoctu. IlepeBop «coMHMTEIbHBIE aKTUBBI», CreHepupoBanHblii DeepL HeTodyeHn. Ma-
IIVHA MCTIO/Ib30BajIa IPMHIUI TeHepanu3aluuy 1 yopana 13 mepeBofja CeMy «aKTUBBI, KOTOpbIE He
MIMEIOT IIeHHOCT!». A Takke DeepL 6ykBasibHO IepeBes npuiarate/ibHoe «boring», Torma Kak B JaH-
HOM KOHTEKCTE OHO MCIIO/Ib3yeTCA B IIEPEHOCHOM 3HAYEHMM.

YToOBI TOCMOTPETD, MOXKET JIV IIO/Tb30BaTeIb 00y4aTh becIIaTHY0 OHalH Bepcuio DeepL, re-
peBoOJi ObUT OTpeakTUpOBaH B IepeBoUMKe. bpino pemeno nepesectu BeipakeHue «banks became
boring» Kak «IeATeTbHOCTb GAHKOB CTAHOBM/IACH CKy4HOI». CMII [eiicTBUTENTbHO «3alIOMHIIA»
3TOT BapuaHT nepesoya. [Ipu mosropnom BBoOze, DeepL npepraraer nsHayaabHbIN IIEPEBOJ, HO ITy-
TEM BBIOOPKM V3 IIPEIO>KEHHBIX CYCTEMOI BapMaHTOB MOXKHO HAJTV I COXpaHEHHBIN paHee Bapu-
aHT, IPEJJIOKEHHDIN TIEPEBOSYNKOM.

ITocpencrBom moucka B The Economist 6bumn Havigens! eme 100 ynmoTpe6neHnit BbIpaxkeHUA
«dud assets». Hyoxe mpemcTaBieHsl IpyMepsl YIOTPeOIeHNA 9TOTO BBIPAXXEH, €r0 IIePeBOJ, BbI-
nonHeHHbI1 DeepL 1 KoMmMenTapum.
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Tab6nuya 2. IlepeBop, aHATOTMYHBIX IPUMEPOB

VIcxopubIit TEKCT

Ilepesop

KommenTapun

Like several other big banks,
Deutsche had shoved €128bn
of debts into a bad bank in the
wake of the financial crisis.
After years of restructuring, it is
hard to see how on earth it still
has dud assets on its books. But
apparently so

Kak u psap gpyrux KpymHbIX
6ankoB, Deutsche mmocrte
(uHAHCOBOTO Kpu3uca
nepesen 128 Mipp. eBpo
IOJITOB B «ILJIOXO GaHK».
Ilocne HeCKONMbKUX JIeT
PeCTPYKTYypM3auuu TPYFHO
ITOHATH, KAK Ha €ro CYeTax BCe
ellle YUCIATCI Oe3HaeKHbIe
akTusbl. Ho, mo-BuanmMomy, aTo
TaK

Kaxk mp1 BuuMm, 3ech DeepL Takoke
IpeJyIaraeT KaueCTBEHHDII IIepeBoy,
U C y4eToM KoHTeKcTa. OfHaKko caM
IIepeBOf, BBIPaYKEHMSI M3MEHUIICA.

B nanHoM cnyyae DeepL npepiaraer
y>Ke He «COMHUTe/NbHbIe aKTUBBI»,

a «0e3HamexxHbIe». Kak MbI BUiuM,
eVHCTBO TEPMIHOJIOT N He
CoXpaHsAeTcA

Cerberus, an American
investment fund, has a smaller
stake. Now called Aozora, the
bank boasts a former American
vice-president, Dan Quayle, on
its board. Like Shinsei, Aozora
was stripped of many dud
assets before it was sold, but
was still left with plenty

Cerberus, amepuKkaHCcKuit
VHBECTUIIVIOHHBIN (QOHT, BlIajieeT
MeHbIeit foneit. Terepb 6aHK
HasbIBaeTcsa Aozora, U B €ro
IpaBJ/IeHe BXOAUT ObIBIINI
Bune-npesuenT CIIA [Isn
Kyaiin. Kak n Shinsei, Aozora
nepeq Ipojaken MMIINICA
MHOTMX COMHMTETbHbBIX
AKTUBOB, HO BCE PAaBHO OCTaICsA
C 6O/IBIINM KOTNYIECTBOM

MbI BHEC/INT KOPPEKTUBBI

B IIPeABIYLINIT KOHTEKCT U BBIOpan
BapMaHT «COMHUTE/TbHBIE» AKTUBBI.
[Tocne aTOrO IMpEANOXKUIN HA TIEPEBOT]
elre OfVH KOHTEeKCT. MarmmHa
CaMOCTOATEIBHO IIPEIOKIIA

JUIS1 HOBOTO KOHTEKCTa BapUaHT
«COMHUTeNbHBIe». OHAKO NIpU
nepeBofie Ceflyolero KOHTeKCTa,
DeepL onATb NpeIoKua HOBbIN
BapuUaHT, HO yxe nepesern dud assets
KaK «Ipo0IeMHbIe aKTUBbI»

Under Germany’s strong labour
laws, slashing headcount would
mean stiff social-insurance
payments. Offloading dud
assets is expensive, too.
Deutsche’s post-crisis bad bank
made losses of €14bn

B cooTBeTCTBUM C KECTKUM
TPYJOBbIM 3aKOHOJATE/IbCTBOM
TepmaHMy cokpalieHue
YNCTIEHHOCTH TIePCOHAIA
O3Ha4yaeT >KeCTKIE BBIIJIAThI 110
COIMa/IbHOMY CTPAaXOBaHUIO.
Brirpyska mpo6neMHbIX aKTUBOB
TOXXe 0OXOANUTCSI OPOTO.
IToCTKpM3MCHBIN «IIIOXOM
6anx» Deutsche monec yobITKM
B pasmepe 14 Mapp. eBpo

Tabnuya 3. IlepeBop 3TOrO e MpuMepa, BbInonHeHHbIT Promt Expert NMT

VIcxomuplit TEKCT

Ilepesop

As rules were toughened and dud assets flushed,
banks became boring but more resilient

ITo Mepe y)XeCTOUYeHVsI IPABII U OCTa0IeHNs aKTUBOB
GaHKM CTaHOBW/IVICH CKYHHBIMU, HO 60JIee yCTONYMBBIMU

Promt onyctun npunararensHoe «dud» B mepeBogie, 4To TakxKe Kak 1 B crydae ¢ DeepL aBnsercs
HeTOYHOCTBI0. [IpumaratenpHoe «boring» Taxke nepeBefieHO OYKBaIbHO.

YroObl IpOBepUTH, KaK paboTaeT MaUIMHHOEe 00y4yeHue B MpodeccuoHanbHoi Bepcuu Promt,
B eT0 c710Bapb ObU1 f06aByIeH TepMuH «dud assets» ¢ IepeBOOM «COMHUTENbHbIE aKTUBbI». B TaHHOM
cTydae BaKeH He TOYHBII IIePeBOf, @ CIOCOOHOCTD MAIIMHBI 00y4aThCsl. B HOBBIX IpyMepax Malm-
Ha TIepeBe/Ia pacCMaTpyBaeMoe BhIpaKeHVe CIeAYIOMmUM 06pa3oM.
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Tabnuya 4. IlepeBop, noC/Ie BHeCEHNS TEPMIUHA B CTIOBaph

VIcxomHblit TEKCT

Ilepesop

Like several other big banks, Deutsche had shoved
€128bn of debts into a bad bank in the wake of the
financial crisis. After years of restructuring, it is
hard to see how on earth it still has dud assets on
its books. But apparently so

Kak 1 HecKo/IbKO ApYrux KpynHbIx 6aHKOB, Deutsche
BJIOXWI 128 MUIMapmoB €Bpo JJONTOB B IIJIOXOIA
6aHK 1ocie guHaHCcoBOro Kpusuca. ITocie MHOTMX
JIeT TIEPECTPONIKY TPY/AHO MOHATH, KaK OH JIO CUX 0P
COMHNTETbHBIMU aKTMBAMM Ha cBoMX KHurax. Ho,
BUJIVIMO, TaK

Cerberus, an American investment fund, has a
smaller stake. Now called Aozora, the bank boasts
a former American vice-president, Dan Quayle,
on its board. Like Shinsei, Aozora was stripped of
many dud assets before it was sold, but was still
left with plenty

Y amepukanckoro nuaBectdonma Cerberus gons
MeHblue. Celtdac nof, HaspaHmeM Aozora 6aHK

MO>KET ITOXBACTATbCSI B CBOEM IIPaB/IEHNU OBIBIINM
aMepUKaHCKMM Bulle-mipesugeHToM [IanoM Kyaiom.
Kax n Cuncait, Aoszopa 6buta nuieHa MHOTUX
COMHUTETBHBIX AKTUBOB JI0 TOTO, KaK OblIa IpOJjaHa,
HO BCE PABHO OCTA/IaCh C OOJIBIINM KOTNIECTBOM

Under Germany’s strong labour laws, slashing
headcount would mean stiff social-insurance
payments. Offloading dud assets is expensive, too.
Deutsche’s post-crisis bad bank made losses of
€14bn

CoracHO XeCTKOMY TPY[IOBOMY 3aKOHOJIATe/IbCTBY
lepmanum, coxkpalenne YMCIEHHOCTH IIepCOHaIa

OyzmeT 03Ha4aTbh SKEeCTKIE BBIIJIATHI COLIMA/IBHOTO
cTpaxoBaHMA. Pasrpyska cCOMHUTETbHBIX aKTUBOB TOXKe
crout goporo. [TocTkpusncHsiii 1oxoit 6ank Deutsche
npuHec yOBITKY B pa3Mepe €14 mapx

Promt cpasy pacrosHan TepMIuH 13 CIOBapsl, HO KaK BUJJHO U3 IIEpBOTO IIpUMepa, ellje He Bceraa

YMEET €0 CBA3bIBATb C KOHTEKCTOM.

«Dud asset» — mpuMep HeyCTOSBILIEroCsi MHOCKa3aHMs. PaccMOTpyuM ycTosBInyiocs Metadopy
«across the pond», KoTOpast B KOHTEKCTe paccMaTpyBaeMOi CTaThy IIEPEBOANUTCA KaK «depes [ATIaH-

TUYECKII| OKeaH».

Tabnuya 5. IlepeBop, BTOporo npuMepa, BpinonHeHHoro DeepL

Vicxomuplit TEKCT

Ilepesop

To avoid bottom-line boredom—in both good ways
and bad—investors might keep looking across
the pond

Ymobot usbexnams ckyky — Kak B XOpOILIeM, TaK U
B IVIOXOM CMBIC/IE — MHBECTOPBI MOT'YT IIPOJIO/DKATD
CMOTPETD 3a NPy

Across the pond, America’s Securities and
Exchange Commission (SEC) is wrestling with its
own problems, especially a controversial new rule
requiring hedge-fund managers to register from
next year

3a oxeanom aMeprkaHcKaa Kommccns 1o neHHbIM
oymaram u 6up>xam (SEC) 6opetcs co cBoumn
COOCTBEHHBIMY IPO6IeMaMy, 0COOEHHO CO CIOPHBIM
HOBBIM IIPaBIJIOM, TPEOYIOINM PerncTparin
YIPaB/IOLINX XeK-(GOHAMI CO CTIeAYIOIIETO rofa

ITepBbIit pa3 MalyHa fana OyKBa/JIbHBIN IIepeBO («IPYyA»), OGHAKO B BO3MOXKHBIX BapMaHTax
IlepeBOofia Ha BTOPOM MecTe ObIT «okeaH». [Ipu mepeBojie BToporo mpuMepa MallliHa Cpasy Aaja Ie-
PeBOJI «OKeaH». VI3 3TOro MOXKHO cJiefiaTh BBIBOJ], 4TO DeepL obyyanu Ha JOCTaTOYHOM KOMTUYECTBE
koprycoB [Hukomaes, Mutpennuna, Jlaugo, 2016], rge «pond» nepeBoanIn Kak OkeaH, I B HEKOTO-
PBIX CITy4Yasgx MallHa MOXKET pacllo3HaTh, I7i€ UCIIONb30BaTh BAPMAHT IIEPEBOJa «OKEAH».

Tabnuya 6. IlepeBop BTOpOro npumepa, BoinonHeHHOro Promt Expert NMT

Mcxomuplit TEKCT

Ilepesop,

To avoid bottom-line boredom—in both good
ways and bad—investors might keep looking
across the pond

Ymobvl uzbexamv cKyky — KaK B XOPOIINX, TaK
¥l B IIOXMX OTHOIIEHUSX — MHBECTOPBI MOTYT
IIPOfIO/DKATh CMOTPETD Yepes MPYH,
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Vcxomuplit TEKCT IlepeBop,

Across the pond, America’s Securities and Yepes npys AMepuKaHCKas KOMICCH 10 L{eHHbIM
Exchange Commission (SEC) is wrestling with its | 6ymaram u 6up>xam (SEC) 6opetcst co cBoumn

own problems, especially a controversial new rule | co6cTBeHHBIMU ITpO6IEMaM, 0COOEHHO CIIOPHBIM
requiring hedge-fund managers to register from |HOBBIM IpaBMIOM, TPEOYIOLINM OT YIIPAB/IAIOLINX XEIXK-
next year boHTaMM 3aperucTPUPOBATHCA CO CIIEAYIOIIETO TOfa

Bes BHeceHNs1 B TAMSATh IIePEBOJIA U 3aHECEHMsI B ITO/Ib30BATEILCKII CTIOBAPb, Promt He pacmos-
HaeT NAHHYIO eAVHIIY KaK « ATTAHTIYECKIUIT OKeaH».

Ha npumepe ¢ «To avoid bottom-line boredom» 6110 Tak)Xe BbIsABIEHO, uTO U Promt, n DeepL
COBEPIIAIOT TAK)XXe CMHTAKCUYECKUe OMIMOKM, KOMMUPYsI CTPYKTYPY MPENIOKeHNs B aHIIMIICKOM
SI3BIKE.

Bbi8o0bI

Ha maHHBII MOMEHT C OCHOBHBIMU C/IOKHOCTSIMM IIEPEBOJja, BBI3BAHHBIMY IHOCKA3aTETbHOCTHIO
Je/I0BEYeCKOIT peynt, Tydlile BCero crpapysieTcst DeepL, 4To MOXKeT 00BsCHATHCS OOIBIINM KOTIYe-
CTBOM II0/Ib30BaTe/Iell, VICIIO/Ib3YIOLMX CUCTEMY PeaKTMPOBAHM ¥ IOACTAHOBKM (C M3MEHEHMeM
CUHTAKCUYECKOJ CTPYKTYPbI) IPAMO B ceTy oHIaiH. CrcTeMa y4uTcsa NOAOMpaTh U PaclIO3HABATh
Hanbojiee YacTo MOBTOPSIONVIECS CerMeHTHI. JJoCcTyI K 60/1bInnM 6a3aM IapajuleIbHbIX TEKCTOB, He-
COMHEHHO, J]aeT eif IPeNMYIIeCTBO.

OpnHako, MMEHHO 3TO IPEVIMYILIECTBO SABJACTCSA U ee HeSOCTaTKOM. XOTA B IUIATHON Bepcuu
DeepL 1 ecTb BOSMOXKHOCTD 3a(pMKCHPOBATh MONTb30BATEILCKIIL CTIOBAPh, HO HA JJAHHDII MOMEHT
3Ta OMUMsA JOCTYIIHA He [y BCeX Iap SA3BIKOB (B YaCTHOCTM, OTCYTCTBYET AJISI PYCCKOTO SI3BIKA).
Prompt Expert saet 60/bLIyI0 YBepEHHOCTD B YCTONYMBOCTY Y €UHOOOPA3NIN TEPMUHONIOT M, Of-
HaKo TpebyeT JOCTaTOYHO OO/IBIIOro 06beMa IIpeABapUTENbHON PabOTHI.

VimenHo atn ocobernnoctu 1 CMII u [UKTYIOT 0COOBIN afrOpUTM pabOTHI IIepEeBOAYNKA: Pa3-
paboOTKy HO/Ib30BaTeIbCKOTO CI0Baps (C MCIIONb30BaHMEM KOPIIYCOB TEKCTOB); CO3JIaHVe IaMATI
IepeBoJia M3 Map y>Ke paHee IepeBefieHHBIX TEKCTOB C IIe/IbI0 00eCIeunTb CTUIMCTUYIECKOE U Tep-
MMHOJIOTMYECKOe eIMHCTBO TEKCTa; NpefpefaKTMpOBaHMe, a yXKe 3aTeM IepeBOJ, TeKCTa ¥ €ro
IOCTPEfAKTVPOBAHNIE.

TakuM 00pa3oM IepeBOfBI TEKCTOB SKOHOMMYECKOJ TEeMATMKV, BBIIIOTTHEHHBbIE CUCTeMaMM
HMII, Bce eje TpeOYIOT JOCTATOYHO GO/IBIIOTO 00BeMa pabOTHI CO CTOPOHBI ITEPEBOUMKA.
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E. 1. KouepeuHa, O. A. CeHUYKUHO
CaHkT-TNeTepbyprckunii rocysapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET

NIMHTBNCTUYECKOE XEAXKMNPOBAHWE B KOHTEKCTE
TPEEOBAHUWN K HAYYHbIM CTATbAM HA AHTTMIACKOM A13bIKE

B faHHOM 1CCnef0BaHMM BbIIN PACCMOTPEHbI OCHOBHbIE TPEBGOBAHUS C TOUKM 3peHUst si3blka K Hay4YHbIM CTa-
TbSIM Ha @HMINACKOM 5i3blke B MeXAYyHapOAHbIX PeLIeH3MpyeMbIX XypHanax, a Takxke BbisiB/IeHa pPO/b XeaXu-
POBaHMA Kak OZHOrO 13 K/OUEBbIX IMHIBUCTUYECKMX MPUEMOB B MpoLecce HanvcaHns ctaTbu. B xoge paboTl
6b11 NPOaHaNN3NpPOBaH PSA MeXAYHaPOAHbIX akaAeMUYecknX XypHanoB Ha Haan4vme TpeboBaHWIA K Hanwu-
CaHMI0 HAayYHOrO TeKCTa C TOUKM 3PEHUNsI CTUAUCTUKIN U A3bIKOBOrO 0bopMaeHUst TekcTa. Takmm o6pasom, pe-
3yNbTaTbl UCCIEA0BaHMSA MOKA3aaM, UTO XeJXKMPOBaHMe 3aHNUMAaeT 3HaUNTe/IbHbI 06BbeM cTaTbi (0T 5 40 7 %
B CpesHeM) y aBTOPOB-HOCUTE/eN, YTO NMOATBEPXAAET 3HAUMMOCTb MCMO/b30BaHNS XeAX-MapkepoB C LieNbto
MOCTPOEHMS rPamMMaTYecKn U CTUANCTUYECKN NPaBUIbHOrO TekcTa. bonee Toro, XxeAXu B NPOLEHTHOM 06b-
eMe MNpeBbICUAN A0 TMHKEPOB B PacCMaTpMBaeMblX CTaTbsAX, YTO yKa3blBaeT Ha HEOBXOAMMOCTb VX BKO-
YeHWs B 1t060I akaZeMUYeCckn rpaMoTHBbI TekcT. Takum 06pa3om, xeAKMpoBaHVe SBASETCH OAHUM U3 pejak-
TOPCKMX TPEBOBAHW MO HANMMCaHWIO HayYHOW CTaTbUW CpeAn BONBLUMHCTBA PacCMaTPUBAEMbIX HaYUHBIX XYyp-
Haf0B, MO3TOMY €ro BK/HOUEeHMe MOXeT MOoCnoCco6CcTBOBaTL 6osiee ycrnelHol ny6amKkaLm B 3TUX XypHanax
N MPUHATUM paboTbl, Kak KONAeraMmu, Tak 1 Yntatensmu.

Knrodegble c108a: NMVHIBUCTUYECKOE XeAKMPOBaHMe, HayUHbI ANCKYPC, XeJK-MapKepbl, akajeMU4ecknii aH-
FANACKAIA A3bIK, KPOCC-KYNbTYPHast KOMMYHUKaLMSI.

Ekaterina P. Kochergina, Senichkina Olga Avenirovna
Saint Petersburg State University

LINGUISTIC HEDGING IN THE CONTEXT OF REQUIREMENTS FOR
SCHOLARLY PAPERS IN ENGLISH

AbstractThis study examined the main language requirements for scientific articles in English in international
peer-reviewed journals, and also revealed the role of hedging as one of the key linguistic techniques in the
process of writing an article. In the course of the work, a number of international academic journals were
analyzed for the presence of requirements for writing a scientific text in terms of stylistics and language design
of the text. Thus, the results of the study showed that hedging takes up a significant amount of the article (from
5 to 7% on average) from native authors, which confirms the importance of using hedge markers in order
to construct a grammatically and stylistically correct text. Moreover, hedges in percentage volume exceeded
the share of linkers in the articles under consideration, which indicates the need for their inclusion in any
academically literate text. Thus, hedging is one of the editorial requirements for writing a scientific article among
the majority of the scientific journals under consideration, so its inclusion can contribute to more successful
publication in these journals and acceptance of the work, both by colleagues and readers.

Keywords: linguistic hedging, scientific articles, hedge markers, academic English, cross-cultural communication.

B coBpemMeHHOM Mupe Hporeccsl I71o0anmu3auyy M NHTETPaliyi MIUPOBOTO COOOIIeCTBa aKTy-
amsupoBanu npobreMy GpopMupoBaHMs afeKBaTHOTO BbIOOpA CPENCTB KOMMYHMKALMYU C TOYKY
3peHMs HOPM KYIbTYpBL. B 3TOM KiIt049e OfHOI M3 aKTya/JbHBIX TEM CTAajIO0 MICIIONIb30BAHME XEKI-
POBaHMs, KaK CPe/ICTBA «CMATYE€HMA» BbICKa3bIBaHM, CBOJICTBEHHOE aHIJIO-CAKCOHCKOI KY/IbTYpe.

AKTyaZbHOCTD JAaHHOTO MCC/IeOBaHMs 00yC/IOB/IEHA TEM, YTO 0OyUYeHNe CPefiCTBAaM XeKIPOBa-
HIA B PaMKax aKaZeMU4YeCKOTo MMCbMEHHOTO NVICKYPCa Ha aHITIMICKOM A3bIKE TIOMOXXET MOJIOMBIM
Y4YEeHBIM a/JeKBAaTHO C TOYKY 3peHMs KPOCC-KY/IbTYPHOI KOMMYHUKAIMY BBIOMPATh CPEACTBA «CMSAT-
YeHVS» KaTeTOPMYHOCTY Pe3y/IbTaTOB CBOMX padoT.

B cooTBeTCTBUY C BBIIIECKA3aHHBIM, LIE/IbI0 JAHHOTO MCCIEOBAHMS CTaI0 0O0CHOBATD KITIOUe-
BO€ 3Ha4YeHMe Xe[PKMPOBaHle B aKaJleMIUeCKOM IMICbMe Ha aHIIMIICKOM fI3bIKe M ero IIparMaTuyde-
CKYI0 B)KHOCTb B ITpOIiecce ITyO/IMKaIy HayYHON CTaTb/ B MeX/[YHaPOJHbIX pelleH3UPyeMbIX XYp-
Hajax. B pamkax paboTs! ObUIN IpOaHAMN3MPOBAHBI MEX/[yHAPOJHbIE pelleH3pyeMble )KypHasIbl Ha
Ha/4ye KpUTepueB K MyOnMKyeMbIM paboTaM, pacCMOTPEHO MOHSATHE Xe[KMHTA B TMHIBUCTUKE,
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a TaloKe IPOBEleH CPaBHNUTEIbHO-CONOCTABUTEIbHBIN aHA/IN3 CTaTell Ha 00beM VICIOIb30BaHMA
Xe[[)K-MapKepOB U IMHKEPOB.

CymecTByeT psAj TPYEHOCTEN, MPENATCTBYIOMINX ONYOIMKOBAHUIO HAYYHBIX JAHHBIX Ha MHO-
CTPaHHOM #3bIKe B aBTOPUTETHBIX XypHanax. Cpeny HMX — IOATOTOBKA PYKOINCH, HE COOTBET-
CTByIOILIast TPeOOBAHNAM K HAYYHOI paboTe, KaK B CTPYKTYPHO-/IOTMYECKOM IIIaHe, TaK 1 B SI3BIKO-
BOoM odopmennn [Betposa, 2012].

BoBIIMHCTBO PYKOBOISIINX IPUHIMIIOB )XYPHAJIOB «KECTKIe» B CBOEM IIPUHATUN BapMaHTOB
VICTIONIb30BAHM AHITIMIICKOTO fA3bIKA. B Xozme aHanm3a psama MeXAYHapONHBIX HAyYHBIX JKYPHAIOB
ObUIM BBISIBIEHBI OCHOBHBIE KPUTEPUH, II0 KOTOPBIM UZIET OTOOP U pefakTypa paboT ¢ TOYKY 3peHs
COOTBETCTBUA CTUIIIO A3bIKA:

1. CobmofieHrie HOPM POHOTO A3BIKA J TPaMMaTideckast HpaBUIbHOCTb.

2. AHrmmitckuii sA3bIK 6e3 rpaMMaTndeckux, opdorpadudeckux u Tunorpadckmux oumbox Tpe-
OyeTcst B OO/IBIIMHCTBE HAYYHBIX )KYPHAJIOB U ITAT(OPM A1 MyOIMKaLY HAYIHOI JIUTepa-
TYPBL.

3. KoppeKTHOCTb M CTaHapTHbIE BAPUAHTBI sA3bIKA («CTAHHAPTHBIN aKaleMUIecKuil popmarb-
HBII I3BIK» ).

4. CobmofieHne CTPOroro akaeMndecKoro CTUIA aHIIMIICKOTO sA3bIKa.

B mporecce aHanm3a TpeGoBaHMII ObIIO BBIABICHO, YTO ITIABHBIM KPUTEPUEM SBJIACTCS Ipa-
MOTHOCTD, CTPYKTYPUPOBAaHHOCTDb M 4eTKOCTb cTaThy. International Journal of the Commons co-
BETYeT IICATh «9eTKO, ACHO U SKOHOMHO», JICIIO/Ib30BATh «aKTUBHBIN 3aJI0T 1 IIepBOE JINII0, KOT/ja
3TO yMeCTHO». boree TOro, 4acTh XypHalIOB B KauecTBe KpUTeps HalMCaHUs pabOThl peKOMeEH-
IyeT MCIO/Mb30BaTh «MHTEPECHBII, XXMBOI ¥ MPSIMOINHENHBIN A3BIK», KaK HanpuMmep, B Journal of
International students.

B xayecTBe IpuMepa MO>XHO IIPUBECTV OTPBIBOK 13 cTaThy «From a Challenge to an Opportunity:
Sustainability and the “Dark Side” of Social Capital in Paros, Greece» B International Journal of the
Commons [Giitte, Annelie & Roggero, Matteo, 2022]. Tak aBTOp ITOBeCTBYeT B aKTMBHOM 3aJjIOTe,
CTPYKTYPUPOBAHHO M YETKO, IIPU 3TOM «KUBOCTb» CTaThe JOOABIIAIOT Xe)K-MapKephbl, TaKye Kak it
is very unlikely, rather, may not fully:

It is very unlikely that the cases misrepresent the situation in Paros. Rather, they may not fully
exhaust the diversity of specific challenges emerging from “dark side” social capital, apart from
covering all its three components.

OTK ¥ MHOTME IpYTYe peKOMEH/ Al 110 CTPYKTYPU3ALUI ¥ HAIIMCAHUIO CTaTell IpejCTaB/IeHbI
pykoBonctBoM EASE [i/151 aBTOPOB 11 ITepeBOAYMKOB HAyYHbBIX CTATEN, TyOIMKYeMbIX Ha aHITINIICKOM
asbike [EASE Guidelines for Authors and Translators of Scientific Articles to be Published in English].

“The text should be cohesive, logically organized, and thus easy to follow”.
“Express your doubts if necessary but avoid excessive hedging (eg write “are potential” rather than
“may possibly be potential”). However, do not overgeneralize your conclusions.”

B cBOMX peKOMeHAAIVIAX 10 HAIIMCAHVIO HayYHBIX paboT pegakTopckas kotervst EASE y6enn-
TEIbHO PeKOMEH/IyeT MICIIO/Ib30BaHMsI Xe[KVHT B Pa3yMHOM KOJIMYECTBE ¥ JIMIID C IIe/IbI0 CAeIaTh
BBICKa3bIBaHVIEe MEHee KaTerOPMYHbBIM, IOTYEPKHYTh €r0 YaCTUYHYIO CyOBEKTUBHOCTD.

TaxuM 06pa3oM, MOXKHO CHe/IaTh BBIBOJ], YTO JMCIIO/Ib30BAHME XeIK-MapPKEPOB CMOXKET 3HAYM-
TE/IbHO TOBBICUTH YPOBEHD BJIaJleHVsI aHITIMIICKUM SI3bIKOM Y aBTOPOB-HE HOCUTEIEN U IOCIIOCO0-
CTBOBaTh O0JIee BBICOKOII BEPOSITHOCTY Of00peHNsT pabOThI peJaKI[MIOHHOI KOJJIernell )XypHaa 6e3
HeoOXOMMOCTY 0OpalljeHNs K peaKTOPy-HOCKUTEITIO.

Camo sBnenne «hedging» B mepeBosie ¢ aHIIMIICKOTO O3HAYaeT «U3TOPOMb», «OTTOPAKMBAHUE
4yero-mmoo ¢ 1esnplo npeporsparienus puckos» [Collins English dictionary, 2023].

56



Brnepsple GOpMYIMpPOBKY ¥ KOHLIEIINIO XePKIHIA B 00/IaCTU JIMHIBUCTUKY CHOPMYINpOBal
amepukaHckmit mMHTBKCT k. Jlakopd B 1972 ropy B cBoeit pabore «Hedges: A study in meaning
criteria and the logic of fuzzy concepts» [Lakoff, 1972]. Ilo ero MHeHMIO, Xe[[)K1 — 3TO C/IOBA U BBI-
paXXeHNs1, KOTOPBIE [e/al0T BHICKa3bIBaHMsI «00JIee MM MeHee Pa3MBITBIMI» U CHOCOOCTBYIOT N0
CMATYEHUIO 3HAUeHMs BBIpakeHUs (sort of, a little bit), mn60 HAOGOPOT YCUINBAIOT HEKOTOPBIE €T0
xapakrepuctuku (very, really, extremely).

Boree o6myro xapakTepucTHKy Xemxeil mama JmwteH IlpuHc, KoTopas onpepemia aBa QyH-
IaMeHTaIbHBIX KIacca BHYTPU IOHATV: XeK-allIIPOKCUMATOpBI (aHIJI. approximators) — «mpu-
Omm3uTeNN», CI0BA, Pa3MbIBAOLVe IPOIO3UIMOHAIbHBI KOHTEHT BBICKA3bIBAHUSA, U XeIK- IUTHI
(shields) — orpapurenmu, cnoBa, cTpaxyrolye FOBOPSIIETO OT BO3SMOXKHBIX ITOCTIEICTBIUI KaTeropuy-
HOTO U TIPSIMOJIHETHOTO BbickasbiBaHus [Prince, Frader, Bosk, 1982].

ITepBblit K/1acc «almpOKCUMATOPbI» (approximators) MO>XeT ObITh JOIOTHUTEIBHO MTOApasfiesieH
Ha «aganreppl» (adaptors) u «okpyrmurenn» (rounders). Aganrepsl, Takue Kak something, kind of,
somewhat, more, a little bit u gp. oTHOCATCS K TPUHAIEKHOCTH K KJIacCy ¥ BHOCAT CBOVI BK/Ia/l B MH-
TepIpeTanyio BbIcKasbiBaHuA. OKpyranTeny, Takue kak about, approximately, something, several,
frequently u fp., ykaspIBaloT Ha AMaIa3oH, B IIpefie/lax KOTOPOTo IOHATIE AlIIPOKCUMMPYETCH.

IIpyroit ocHOBHOI Knacc «muThl» (shields) mennTcs Ha [Be TPYNIBL: «IUTHI IPABIOIOKOOVIS»
(plausibility shields) un «arpubyrnsuble muTs» (attribution shields). «Illutsr mpaBgonogo6ms», Ta-
kue, Kak | think, probably, is likely to n mp., oTcpIIaoT Ha TO, YTO JJaHHBIE MOTYT BapbUPOBATHCS
B OIIpeJie/IeHHOM iMalia3oHe. « ATpuOYyTUBHBIE IINTHI», TaKMe Kak according to, presumably, at least,
to somebody’s knowledge, ...suggested that u np., yacTo ynommHaoT NCTOYHNMK MHGOPMALUIL.

OTHOCUTE/IPHO Xe[PKMPOBAHNS B aKaJ[eMIYeCKOM IIVCbMe CPefyl He HOCUTENell aHIIMIICKOro
A3BIKa, XajlJIeH | JCaJl, 9YTO XeIKU JJOBOJIBHO CJIOXHBIN IpMeM /IS He-HocuTernelt sa3bika. OHM Mo-
TYT OJHOBPEMEHHO IepefjaBaTh pasHble 3HAYEHMs; 9TO MPeIMEeTHOE 3HaUYeHIe, KOTOPOe X04eT Iepe-
[aTh IUCATeNb, K ero oTHOIeHus ¢ yutareneM [Hyland, 1998]. B TekcTe xepky IOMOTaloT «CHU3UTD
AMMUCTEMIYECKYI0 OTBETCTBEHHOCTD 32 HETO» I TEM CaMBIM IIPELOTBPATUTDh BO3SMOXKHYIO KPUTHUKY.

JlaHHbIe u pe3ynsmamel

C 1e/nbio JOKa3aThb BXKHOCTb U YaCTOTHOE MCIIO/b30BaHNe XeXKell B aHIVIOA3bIYHBIX HayYHbIX
yO/IMKALMAX, MHOIO ObIIV IIPOAHAIM3MPOBAHbI CTATbY 13 PelleH3upyeMbIX xypHaioB PLOS ONE,
The Journal of Pragmatics u International Journal of Research in Nursing, nagexcupyembie B Scopus
u Web of Science. B kauecTBe npumepa MOXXHO IPOW/UIIOCTPUPOBATh AHAIN3 CTAThM 110 IIparMaTuKe
«Can I have the scan on Tuesday?” User repair in interaction with a task-oriented chatbot and the
question of communication skills for Al» [DippoldD, 2023].

AHanus nokasas ciefylolee:

XemKu:

Introduction — 1569 cnos (63 cnoB) — 4,015 %.

Data, data analysis ans Results — 2608 cioB (89 cos) — 3,41 %.

Discussion and Conclusion — 2095 (156 cinoB) — 7,44 %.

Bcero — 6272 cnosa (308 xemxkein) — 4, 91% ot o61iero ob6bema.

B cpennem, 06beM XeKMPOBAHNUS B paCCMaTPUBAEMBIX CTAThsIX COCTaBIUI OT 5 70 7 %.

OmHUM U3 aCleKTOB, MOMOTAMIINX «PACIIO3HATD TEKCT KAK «aKaJIeMUIECKUIl», SIBISETCS «MC-
TI0/Ib30BaHIIE YETKOII ¥ JOBOBHO IPEeACKa3yeMoii CTPYKTYpPbl». B 1ccIeoBaTenbCKMX CTAThsIX TEKCT
He OpraHM30BaH KaK [IOBECTBOBAHIIE, TI09TOMY MCIIONIb3YIOTCS 001Iye TPpUeMBbl CBA3BIBAHMUSA C OIN-
CaHVSIMI MIPOIIECCOB, & IMEHHO UCIIO/Nb30BaHIE MAPKEPOB MOC/IENOBATE/IBHOCTY U CBsA3eil. Takum
006pa3oM, TMHKEPHI ABSITCS 00513aTe/TbHONM YaCThIO TI0O0T0 aKafleMUYecKyt [PaMOTHO HAIMCAHHO-
IO TeKCTa. VIMEHHO 9TO OIpaB/bIBaeT HEOOXOAUMOCTb CPABHUTH IPOLIEHT UCIIOIb30BAHNUS JIMHKE-
POB U XeIKelt, C L[e/IbI0 [JOKA3aTh IPArMaTUIeCcKy0 BaXKHOCTD MTOC/IEIHNX.

JInHKepbI:
Berynnenne — 33 cnosa — 2,1 %.
JlaHHble 1 pe3ynbraTthl — 76 c1oB — 2,91 %.

57



O6cyxeHne 1 3aKkIodeHne — 46 cnos — 2, 19 %.
Bcero — 155 cnoB — 2, 47 % ot o611ero o6bema 3 pasfenos.

Tax MOXHO cJie/naTh BBIBOJ], YTO IIPOLIEHT XeIPKMPOBAHMA ¥ IPOLEHT JIMHKEPOB B CTAaTbe IO
IparMaTyKe OTHOCUTENIBHO CXOXK, U cocTaBiAeT 4,91u 2,47 % coorBeTcTBeHHO. bosee Toro, npouent
Xe[PKVMPOBAHNA IIPEBbIIIAET IIPOLEHT TMHKEPOB ¥ BBOSHBIX KOHCTPYKLIMIA, IO3TOMY, XeIXKI MOXXHO
TaKKe CYNTATh HEOTbEM/IEMOI JaCThIO TF000TT HaYIHOI CTAaTbN.

Manee st xoTena 6bI 0OPATUTh BHUMAaHME HA pacIpefieieHie XepKell o pasjjenaM HaydHbIX CTa-
Teit. Paspen «BBefeHne» B HayYHBIX CTAaThAX IPEAIIONaraeT MpefCcTaBIeHNe TeMbl, KoTopas OymeT
paccMaTpuBaThCs Jajee ¢ YYeTOM CYIeCTBYIOLIMX MCCIeNOBaTeIbCKUX IMapagurM. B gactu «Bae-
[leHVe» 4acTO MCIONb3YIOTCA ampokcumaropsl (in particular, most, more generally, a wide range
of, most frequently, few, primarily etc.) u arpubyTuBHbIe WuTH! (previous research supported..., ...
observed that etc.), Tak Kak B 3TOM pasjeie IIpefCTaBIeHbl CCHUIKY Ha MPEAbIAYIe PabOThI KOJIIET
110 TAaHHOM TeMe.

Pesxe Bcero xemK-MapKepsl UCIIONB3YIOTCS B pasfenie «MeTOAbl U pe3y/nbTaThl» 1 IpeCcTaBIie-
HBI, B OCHOBHOM, Pa3/IYHBIMI «IIMTAaMI» C IIe/IbI0 IPeJCTaBUTh Pe3y/IbTaThl ICC/IEOBAHUA B Me-
Hee KaTerOPMYHOM KiIiode. ITOT pasfen BKIYAeT B ce0s1 KOMMYECTBEHHBIMU U CTaTUCTUYECKUMMU
IaHHBIMI, I03TOMY JICIIO/Ib30BaHME Xe[KIHTA 3/]eChb OTPAaHIYEHO, TaK KaK MHPOPMAIVA JOBOTHHO
SKCIUVIMIUTHA U He TpeOyeT pasbsCHeHN .

Paspen «O6¢yxeHne/ BeIBOfbI» AB/IsIETCSI CaMbIM OOTaThIM Ha XeIPKMHT. CBsI3aHO 3TO C TeM, YTO
B IAaHHOM pasJiejie aBTOP faeT 0ObACHEHNe pe3yIbTaTaM JMCCIe[OBAHNA, TOATBEPXK/aeT YIN OIpo-
BepraeT IIOCTABJIEHHYIO BO BBEJJCHUY IMIIOTE3Y 1 IaeT PeKOMEHAALY /I OYAYIMX MCCTIeOBAHNI
B 9TOI o6macTu. [IpuymHa, M0 KOTOPOIT B 3TOM pasjiesie YacTO BCTPEYATCS XeIPKI, OYeBUJIHO, CBSI-
3aHa C TUIIOM MH(pOpMALNy, KOTOPYIO OH COZIeP>KMT.

OpnHako, 4TO MHTEPECHO OTMETUTD, B CTAThe 110 IIPAarMaTyKe YICII0 Xe[pKell 3SHAYMUTENbHO IIPEBbI-
111aJT0 YMCITO XePKeNl B CTAThsIX 110 APYrUM HaykaM. CBsI3aHO 3TO, CKOpee BCETo, C TeM, YTO IparMari-
Ka MeHee TOYHas HayKa, 10 CPAaBHEHNIO C MEAUIIMHON 1 TexHOMorusAMu. COOTBETCTBEHHO, B TEKCTe
CTaTbJ aBTOP MOT IIO3BOJINTD cebe 6oree «pasMbIThIe» JAHHbIE C e/IbI0 «3aIUTBI» CBOEI pabOTHI OT
KPUTUKI CO CTOPOHBI YUTaTeNs 1 KoJUter. bojiee TOro, B cTaTbhe II0 IIparMartuke 60/blIoe KOMN4ecTBO
XeJKMPOBAHNS MOXKHO 3aMETUTD B pasfene « AHanu3 faHHbIX» U «Pe3ynbrarhl». CBsA3aHO 3TO TaKXKe
C TeM, YTO 10 CPAaBHEHVIO C MEAVLIMHON ¥ TeXHOIOTUAMY, pasfen « MeTofbl ¥ pe3y/IbTaThl» COCTOUT
B OCHOBHOM 113 TOYHBIX CTATUCTUYECKIX JAHHBIX, He HY)X/JAIOIMXCS B XeKIPOBAHUIL.

3aknr4yeHue

B xope Moero nccrenoBaHusi, 6bUIO BBISBIEHO, YTO XeIKMPOBAHIE UTPAET CYIeCTBEHHYIO PONIb
B HayYHBIX CTAThsIX HA aHI/IMIICKOM sI3bIKe HAPSy C MMHKepamit. Bojiee TOro, yu4nThiBasi BaXKHOCTD
U 00513aTe/IbHOCTD VICIIO/Nb30BaHMsI MOC/EAHUX PV HANVCAHUM aKaJeMUYeCKOro TEKCTa, MOYKHO
CIenaTh BBIBOJ, YTO BKIIIOUEHVE Xe/PKIPOBAHIS B HAYYHYIO CTAThIO He MeHee BaXKHO 1 00513aTeNbHO,
a TaKoKe CIocoOCcTByeT 60JIee CTPYKTYPUPOBAHHOMY Y IPABUIBHOMY COCTaB/ICHUIO PaOOTHI.

Taxoke, Oyy4y BaXXHENIIM MHCTPYMEHTOM 3¢ GeKTUBHOI apryMeHTallM)i B HAYYHOM IIICbMe,
CpencTBa XeIKMPOBAHMsI MOTYT IOMOYb aBTOpPaM JOOWUTHCs IMPU3HAHNSI CBOMX YTBEP)KIEHNI, KaK
IUTATENAMIY, TaK M PEIAKTOPAMI pelieH3VPyeMbIX KYPHA/IOB, U KO/UIEraMI, IIPEfCTABIIAS COOTBET-
CTBYIOIIIVIE V1 OCTOPO>KHBIE 3as1BJIEHVISI U COOJIIOIasi HOPMBI BEXX/IMBOCTY B aKaJeMIYeCKOI Cpefie.

VI3 BbIlIIeECKa3aHHOTO CIEAYET, YTO IIPY OOyIEeHNUN aHITINIICKOMY IS CIIeL[a/IbHbIX Iie/lell B BBIC-
VX Y4eOHBIX 3aBefeHNSIX CYLIeCTBEHHBIM SIB/ISIETCS BKIIOYEHME B yyeOHbIE IPOTrPaMMBbl MOLY/IS
10 0OY4YEHNIO XeKMPOBAHMIO, KaK B IVICBMEHHOM, TaK U B YCTHOM peryucTpe. YUnThIBas BAXKHOCTD
MEXKY/IBTYPHBIX pasnnunit B cepe HayIHBIX MCCTIEIOBAHNI, XeMKUPOBAHNE CBOVMX BBICKa3bIBa-
HUIT TOMOXKeT oOydaromyMmcs 6onee 9¢pPeKTUBHO MyOMMKOBaTh CBOM PabOThI B PelieH3MPYeMbIX
XKYpHasIax.
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Y/IK 811

B. 0. Ky3Heyoea

BoeHHBbI yHMBEpPCUTET MMEHU KHA35 AnekcaHapa HeBckoro MuHmncTepcTtea 060poHbI PO

K BOMPOCY ®OPMUPOBAHUA NMHIBOCTPAHOBEAYECKOWA
KOMMETEHLUN Y BOEHHBIX MEPEBOAYNKOB

JaHHas cTaTbs nocedalleHa PacCMOTPEHWIO PO ﬂMHFBOCTpaHOBeAMeCKOVI KoMneTeHUnn B npouecce noaro-
TOBKW BOEHHbIX MepeBoOAYMKOB. AHanmsmpyroTcn KOMMOHEHTLI ﬂVIHFBOCTpaHOBeAbIeCKOVI KoMneTeHUn N o60-
CHOBbIBaeTCca HeO6XO,CI,I/IMOCTb PaBHOLIEHHO-BbICOKOIro oBnajeHuna AaHHbIMY KOMMNOHEHTaMW A4 YCNeLwHOoro
BbIMNOJIHEHUA CneunanbHbiX 3a4a4. [lokasbiBaeTcs, YTO MHOIo CNIOXHOCTEWN BO3HKMKAET B npouecce nepeBoja
NHOA3bIYHbIX BOEHHbIX AOJ’I)KHOCTEIZ. OnwuncebiBatoTCs HEKOTOpPbLIE Hanbonee I'IpOG}'IEMHble, C TOYKWN 3peHna no-
HUMaHuA 1 nepeBoja, A0/DKHOCTU B aMepVIKaHCKOI?I n 6pI/ITaHCKOI7I apMun, npeanararoTca BapaHTbl MNepeBoja
n }'II/IHFBOCTpaHOBeALIeCKI/IVI KOMMEHTapI/IVI. HoBM3Ha nccnef0BaHKs 3aK1H0YaETCHA B TOM, UTO B HEM npeacraB-
NIeHbl OpUTrHasibHble MaTeprasibl NTMHIBOCTPAHOBEAYECKOIo XapakTepa. O6BbsACHsAETCA noyemy cneuranbHble
NINHIBOCTpaHOBeAYeCKMe csioBapu B 3HAUNTENIbHON CTENEHN YAy4yLlaroT KayecTBO NoAroToBKM CneLnannicrTos,
OoTBeYarLnX 3a TNHIrBUCTNYECKOe obecreyeHmne BOEHHOMN AeATeNbHOCTN. npeACTaBJ’IEHHbIe Ha6J'IPOAEHI/IF| 6y-
AYT Nnone3Hbl Ha4YMHakLWMM BOEHHBIM NepeBogynKaM, npenojaBaTenam O6LLLEFO 1 BOEHHOrIo nepesoja.

Knrouessle cnoea: JINHIFBOCTpaHOBeA4YeCKaA KOMMNETeHUWA, A3bIKOBad KOMNETEHUMA, permoHa/ibHad KOMMeTeH-
un4, IMHrBnctnyeckoe obecrneyeHne BOEHHON AeATeNIbHOCTN.

Vera Yu. Kuznetsova

Military University named after Prince Alexander Nevsky
of the Ministry of Defense of the Russian Federation

FORMATION OF CULTURE-SPECIFIC LANGUAGE COMPETENCE OF
MILITARY INTERPRETERS

This article is devoted to the consideration of the role of culture-specific language competence in the process
of training military translators. The components culture-specific language competence are analyzed and the
necessity of an equally high knowledge of these components for the successful completion of special tasks is
substantiated. It is proved that many difficulties arise in the process of translation of foreign-language military
posts. Some of the most problematic, from the point of view of understanding and translation, posts in the
American and British army are described, translation options and a culture-specific language commentary are
offered. The novelty of the study lies in the fact that it presents original materials of a linguistic and cultural
nature. It is explained why culture-specific language dictionaries significantly improve the quality of training of
specialists responsible for the linguistic support of military activities. The presented observations will be useful
for novice military translators, lectures of general and military translation.

Keywords: culture-specific language competence, language competence, regional competence, linguistic support
of military activity.

He cexpeT, 4TO MOATOTOBKa BOEHHBIX IIEPEBOAYMKOB AB/IAETCA OJHUM U3 IPUOPUTETHBIX Ha-
IIpaB/IEHMIT B COBPEMEHHBIX ycmoBuAX. Ha cerogHAImHeM ararne, 00y4eHre BOCHHBIX CIEI[Va/IIICTOB,
OTBEYAIOLINX 33 IMHTBUCTIYECKOE 0becIeueHne BOCHHON IeATeIbHOCTI, COCPEJOTOUYEHO Ha JOCTH-
JKEHI! HaBBIKOB ¥ NPMOOpPETEeHNN KOMIETEHIN, TI03BO/IAIOMINX VIM Ha BBICOKOM YPOBHE BBIION-
HATD IIOCTaB/IEHHbIE CIIelMaabHble 3afa4y. OTHO 13 BaKHENIINX KOMIIETEHIUIA /715 I€PEBOIYMKOB
ABJISIETCS IMHIBOCTPaHOBequecKas KommereHysA. OObACHAETCS 9TO TeM, YTO 6e3 3HaAHV JIeKCIde-
CKVIX e[[MHUI], 00/Ia/IaIOIIVX HAI[VIOHA/IbHO-KY/IBTYPHBIMY CEMAaHTUYECKMIMI 0COOEHHOCTAMY, TIepe-
BOJYMKY BPSIJL /IM YAACTCS afieKBaTHO repeBecTy TeKCT ¢ VIS Ha SI1. Ocoboe sHaveHMe 9TO IpMobpe-
TaeT B [IeATe/IbHOCTY BOCHHBIX II€PEBOYMKOB, KOTOPBIE JO/DKHBI 00/1a/jaTh OOIIMPHBIMI 3HAHUAMU
KaK IIpo¢ecCUOHANTbHOM JIEKCUKM, TaK M JIEKCUKM C HAIIMOHA/IbHO-KY/IBTYPHBIMY 0COOEHHOCTAM,
He UMeEIOLIell aHa/IOTOB B IPYTUX fA3bIKaX. Be#b /14 TOro, 4T06BI HAYaTh MPOILeCC Mepefadn TeKCcTa
C OJIHOTO fI3bIKa Ha [APYTOI, HY>KHO, IIPEX/E€ BCETO, IIOTHOCTDIO MIOHATH JAHHBIN TEKCT CO BCEMMU €TI0
HIOAHCAMM ¥ OCOOEHHOCTSIMU 1 TO/IBKO ITOCTIE 9TOTO MICKAaTh COOTBETCTBYIONVE SKBUBaeHTHI B SI1.
HesHaHue HEKOTOPBIX 0COOEHHOCTEIT 3a4acTyI0 IPUBOANT K 3aTPySHEHMAM ¥ COOAM B KOMMYHU-
Kalluy Ha MHOCTPAaHHOM A3bIKe. bonee TOro, HesHaHMe HEKOTOPBIX JIEKCMYECKNUX €VHMUILL VIIM UX
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HETOYHBIII IIEPEBOJ] MOXKET B 3HAYMTEIbHOI CTEIIEHN MTOB/VSTD HAa BEKTOP CMBICIOBOTO Pa3BUTHS,
YTO B CBOIO OYepeib MOXKET CTAaTh IIPUYMHON HETOTIOHMMAHNs, @ B HEKOTOPBIX CITy4asx 1 BOBCe IIpU-
BeCTY K KOH(QIMKTHBIM CUTYAL[UAM.

COOTBETCTBEHHO, BOEHHOMY MEPEBOAYMKY HEOOXOAMMO 00/majiaTh IMHIBOCTPAHOBETYECKOI
KOMITETEHI[Mel, KOTOpasi SIBISIETCS] Ba)KHBIM KOMITOHEHTOM IPO(deCCHOHANTbHO IePeBOIeCKOIt
KOMIIETEHIVM.

Ba)kHO OTMETHUTBH, YTO CETONHS PA3BUTIE TMHIBOCTPAHOBENYECKOV KOMIETEHIINN ¥ BOEHHBIX
IIePEBOJJYMKOB OCYIIECTB/IAECTCS 3a CYeT POPMUPOBAHIIA A3bIKOBOMU, CIMPAHOBe04eCKOLi U Pe2UOHAb-
Hoti komnemeHryuti (cM. puc. 1).

CTpaHOBEJUECCKaA
KOMIICTCHIIHA

A3BIKOBasA
KOMIICTCHITHA

PEruoHaIbHAaA
KOMIICTCHITHA

JIHHT'BOCTPAHOBEAUECKAA
KOMIICTCHIIHA

Puc. 1. KOMIIOHEHTBI TMHTBOCTPAHOBEYECKOI KOMIIETEHI[! BOEHHBIX IIePEeBOAYMKOB

PaccMoTpuM Bce 3TU KOMIIOHEHTHI ITOfipoOHee.

1. A3vikosast komnemeHyuss CINTAETCS CTIOXKHBIM I MHOTOACTIEKTHBIM HOHATIEM. B 061ieM 1 11e-
JIOM, TI0J; A3BIKOBOJ KOMIIETEHI|MEl IIPUHATO IIOHVMATh «COBOKYITHOCTD A3bIKOBBIX 3HAHMWII,
HaBbBIKOB /1 YMEHNII, OBJIaJieHNe KOTOPBIMY II03BOJIAET OCYIECTBIIATh NHOSA3BIYHYIO PEYEBYIO
JIesITe/IbHOCTD B COOTBETCTBUM C SI3BIKOBBIMIM HOPMaMJ M3y4aeMOro sI3bIKa B Pa3/IMIHbIX ce-
pax JiesATeIbHOCTH, a TaKXe CIOCOOCTBYeT PasBUTHIO S3BIKOBBIX CIIOCOOHOCTEN 00y4aeMBbIX
[OrnysmmHa, 2011, . 93].

2. Tlox cmpanosedueckoti komnemeHyueti TOHUMAIOT COBOKYITHOCTb 3HAHMII M YMEHUIT, KOTO-
ppi€ TO/KHBI IOMOYb BOCHHOMY HepeBOI[‘{I/IKy YCHCHIHO AJalTNpoOBaThCA K TIIO60]7[ Opr>Ka-
fomielr o6craHoBKe. OOBIYHO JAHHYIO KOMIIETEHIIMIO PAa3BMBAIOT B IIpoljecce 00y4eHNs IIpu
PacCMOTpPEHMM TAaKUX Y4eOHBIX BOIPOCOB, KaK 0COOEHHOCTI MEXKY/IbTYPHOI KOMMYHUKa-
LIV, BIMSITHUS KY/IBTYPbI Ha MPOLIECC BefleHNs I1eperoBopoB. B pesynbrate 06ydueHus y Bo-
CHHBIX IIEPEBONUVKOB (QOPMUPYEMCA yMeHUe BbICPAUBANL MEHTUUHOCHHbIE OMHOUEHUS
¢ npedcmasumensmu Opyeux Kyaomyp ¢ y4emom nosedeH4eckux ocobeHHocmell u monepanm-
HOCTU K MENHKYTIbIYPHOIM PA3TUHUAM.

3. PezuoHanvHas KomMnemeHUus — 3mMo COB0KYNHOCMb 3HAHUN U YMeHUTI, KOMOpble 00HCHbL NO-
MOUb 80EHHOMY NEPe6OOUUKY YCHeUWHO adanmuposamvcs K 0COOeHHOCHAM KOHKPermHozo pe-
2UOHA, OP2aHU3AUUU UTU COUUANbHOL epynnbl. Kak 1 cTpaHOBeYecKas KOMIIeTEHIVA, JaHHAsS
KOMIIeTeHIIVIsI GOpMIUpYeTCs B Ipoljecce 0OyUeHN 3a CUeT IOTyYeHNA 3HAaHWiI 00 UCTOPU-
YeCKMX, ITOJIMTUYECKIX, BOCHHBIX, COLIMa/IbHbIX, 9KOHOMUYECKNX, KY/IbTYPHBIX U reorpadu-
Y4eCKMX OCOOEHHOCTSIX permoHa. B mporiecce 06ydeHus: BOeHHbIE IEPEBOLYMKI ITOTYYAIOT
3HaHMA, KOTOPbIE ITOMOTAIOT MM COOJIIONATh HOPMBI M TPAAMUIVV PETMOHAIBHOM KY/IbTYphI
¥ BeCTH ce6s1 B COOTBETCTBUM € TPARMUIVISIMM JAHHOTO PervoHa. VIMEHHO perroHanbHass KOM-
HeTEeHI[V T03BOISIET [IEPEBOAUNKY IyUIlle HOHITH IOATEKCT ¥ CMBICTIOBBIE OTTEHKV HEKOTO-
PBIX BBICKA3bIBaHUII U IIepeiaTh VX IIPY IIePeBOJE.

CuHTe3 CTpaHOBEIYECKOI, perMOHATbHON U A3bIKOBOJ KOMIETEHUMII B 3HAUUTE/IbHON CTele-
HI BJVAET KaK Ha JIMYHOCTD IepeBOJYMKA, TaK M Ha Ka4eCTBO BBINOTHAEMOIO UM IepeBofia. Benb
JaHHbIE KOMIIETEHIIVIM Pa3BMBAIOT HABBIKI IIOCPEIHNYECTBA, OL[€HKI KY/IbTYPBbI, IPOrHO3MPOBaHMA,
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4TO AB/AETCA QYH/JaMEHTAIbHBIM BO BpeMsA IMHTBUCTIIECKOTO COIIPOBOX/IeHNA IleperoBopos. Cre-
LyeT OTMETUTD, YTO BXXHBIM PE3y/IbTaTOM OOYYeHMsI MEXKY/IbTYPHOJ KOMMYHVKAIIMA SBJISETCS
dbopMupoBaHue MUAEPCKUX KAa4eCTB, TAKMX KaK «IMYHOCTD, Xapyu3Ma U SPYAULNA, KOTOPbIE B CBOIO
o4epesb YCWIVBAIOT KIIOYEBble KauyecTBa JIMAIEPa, TaKye KaK «OBITh BCErZia NEePBbIM», CTPEMJICHNE
K CaMOPa3BUTHUIO ¥ TOCTVDKEHUIO Lien» [AHUCUMOB U p., 2017].

BrinreckazaHHoOe TOATBEPX/IaeT TOT (AKT, YTO OJHON 13 IPUOPUTETHBIX 3aJja4 B IIpoLiecce MOj-
TOTOBKVI BOCHHBIX IIePEBOJYMKOB ABJIAETCS IMMOATOTOBKA CIEI[MAINICTOB, KOTOPbIe CMOTYT CBOOOITHO
00IIaTbCs ¢ HOCUTEJISIMY PasHBIX IMHTBOKY/IBTYP, afleKBaTHO BOCIIPYHMMATD UX COOOLIEHNA U TIe-
PEBOANTD C yY4eTOM TOTO (PaKTa, 4YTO pasHuUIlA KYJIbTYp HEpa3pbIBHO CBSI3aHA C Pas/IN4VsAMY B HallM-
OHAJIbHOM CO3HAHUM.

«Peanmmsauys JMMHIBOCTPAHOBENYECKON KOMIIETEHILMYM TpeOyeT OT BOEHHOTO IepeBOJYMKA
ompeneneHHoN cTpaternn» [Ckopbenko, 2022, c.162]. EMy Heo6xoguMo oco3HaBaTh ce0s Kak I0-
CPEIHMKA He TOIbKO MEXbA3BIKOBOL, HO I MEXXKY/IbTYPHOV KOMMYHMKaly. BoeHHbII IepeBogYnK
IO/DKEH ITOCTOSTHHO 000TallaTh ¥ paclIMPATh CBOM 3HAHVIS, IPOSB/IATD MHTEPEC Y YBaXKeHMeE K Ky/Ib-
Type cTpaH(bl) M3y4aeMOro fA3bIKA, YMETb COIIOCTAB/ATH Pa3Hble KY/IbTYPbI, BBIABIATh Pas3nMyuus
¥ 0011I1Ie YepTHI.

ITpoBenennslit Ha 33 kadenpe BoenHoro yHuBepcutera MuHucrepcrsa ob6oponst PO ompoc,
II0Ka3aJI, YTO YacTO MPoOIeMBbl BO3HUKAIOT B IIpoliecce IepeBojja BOCHHBIX TO/DKHOCTEN, He VIMeIo-
I[VIX aHA/IOTOB B POCCUIICKOII IMHTBOKY/IbTYype. [l ycTpaHeH)s TaKyH (pOHOBBIX 3HAHMIT Ha4YMHA-
IOIIVX BOCHHBIX IIEPEBOJJYMKOB Ha JJAHHBII MOMEHT Kadezipa paspabaTbIBaeT TMHIBOCTPAHOBEUE-
CKMI1 CTIOBaph, BaKHOE MECTO B KOTOPOM OTBOJMUTCA TAHHOV TeMaTHKe.

[TponnmocTpupyeM BbllIeCKasaHHOE. PacCMOTpUM HECKONbKO BOEHHBIX JO/DKHOCTEN M3 aH-
IIMVICKOM ¥ aMePUKAHCKOI JTMHIBOKY/IBTYD, OTCYTCTBYIOIIMX B HAlIeil TMHIBOKY/IbTYpPE U JaJuM
JIMHTBOCTPAHOBEYECKNI KOMMEHTAPUIA.

o Undersea Warfare Research Officer (General) (USEA RSCH GEN) — odunep-uccnenoBa-
Te/b, OTBEYAIOLINIT 32 BefleHe 60eBBIX JeVICTBII ITOJ] BOJIOV, PYKOBOANUT BOCHHO-MOPCKUMMU
HAyYHO-VCCIIEI0OBATe/IbCKIIMY IIPOTPaMMaMy, HallpaB/IeHHbIMY Ha Pa3BUTIE METOLIOB Befie-
HIISI TIOJJBOZIHBIX BOJTH. B ero 06s13aHHOCTY BXOUT NpoBefieHre QyHjaMeHTaTbHbIX VICCTIENO-
BaHUII B TaKMX 00/1aCTSX, KaK MPUK/IATHAsA PU3MKa, METeOPOJIOTH, I/IEKTPOHMKA.

o  Watercraft Operator — onepatop ynpasnenus cyfgamu. OH OTBe4aeT 3a HaBUTALNIO, IPY-
30T€PEeBO3KM U pacIpefie/ieHne TMIHOTO COCTaBa M TEXHUYECKUX CPefcTB. B 006s3aHHOCTH
olepaTopa BXOJUT OTIIPAaBKa I MOTyYeHNUe COOOIIEeHMIT TOCPECTBOM Pajiio, Masika ¥ CIUT-
HaJIbHBIX (ITaXKKOB.

o Trainer Pilot — netynk y4e6HO-TPeHMPOBOYHOI aBuauuu. B ero 00s13aHHOCTY BXOJUT 00-
ydeHMe IMYHOTO COCTaBa ¥ BBIIOHEHME CIIel[MaabHbIX 3a4a4. Kpome Toro, B ero sajgaun
BXOZIUT IUIAaHVPOBaHME [IO/IeTa I IIOATOTOBKA K HEMY, @ TaKoKe HCTPYKTUPOBaHNe SKMIIaXKa.
ITepep BbUIETOM OH 00513aH IIPOBEPUTH UCIIPABHOCTH HOPTOBOIT anmapaTypsl. Bo Bpems mo-
JleTa OH JJO/DKEH PYKOBOZACTBOBATHCS YKa3aHMsAMMU KOMaH/ypa.

[TomBOAs UTOT C/IeAyeT OTMETUTD, YTO B CTaThe OBIIV PACCMOTPEHBI ¥ ONVICAHBI OCHOBHBIE KOM-
IIOHEHTBI TIMHIBOCTPAHOBEYECKOT0 MTOX0/Ia, IPENCTaB/IeHBbI JIEKCUYeCKIe e[UHIUIIBI BOCHHO cde-
PbI, KOTOpbIe MOTYT BBbI3BAaTh CIOXHOCTM ¥ /IS IIOHMMAaHMsI KOTOPBIX, HEOOXOAMMO CIlelialbHOe
KOMMeHTHpoBaHue. [lofo6HbIe cripaBOYHbIe MaTepHabl TOKHBI CTATh 00513aTe/TbHBIM KOMITOHEH -
TOM B IIpollecce 00y4eHMs], TaK KaK Jal0T BOGHHBIM IIePeBOYMKaM BO3SMOXXHOCTb PaCIIVPUTh CBOK
3HAHMA U YMEHUA.
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PYCCKWUW fA3bIK KAK CPEACTBO MEXHALIVMIOHATLHOTO
OBLUEHWA HA MPOCTPAHCTBE EASC: MMTPABOBbIE ACIMEKTbI

B pamKax Ky/fibTYpHO-TyMaHUTapHOro coTpyaHunyectea Poccnm co ctpadHamu CHIM 04HO U3 MPrOPUTETHBLIX MecT
3aHMMaeT paboTa Mo yKpenjeHnto 1 pacnpocTPaHEHNIO PYCCKOro A3blKa Kak BaXKHelLero cpescTea MHTerpa-
LV rocyAapcTB-yyacTHnKoB CoApy>KecTBa, a TakxKe Kak MHCTPYMeHTa MeXAyHapo4HOro 1 MeXHaLoHa bHOro
obLeHMs. bonbLoe 3HaYeHVe 3Ta paboTa NprobpeTaeT 415 Pa3BUTUS €AMHOr0 3KOHOMMNYECKOro MPoCTpaH-
cTBa BHYTpU EASC, ocobeHHO B 4acTn CBOHOAHOrO mepeasukeHUs pabouyein cunbl. laHHOe nccnegoBaHme
Hanpas/ieHO Ha onpejeneHne COCTOAHNSA NPaBOBOro PeryinmpoBaHns NOUTUKNA MO MPOABUXEHUIO PYyCCKOTO
A3blKa B €BPa3NNCKOM pernoHe. bbii NpenpuHAT CUCTEMHBIN 1 CPaBHUTEIBHO-MPAaBOBOM aHaN3 OCHOBHbIX
FOPUANYECKNX UCTOYHINKOB B YKa3aHHOM chepe, a Takxke NpakTUKM UX NPUMEHeHNs, BKAoYasi MpoBejeHHble
1 NPOBOAMMbBIE B HacTosLLee Bpemst pepopMbl. B nTore aBTop NPUXOAUT K BbIBOZY O HaAn4un B chepe A3bIKo-
BOI nonuTtukn EASC AByX ypOBHEN MCTOUYHMKOB HOPM MpaBa: HaLMOHaAbLHOMO 1 MeXAYHapOAHOro permoHanb-
HOrO, a TakXXe 0 pacnpoCTPaHeHNN aKTOB CTPATermyeckoro rocyapcTBeHHOro NA1aHNPoOBaHWA 1 Tak Ha3blBa-
€MOro «Msrkoro npasa». OTMeuaeTcs CyLeCTBeHHas pa3HMLA B 06beme NMpaBoBOro peryiMpoBaHns AaHHOW
chepbl co cTopoHbl CHI 1 EASC, uTo 06YyC/I0BNEHO pa3nyatoLLencs KoMneTeHLen 06omnx NHTerpaLoHHbIX
06beANHEHUIA.

Knroyegsle cn108a: pyCccKuii A3bIkK, CPEACTBO MEXHALMOHANBLHOMO 06LLeHNs, eBpasuiickas nHTerpaums, EBpasnii-
CKWI1 3KOHOMUYeCcKMiA coto3, COAPYXKECTBO HE3aBUCUMBIX FOCYyAApPCTB.

Marina N. Lazareva
North-Western Institute (branch) of Kutafin Moscow State Law University

RUSSIAN LANGUAGE AS A MEANS OF INTERETHNIC
COMMUNICATION IN THE EAEU AREA: LEGAL ASPECTS

Within the framework of cultural and humanitarian cooperation between Russia and the CIS countries, one
of the priority places is the work to strengthen and spread the Russian language as the most important
means of integrating the Commonwealth member states, as well as a tool for international and interethnic
communication. This work is of great importance for the development of a single economic area within the
EAEU, especially in terms of the free movement of labor. This study is aimed at determining the state of legal
regulation of the policy to promote the Russian language in the Eurasian region. A systematic and comparative
legal analysis of the main legal sources in this sphere, as well as the practice of their application, including
the reforms carried out and currently being carried out, was undertaken. As a result, the author comes to the
conclusion that there are two levels of sources of legal norms in the area of the language policy of the EAEU:
national and international regional, as well as the spread of acts of strategic state planning and the so-called
“soft law". There is a significant difference in the scope of legal regulation of this sphere by the CIS and the EAEU,
which is due to the differing competence of both integration organisations.

Keywords: Russian language, means of interethnic communication, Eurasian integration, Eurasian Economic
Union, Commonwealth of Independent States.

It Poccun yrmy6rneHne u paciumpenne nHTerpanum co crpanamu ConpykecTBa He3aBUCHMBIX
rocypapct (CHI') u EBpasuiickoro skonommyeckoro corwsa (EADC) ApsaeTcs IproOpUTETHBIM Ha-
IIpaB/IeH}ieM ee BHellTHell HOMUTUKY. B3auMozeiicTBIe C yKa3aHHBIMU FOCYAAPCTBaMU OCYIIeCTBIIS-
eTCsl B TOM 4NCTIe B TYMaHUTAPHOI, HAy4YHO-00pa3oBaTeNnbHOI 1 KY/IbTypHOI chepax. Poccus ax-
TYBHO CIIOCOOCTBYET COTPYSHMYECTBY roCyaapcTB-y4acTHUKoB CHI' B Ky/IbTypHO-TyMaHUTapHOI
cepe Ha 6ase coxpaHeHUA M IPUYMHOXKEHUA OOIIETO Ky/IbTYPHO-IVBIIN3ALVIOHHOTO HACey.
OfHO M3 IPUMOPUTETHBIX MECT 3aHMMaeT paboTa 10 COXPaHEHNUIO, YKPEIJIeHUI0, PasBUTUIO U pac-
IPOCTPAHEHNIO PYCCKOTO s3bIKAa KaK BKHEIIIIEro CPefCcTBa MHTETPALUI TOCYAPCTB-YIaCTHUKOB
CHI, a Taxoke KaK MHCTPYMeHTa MEeX/[YHApOJHOTO 1 MEXKHAIVIOHAIBHOTO OOIIeHI.

[TonpepskaHye MHTETPUPYIOLLElT POJIN PYCCKOTO s3bIKa Ha mpocTpaHcTBe 6biBirero CCCP nmeet
6o7blIOe TPUK/IAHOE 3HAUYEHNME /I Pa3sBUTVSI BHYTPEHHETO PbIHKA M eIMHOTO SKOHOMMIYECKOTO
npocrpaHcTBa B pamkax EADC, 0co6eHHO B 4acTy CBOOOIHOTO IepeABIDKEHNSA paboyeil CUIBL.
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ITpaBOBOE perynupoBaHue MOI0XKeHUs pyccKoro s3bika B EADC xapakTepusyeTcss MHOTOYPOB-
HEBOJ CTPYKTYPOJ MCTOYHMKOB. B mepByro ouepenp, X MOXKHO IOZIpa3/ieINTh HAa BHYTPUTOCYHApP-
CTBEHHbIE I MEXX/JYHAPOJIHbIE peTIOHa/IbHBIE.

B xaxxpoMm rocymapcrBe-ueHe Coro3a BbICIIEN I0PUANYECKON CUION 06/afaeT Hal[MOHATbHAs
Koncturynma. B Koncturynun bemapycn 1994 1. pycckmil sI3bIK NPU3HAETCA TOCYIaPCTBEHHBIM
HapaBHe ¢ 6enopycckuMm (cT. 17), B Kuprnsum pycckuit siBnsiercss opuiimanbHbIM, HO He TOCYAAp-
CTBEHHBIM sA3BIKOM (CT. 13). B KasaxcTaHe pycckuii si3bIK He HaJieJieH CTaTycoM OQUIINMaabHOTO, OH
yIoTpe6/saeTcsl B FOCYapCTBEHHBIX OpTaHM3aIMAX U OpPraHaX MeCTHOTO CaMOYIIpaB/IeHsI HapaBHe
C TOCYZApCTBEHHBIM Ka3aXxCKUM A3BIKOM (cT. 7). B apmsanckom OcHOBHOM 3akoHe 1995 T. pycckuit
A3BIK BOOOIIe He ynmoMmyHaercs. Eciy oneHmBarh obliee 41c/Io HOPM, PeryIMpYIOMNX A3BIKOBbIE
BOIIPOCHI, TO OOJIbIIIE BCETO MX COMEP>KUTCA Kak pa3 B KoHcTuTyumm ApmeHnnu, a MeHbIIe BCETO
B Koncturyuunm benapycu.

Bonpoch! ncrionb3oBannsa A3bIKa PETYIMPYIOTCA LEIbIM PAJOM HalMIOHATbHBIX 3aKOHOJATEIb-
HBIX aKTOB: 3aKOHaMJ O I3BIKaX, O TOCYJAPCTBEHHOM s3bIKe, 00 06pa3oBaHmy, O CPeCTBAX MacCo-
BOII MH(pOpPMAIUY, O TPAKJAHCTBE, O IPABOBOM ITOJIOXKEHM VHOCTPAHHBIX IPaX/JaH U APYTUMIU.
Hanpumep, Bo Bcex 3akonax ctpad EADC 06 o6pasoBanny, 3a UCK/IIOYeHIEM APMEHN, YIIOMIHA-
eTcs pycckuit A3bIK. Tak, cormacHo ct. 9 3akoHa Peciy6nuku Kaszaxcran «O6 ob6pasosanum» 2007 .,
«TOCYHAPCTBEHHBII U PYCCKMUI A3BIKM SB/IAIOTCS 0053aTeTbHBIMIY IIPeIMeTaMy, BK/TI0YaeMbIMM B I1e-
pedeHb IIpeMETOB IIPY IIPOBEEHNI MUTOTOBOJ aTTeCTalVM OOYJAIONIIXCA B OPraHM3aLAX CpeHe-
ro obpasoBanusi». OFHAKO HOPMBI O PYCCKOM sI3BIKE VICK/TIOUEHBI 113 3aKOHOAATeNbCTBa Pecrrybmmkm
Apwmenus [Menbijaes, 2017, c.29].

Jlanee 1o mepapxuy pacIionararTCa aKThl I7IaBbl TOCYJAaPCTBa, HaIpuMep, B Poccum 310 yKasbl
[Tpesupenta PO, yreepausmue Konnenunro pHemHen nomutuky PO 2023 r., Konuenunio rymann-
tapHoit momTuky PO 3a pybexom 2022 r., KoHIlenmumio rocyjapcTBeHHON MOAAEP>KKY U IPOJBI-
JKEHMsI PYCCKOTO si3bIKa 3a pybexxoMm 2015 1., mepeyeHb Mep 110 peann3anyyi BHEIIHEIIOIUTIYECKOTO
Kypca Poccuiickoit @epgepaunn 2012 ., OcHOBHBIe HanpasieHusa nomutuky PO B chepe MexxpyHa-
PORHOTO KY/IbTYpPHO-TyMaHUTapHOTro coTpyaHmdectsa 2010 r., Crparernio HalMOHATbHON Oe30mac-
HocTu P® 2021 1. u T. i. OnpenienneHHOe 3HadyeHMe uMmeroT 1 nocnanus [Ipesunenta PO OepepanbHo-
My CoOpaHuIO ¥ IpYTYe €T0 BBICTYIUICHN 110 BHELTHETIOIMTUYECKIM BOIIPOCAM.

Crnenyomymy 10 OPUANYECKON CUe ABIAITCA aKTbl IPABUTENbCTB TOCYLapCTB-4/IEHOB
EASC, HanpuMep uMeHHO noctaHoBneHusAMu IlpaButenbctBa PO yTBepKaaroTcs rocylapCcTBeH-
Hble IPOTPaMMBbl. B 4acTHOCTH, MOXXHO OTMETUTH KOMIIIEKCHYIO TOCYJApCTBEHHYIO IIPOTPAMMY
P® «Iloppeprxka 1 IpOABIDKEHME PYCCKOTO A3BIKA 32 PyOe>KOM», KOTOpasi celfyac HaXOUTCA B CTa-
Iuy pa3paboTKM, OHAKO yXKe yKa3aHa B KaueCTBe HAIlPaBJICHNA PAcXOJOBAHMA OCYapCTBEHHBIX
cpenctB B DenepanbHoM 3akoHe «O denepanbHOM OromKeTe Ha 2023 rof ¥ Ha IVIAHOBBIN IIEPUO
2024 n 2025 romoB».

OCHOBHBIMU CyOBEKTaM, OCYLIECTB/IAIOMINMI JeATe/IbHOCTD 110 MOATEPXKKe V1 IIPOJIBVKEHIIO
PYCCKOro sA3bIKa 3a pybesxom, sapnaorca MU Poccun, Muno6praykn Poccun, MunkynsTyper Poc-
cun, PoccoTpyaandectBo, fpyrue genepanbHble OpraHbl MCIIOTHUTETBHON BIaCTY Y OPTaHbI MICIION-
HUTEIbHOM B/1acTy Cy6bekToB PD. COOTBETCTBEHHO HEOOXOIVIMO YUMTHIBATD VX aKThI.

Me>xyHapofiHble perMOHaNIbHbIe ICTOYHMKY HOPM O PYCCKOM A3bIKE MOXKHO IIOAPA3MENNUTh
Ha jBe noarpymnnel — gokymMeHTs! CHI n nokymentsr EADC. Obe Mex/jyHapofiHble OpraHu3aIun
B CBOMX YYPEAMUTETbHBIX aKTaX IIPOBO3IJIAIIAIOT paboOYyM A3BIKOM MMEHHO PYCCKMil A3bIK (CT. 35
Ycrasa CHI 1993 r, ct1. 110 [loroBopa o EASC 2014 r.). VI3 foxymentos CHI HazoBem Koniemn-
o ganbHelmero passutua CHI' 2007 1., a TakKe LIeNTyI0 CEpUI0 MOJIE/IbHBIX 3aKOHOB, IPMHATHIX
MexmnapnamenTckoit Accambreeit rocymapcts-ydactHukos CHI, Hanmpumep, MopenpHblil 3aKOH
«O s3pikax» 2004 ., MopenbHBI 06pa3oBaTeNIbHBII KOfieKe Ay rocyaapcTs-yyacTHukos CHI' (O6-
mas 9acTb) 2006 . u gpyrue. VI3 HeaBHUX akTOB OTMeTUM pemntenns CoseTta rmaB rocygapcts CHI
2022 1. 0 MEXXIYHApOLHOM OPTaHM3aLI I10 IIOAAEeP>KKe U IIPOJIBVIKEHNIO PYCCKOTO A3bIKa, CO3/jaBa-
emort nog, arupoii CHI, n o IInane meponpmaTuit no nposegenuto B CHI' B 2023 ropy Ioma pycckoro
A3BIKA KaK SI3bIKa MEXKHAIVIOHA/IbHOTO OOIIeHNA.

B poxymentax EA9C, kpoMe yupeauTe/IbHOTO I0r0BOPa, BOIIPOCY IPOABIKEHNA PYCCKOTO A3bI-
Ka He yjensAeTcs BHMMaHKA. Tak, B BakHelieM fokyMmeHTe Cowo3a — Crparerun passutusa EASC
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10 2025 I. pyCCKMit A3bIK YIIOMMHAETCSI MeJIbKOM IIPUMEHUTENTBHO K CO3[JaHMI0 BeO-TIopTaia HopMa-
TUBHBIX IIPAaBOBBIX AKTOB TOCYAAPCTB-WIECHOB B cdepe 3aKymnok (m. 1.6.2).

Taxum 06pa3oM, MO>KHO CJie/IaTh BBIBOJIBI M3 IIPOBEJIEHHOTO VICC/IeJoBaHNA. Bo-nepBhIX, 3a/jaua
HOJIEP>KKM M paclpOCTpaHeHus pycckoro s3bika Ha nmpoctpancTse CHI' 1 EA9C ocTpo cTout Ha
IIOBECTKE JIHA Y POCCUIICKOTO PYKOBOZCTBA. ITOT BOIPOC OCTAETCA B LIEHTPE BHUMAHMA BO BCEX
CTpaHaX permoHa, 06 9TOM CBUETENbCTBYIOT HeflaBHUE IIONPABKY, BHOCUMBIE B 3aKOHBI O TOCY-
mapcTBeHHOM si3bike B Poccuy, Kuprusum [[ToctaukoBa, 21.02.2023], o rpaxganctBe B Kasaxcrane
[Mampimres, 08.11.2022], yBendyeHue 4ucia UIKOI ¢ 0OydeHMeM Ha PyCCKOM s3bIKe. VccnenoBaTenn
OTMEYaloT, YTO rocyjapcrBaMm-ydactoukamy CHI mpuHATH M IPMHUMAIOTCA CIIeliabHble MEpPHI,
HallpaBJIeHHbIe Ha MIOANEPIKKY, 3aIUTY, pa3BUTIE I IOBLILICHVE PO/ HAIMIOHATBHOIO (TUTY/IbHO-
r0) A3BIKA; IPUIAaHNE A3BIKY IIOIOKEHMS TOCYAAPCTBEHHOTO YN OPUIINATBHOTO pacCMaTpPUBAETCS
Kak Hanbornee apPeKTNBHOE CPECTBO €r0 3alUTHI, IOCKOIbKY CO3/aeT YCIOBUS /IS MperMYylle-
CTBEHHOTO MCIIO/b30BaHMs U pa3Butus [Menbiaes, 2017, ¢.27].

[l IpaBOBOTO peryMpoBaHusA HaHHO cdepbl XapaKTepHO HaIM4ye BYX YPOBHeEI MCTOYHM-
KOB HOPM IIpaBa: HallIOHAJIbHOTO U MEXIYHAPOJHOTO PETrMOHA/IBHOTO, a TAK)Ke pacIIpPOCTPaHEHMe
aKTOB CTPATErM4YEeCKOr0 roCyJapCTBEHHOIO IUIAHMPOBAHMA M TaK Ha3bIBAEMOIO «MATKOIO IIpaBa»
(KOHIIeII, CTPATernii, MOfIe/IbHBIX 3aKOHOB, IIPOTPaMM I T.1IL.). B MeX/yHapopHOIT YacTn pery-
JVPOBAHMS IPOCTEKMBALTCA «pa3paHUYeHNe» IPEeAMETOB BefleHNs IO SA3BIKOBBIM BOIIPOCAM IIPHU-
MeHuTenbHO K KomneTteHnyy CHI u EASC, o 4yeM cBUeTebCTBYIOT MHOTOUMC/IEHHbIE IT0/IOXKEHM
akToB Cofpy»KecTBa 1 JIANMJapHble — aKTOB DKOHOMMYECKOTO COI03a. B 3TOM cMbIC/IE MOXXKHO TO-
BOPUTH O NIPaBOBOJ ONIOpe eBPa3MIICKOJ SKOHOMIYECKOV MHTeTpalyy Ha Oojiee MNPOKOe COTPYH-
HuyecTBO B pamkax CHI.IIpu aToM, MOXXHO COITIacCUTbCS, 4TO yKpeIleHue cyBepeHuTeTa Poccun,
JOCTVDKEHE €10 9KOHOMIYECKOT CTabMIbHOCTY, @ TAaKXKe ee B3BellleHHAasl KOHCTPYKTVBHAS ITO/IUTH-
Ka Oy#yT crioco6CcTBOBATh BO3POXKICHWIO MO3VIINI PYCCKOTO A3BIKA U TIOBBILIEHNIO €T0 POIY B MH-
TerpalMoHHbIX nporneccax [Eropos, 2017, c. 82].
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AHANW3 MNMEPEBOJA «4OKJ/IAAA O PABOTE NMPABUTE/IbCTBA
KNTAA B 2022 rogy» C TOYK 3PEHAA
3KONOIM’MYECKOIo NMEPEBOAA

Mepesog OTyeTa 0 paboTe NpaBUTENLCTBA—3TO NPe3eHTaLUMs 1 pacnpocTpaHeHne nMuaxa cTpaHsbl. JaHHasa
CTaTbsl UCMO/b3YyeT 3KOJ0rMYeckyto TeOpUto nepesoja /15 aHanmsa TUMNYHbLIX NPUMEPOB NepeBoja B pyc-
CKOM MepeBoJje oTyeTa 0 paboTe KATANCKOro NpaBmTenbCTBa 3a 2022 rof, € TOUKM 3peHns TpexMepHO TpaHC-
dopmMaL IMHIBUCTNYECKOTO, KY/IbTYPHOrO 1 KOMMYHUKATVIBHOMO M3MepPeHUA. AHann3 TUNNYHbLIX Nepeso-
[,0B MOKas3bIBaET, YTO NEPEBOAUNKN B OMNpeseNieHHOM CTeneHn a4anTupoBanncb K IMHIBUCTUYECKM, KyNbTyp-
HbIM 1 KOMMYHUKaTUBHbIM acriekTam. MepeBoAYnK MakCMManbHO nepesaeT ANHIBUCTUYECKYHO NHOPMaLIO
N KYyNbTYpHble KOHHOTaLMU NCXOAHOrO TeKCTa 1 AOCTUTaeT Lien KOMMYHUKATUBHOM nponaraHabl. B faHHOR
cTaTbe paccMaTpuBaeTCs, Kak nepeBoAUYMKN afanTUPYOTCA K ABYA3bIUMIO B NpoLecce nepeBoja, YTo MOXeT
[aTb HeKoTopoe rnpejcTas/ieHe 0 NepeBoje NHOCTPaHHbIX NponaraHANCTCKNX TEKCTOB.

Kntouessie croea: dkonepeBos, TpexMepHbIli nepeBog, Joknaga o paboTte npaBuTenscTa Kutas.
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A STUDY OF THE TRANSLATION OF THE “REPORT ON THE WORK
OF THE CHINESE GOVERNMENT IN 2022" IN TERMS OF
ENVIRONMENTAL TRANSLATION

The translation of the Government Performance Report is the presentation and dissemination of the country’s
image. This article uses the ecological theory of translation to analyze typical examples of translation in the
Russian translation of the Chinese Government Report 2022 from the point of view of the three-dimensional
transformation of the linguistic, cultural and communicative dimensions. An analysis of typical translations
shows that translators have adapted to a certain extent to linguistic, cultural and communicative aspects. The
translator conveys the linguistic information and cultural connotations of the source text as much as possible
and achieves the goal of communicative propaganda. This article examines how translators adapt to bilingualism
during the translation process, which may provide some insight into the translation of foreign propaganda texts.

Keywords: Ecological translation, Three-dimensional translation, Chinese Government Work Report.

BeeodeHue

Hoknan o paboTe IMpaBUTEIbCTBA COAEPKUT 0000IIeHNe pabOThl CTPAHBI 3a IPOIIEAIINII TOf
U IIPOTHO3 Ha IpeacToAmmi rog. IloaroMmy foknaz ABIAETCA BaXKHBIM IIOTUTUYECKUM TEKCTOM /1A
noHyMaHuA Knras, u kadecTBoO ero nepeBoga uMeeT O0JIbIIOe 3HAUCHNE /IS IPEACTaBICHNA HALV-
OHA/IbHOTO VIMIUJKA CTPaHBbl.

B HacTos11ee BpeMs OOBIINMHCTBO YYEHBIX B MICCIEOBAHMAX, CBS3aHHBIX C JOK/IAIOM O pabore
IIPaBUTE/NbCTBA, B OCHOBHOM aHA/IM3NPYIOT CTPATErny IIEPEeBOJa C TOUYKY 3pEHNA Lje/leHallPaBIeHHON
TEOpUI, TEOPUM IIePEBOAIECKOI TPAaHCPOPMALINIL, ICTETUIECKOI IIePCIIeKTUBBL M MeTaOpIIecKoi
IepCIeKTUBDI. XOTA CyLeCTBYeT HEKOTOPbIE UCC/IeJOBAaHN A, TOCBALeHHbIe N3ydeHuto OT4yeTa o pa-
00Te IpaBUTENIbCTBA C TOYKY 3PEHYIA 9KOIOIMIECKOTO IIePeBOJa, MaTepyaIbl B OCHOBHOM OCHOBAaHbI
Ha aHIVIMICKNX IIEPEBOMIaxX U He YAIe/AeT BHUMAHNA PycCKUM nepesogaM. [TosToMy B 1TaHHOI cTaTbe
OyzieT IIpoBeieH aHa/IN3 PYCCKOTO IepeBOofa 0TYeTa 0 paboTe MpaBUTENbCTBA 3a 2022 TOI C TOUYKM
3pEHMA SKONIOTMYECKON HAYKM O IIEPEBOJE, C LIE/IbIO0 NPENOCTAB/IEHNA HEKOTOPOJI CIIPAaBOYHOI 1I€H-
HOCTU JI/I1 MHOCTPAHHOTI'O IIePEBO/IAa IMOUTUYECKUX TEKCTOB.

ITIpodeccop Xy leHrmieH BrepBble NPENIOKUT TEOPUIO SKOJIOTMYECKOTO IIePEeBOJOBEECHIA
B 2001 ropy. DKomornyeckoe nepeBofoBefjeHIie—aTO epeBOf alallTalliy ¥ BbIOOpa B TPeX U3Mepe-
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HIVISIX: JIVHTBMCTIYECKOM, KY/IbTYPHOM U KOMMYHVKAaTBHOM. BbIOupas pasnmmn4Hble cTpaTeruin Ie-
peBoOfia, NEPEBOSUMKH JO/KHBI HE TOTBKO CTPEMUTBCA K HaMTy4IlIeMy IIEPEBOAY € ICXOTHOTO A3bIKa
Ha ITepeBOJIALINI A3bIK, HO TalOKe JO/DKEH Y/eIATh II0/IHOe BHUMaHMe TPaHC(HOpMaIuy Ky/IbTypPHBIX
CMBIC/IOB B IIpOlLiecce IepeBojia I JOCTVDKEHNA KOMMYHMKATUBHbIX L[e/IeN.

1. AdanmueHas mpaHcpopmayus 8 NUH28UCMUYECKOM U3MepeHUU

ApantuBHOe peoOpasoBaHue BbIOOpA B A3BIKOBOM M3MEPEHMN O3HAYAET, YTO B IIpoLiecce Iie-
peBofa MepeBOYMKY HEOOXOAMMO BBIIONHUTH afjalITMBHOE NpeoOpasoBaHue MEX[Y MCXOLHBIM
TEKCTOM U TEKCTOM IIepeBOjia B COOTBETCTBMM ¢ GOopMaMM I OCOOEHHOCTSIMY Pa3HBIX A3BIKOB. JTa
TpaHcOpMaIyA 0OBIYHO IIPOVICXOANT Ha ypoBHe A3bIka [/InaH Illynan, 2010] 1 1 oTpakaeTcs B pas-
JIMYHBIX ACIEKTaX ¥ Ha pasHbIX ypoBH:AX [Xy ['anmren, 2010].

Ipumep 1: Fatlit . Fapifiry FATUN......
Tepeson: Heo6xoamMo cTabUInN3upOBaTh IeHbI HA 3eMe/TbHbIE YIACTKY U HEIBVDKMMOCTD, CTa-
OMIU3NPOBATh TAK)Ke PHIHOYHbIE OKUIAHMA. ..

Vcrionp3oBaHMe IIaroa «CTabMIM3NpOBaThb» B KUTANICKOM fA3BIKE YCWIVBAET TOH, BbIJIEJIAET
($OKyC U yCMIMBaeT IMITY/IbC TEKCTA, COXPAHsIsA IPU 9TOM aKKYPATHYI0 CUHTAKCUYECKYI0 CTPYKTYPY
" KpacuBblil puTM. B mponecce nepesopa nepeBogYuK NPUHAI NPUHLNI IIEPEBOfIa «COBMECTHBIN
IIepeBOfl» U UCIIO/NIb30BAJI OfIUH IJIATOJI B COBMECTHOM II€PEBOfie «CTAOMIM3AINA LIeHbl Ha 3eMITIO»
¥ «CTAaOVMIM3AIVA [[eHbl Ha XXVJIbe». DTO MO3BOJIAET U30eKaTh MHOTOC/IOBHOI M30BITOYHOCTH, KOTO-
past BO3HMK/IA ObI I IPSIMOM IIepeBOJie B COOTBETCTBUY CO CTPYKTYPOII OpUTHHAJIA.

2. AdanmueHasa mpaHcdopmayus 8 KynbmypHOM UsMepeHuU

ApantuBHas TpaHchopManys BeIOOPa B KY/IBTYPHOM M3MEPEHNM O3HAYAET, YTO IIePEeBOUMKAM
HeoOXouMo oOpalaTh BHUMaHNe Ha Iepefiady U MHTEPIPeTalNio IBYA3BIYHBIX KY/IbTYPHBIX KOH-
HOTALMIl B IIpolecce nepepopa. [Ipy nposenennn alaniTMBHON KOHBEPCUM B KYy/IBTYPHOM M3Mepe-
HUM C/IefyeT 0OpaTuTh BHMMaHME Ha COOTBETCTBYIOLINII OO0P 1 Ipeobpa3oBaHye XapaKTePHbBIX
CJIOB M UICTOPMYECKMX AJUIIO3UI B I3bIKE OPUTMHATIA.

pumep 2: BEEAHUEAL: TR UK @ LR PG J5 3 0in B .
ITepeBop: 60oppba ¢ 6egHOCTBIO ; 60pbOa 3a cHEBY Heba, M3YMPYAHbIE BOABI Y YUCTYIO 3EMITIO;
3ajia4yil 110 IPeOTBPALCHIIO U TMKBUAALNI 3aTPSISHEHISL.

CroBa ¢ KuTaickuMy crienuuKkamMy He ClIefyeT IepeBOANTD JOCTOBHO Ha PYCCKMIT A3BIK, YTO-
ObI 136€XaTh SMOIVIOHAJIbHBIX OTKJIOHEHUI VM TPYRHOCTEI B IIOHMMaHMM I ynTaTesneit. [Toatomy
BMECTO TOTO, YTOOBI IIepeBeCcTy ero OyKBaIbHO KaK «BOJHa», IIEPEBOJYMKI IIOTHOCTBIO YUel KY/Ib-
TypHBIe KOHHOTAI[MY B sA3bIKe opurnHana. OHM NepeBOJAT «BOJHA» Ha «O0pbOa» U «3afaum» B 3a-
BUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, 3aBepllias aJJallTaljiIo B KY/IbTYPHOM M3MEPEHUN.

3. AdanmueHasa mpaHcdopmMayus 8 KOMMYHUKAMUBHOM U3MepeHuU

AnanTyBHBI BEIOOP B KOMMYHMKATVBHOM M3MEPEHUY O3HAYaeT, YTO IIEPEeBOMUNK JODKEH 00-
paTUTh BHMMaHNE HA TO, OTPa’keHa /I KOMMYHMKATMBHAA MHTEHIMA VICXOJHOTO TEKCTA B LI€TIEBOM
aspike Xy I'snien, 2011]. B yacTHOCTH, TPV BHEIIHENIPOIIATaHAVICTCKOM IIepeBOjie MOTUTIYECKIX
TEKCTOB IIePEBOMYMK JJO/DKEH COCPEOTOYNTLCA Ha Ipeobpa3oBaHMy alalTVBHOTO 0TOOpa B KOM-
MYHUKAaTVBHOM M3MEPEHNUMN /1A NOCTVDKEHNA L€V MHOCTPAHHOM IPOIaraH/ibl.

Hpumep 3: LTS ISR TAE,

ITepeBox: Mbl HajyIeXKalyM 00pasoM BBIIONHSAIN «PabOTY 110 CTAOMIM3ALUY LIeCTH chep» —
TPYROYCTpPOICTBA, GMHAHCOBOII CUCTEMBI, BHEIIHEI TOPTOB/IN, BHYTPEHHUX U BHEUIHNX MHBe-
CTHUIMIT ¥ PBIHOYHBIX OXKMAHMIL, ¥ Peann30BbIBAIN «Mepbl 0OecredeHys 0 LIeCTH HaIpaB-
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JIEHUSIM» — Mepbl 00ecriedeHus 3aHATOCTY 1 6a30BOrO YPOBHs 671aroCOCTOSIHMS HaCeIeHus,
obecriedeHIsI BesATeNbHOCTY PHIHOYHBIX CYO'beKTOB, 00ecIedeH s IPOLOBOIbCTBEHHON U 9HEP-
reTU4ecKoil 6e30macHOCTY, 0becriedeHNsI CTAOMIBHOCTH 1IeTI0YeK MPOMU3BOACTBA U IOCTABOK,
obecrieyeHNs1 HOPMa/TbHOTO (PYyHKIIOHMPOBAHMS HU30BBIX CTPYKTYP.

[ndpoBbie coKpalleHNs IelalT 6o/ee IIMHHbIE BbIPAXKEHMs Ha KUTAICKOM s3bike Ooree
KPaTKMMU ¥ IIPOCTHIMU B UCIIONb30BaHUM. [Ipu nepeBome cokpaujeHnii ¢ uudpamm 6yKBambHbI
JIOCTIOBHBII TIEPEBOJ] MOXKET JIETKO MPUBECTU K OTCYTCTBUIO MHGOpManuy B opuruHaue. [loatomy
B [JaHHOM C/Ty4Yae MepeBOIUMKY HeOOXOMMMO JOIOTHUT COKpAIeHust C udpamMu, KOHKPETU3UPO-
BaTbh MX CMbICT. Hanpumep, B 3TOM TIpUMepe «/~fet» — «IeCTb CTAOUIN3aMii», «/N fR» — «irecTh
obecrieueHnii» IEPEBOJYNK IIPUHSII CTPATErNIO TIepepPasupOBaHNS, KOTOPAs BOCCTAHAB/INBAET H-
bopMaiuio B OPUIMHATIBHOM TEKCTE U JIelaeT HEBHYI0 MH(OPMAINIO SBHOI, IIOMOTast YNTATE/ISAM
IIepeBOJia /Iy Ylle TIOHATh KUTACKYIO IIONMUTHUKY.

Boigod

B maHHOII cTaTbe paccMaTpyBaeTCs pycckuii mepeBox «JJoknana o pabore mpaBurenbcTBa Knras
B 2022 rogy» ¢ TOYKM 3peHMA IKOIOTMIECKOT0 IIepeBOfia. B 11en10M, moKIaz nognep>XKuBaeT IMHIBOI-
KOJIOTMYeCKMII 6a/laHC MeX/Y ABYSA3bIYMEM B TMHIBYCTUYECKOM, KYTbTYPHOM VI KOMMYHMKATMBHOM
M3MepeHNAX. ITO CHOCOOCTBYeT «caMOPOPMUPOBAHNIO» HALMOHA/IBHOTO VIMMXKA VI JOCTVDKEHMIO
1e/Iell BHEIIHeN mpomnaranfibl. Kpome Toro, aTo Takxe MpeCTaB/AET ONPENENeHHYI0 CIPaBOYHYIO
IIEeHHOCTb JIIs 3apYOeXXHOTO0 IepeBOojia IOMNTUIECKIX TeKCTOB U JJIs OLeHKY KadeCTBa IepeBOJIOB.
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CaHkT-lNeTepbyprckunii rocyaapcTBeHHbIN YHUBEpCUTET

CMOCOBbI NEPEBOAA META®OP B TEKCTAX
MO ATOMHOW SHEPTETUKE:
CPABHUTE/IbHO-CONOCTABUTENbHbBIA AHANN3
HA MATEPWAJIE PYCCKOTIO U AHTTMNCKOTO A3bIKOB

B cTtatbe faHo pabouyee onpejeneHne meTapopbl B KOHTEKCTE PaMOK MCCef0BaHNS, NpuBejeHa Knaccndu-
Kaums meTadpop 1 nepeBofYecknX TpaHCPOpMaLMiA, Ha OCHOBaHNK KOTOPbIX MPOBeAEH CPaBHUTENbHO-COMO-
CTaBUTE/IbHbIN aHaNM3 Ha OCHOBE JaHHbIX Knaccudukaumin. Matepmanom UccnefoBaHNS SBAAIOTCA KOHLen-
TyanbHble MeTadpopbl N3 aHTI0A3LIYHONM CTaTbW 1 ee NepeBoda Ha PYCCKUI A3bIK, ONy6IMKOBAHHbIX Ha canTe
MATAT3. B pe3ynbTaTe 6bl1 CeN1aH BbIBOA, YTO Yallle BCEro BCTPEeYatoTCs OHTON0MMYecke aHTponoMopdHble
meTadopsl. Mpy NepeBoje BblAeNEHHbIX e4VNHUL, UCNOJb3YOTCA NepeBos C UCMNOb30BaHVEM aHTponomMopd-
HbIX MeTapop, KOTOPbIe 3a4acTy0 COXPAHAIT XapakTepUCTUKI OPUTHaNa, HO MPOXOAAT Yepes nepesogue-
CKYtO 3aMeHy, 1 NepeBoy, B BUAEe HemeTapopuyecknx egnHuLL.

Knroyessle cnoea: KoHLUeNTyanbHas MeTadopa; nepesogyveckme TpaHchopmaumm; aTOMHas SHepreTuka; AUC-
KypC HayYHOW Ny6ANLUCTUKN.

Anastasia A. Odrinskaya, Elena K. Rokhlina

Saint Petersburg State University

THE WAYS OF TRANSLATING METAFORS IN THE TEXTS ON
ATOMIC ENERGY: COMPARATIVE ANALYSIS OF ENGLISH AND
RUSSIAN SAMPLES

This article gives the definition of a metaphor relevant to the framework of the research. The comparative
analysis based on the classification of metaphors and translation transformations is listed has been conducted.
The material of the study are conceptual metaphors from the English article and its Russian translation, published
on the IAEA website. As a result, we may conclude that ontological anthropomorphic metaphors are most
common. When translating the highlighted units, calcs or equivalents, which often retains the characteristics
of the original, but undergoe a translation transformation, and translation in the form of non-metaphoric units
are most common.

Keywords: conceptual metaphor, types of transformation in translation; nuclear energy, science journalism
discourse.

[Tenpo HaHHOI pabOTHI ABJISIETCS IPOBEEHIE CPABHUTENBHO-COIIOCTABUTEIBHOTO aHATIN3a Me-
Tadop 13 00/1aCTV ATOMHOJ S9HEPreTUKY U UX HepeBopa. [/ JOCTVDKeH)sT JaHHOM 1ie/y ObUIN BbI-
TIOJIHEHBI CTIeAYIOINe 3a/ja4i: IpUBeieHo pabodee ompefeneHne MeTadopbl, BbIOpaHa pe/leBaHTHAs
knaccudukanys Metadop U IpoaHaIM3MPOBaHa KIAaCCUPUKAIIVS ITepPeBOJYeCKIX TpaHCchOopMaIiuii,
0TOOpaH MaTepuas UCCIeSOBaHNs, IPOBEieH CPAaBHUTEIbHBIN aHa/IN3 KOTHUTUBHBIX MeTadop. O6b-
€KTOM JJAHHOTO MCC/IeOBaHMSI SIBJISIETCS [IEPEBOJ, CPECTB BBIPA3UTEIBHOCTHU B TEKCTAX 110 aTOMHOIA
9HEpTreTHKe, a IPeMeTOM — IIePeBOJ, KOTHUTUBHOI MeTadOpbl 113 AHITIOA3bIYHBIX HAYYHBIX TEKCTOB
Ha PYCCKMII A3BIK. Pe3y/IbTaThl JAaHHOI pabOThI MOTYT OBITDH MCIIO/Ib30BAHBI Ji/IsI 00YUeHNsI IIEPEBOJ -
YMKOB B 00/1aCTV aTOMHOI 9HEPTeTHUKIL.

AKTyanpHOCTD JaHHOI PabOThI 06YC/IOB/IEHA IIPUCTAIBHBIM MHTEPECOM K ATOMHOJ 9HepreTuKe
¥y OYPHBIM pasBUTVEM MHTEPHET-AMCKYPCa, OCBEIAIOIIEr0 BOIPOCH B3aMOCBSA3Y MOTPeOHOCTEN
Je/IoBeYeCTBa B SHEPIMM 1 IPOOIeMbl JOOBIUM U KOHTPOJIA 33 pacpefie/ieHneM 9Hepropecypcos.
Kak oTmeuaioT mcciefoBarenn, BO3pAcTAIONINII MHTEPEC K aTOMHOI SHEPreTyKe CBsI3aH C TaKUMMU
daxTopaMy Kak ypoBeHb 0e30IIaCHOCTM (KaK /I 4eJIoBeKa, TaK M J/Is OKPY>Kaloleil cpeabl), -
(beKTMBHOCTD, JOCTYITHOCTD (B HOITOCPOYHON MEPCIeKTIBe) U Pa3BUTHE SI/IePHBIX TEXHOMTOIMII He
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TOJIBKO B 00/TaCTVI aTOMHOJ SHEPreTUKY, HO 11 B 00/1aCTy MeIVMIMHBL ¥ Kopabnectpoenns. Cenopa-
TE/IbHO, YBE/IMUMBAETCS 00bEM MEXIMCIUITIHAPHON (Kpocc-TIpodeccHOHaIbHOM) M MEXKKYIbTYP-
HOJI KOMMYHMKAIUY B TaHHOJ 00/1acTy, @ BMeCTe C HUM BO3pacTaeT MOTPeOHOCTH B IlepeBOfie pas-
JINYHBIX TEKCTOB IIO JAHHOI TeMaTHKe, YTO OIpefe/NAeT CBOeBPEMEHHOCTD JAaHHOTO MCC/IeOBaHIIA
[TuxonoBa, 2020].

Kak ormeuaer A.P. AnekcaHsH, IIMPOKOe MPYMEHEeH)e IPUHINITA MeTaOPUIHOCTH /ISl HaM-
MEHOBAHIA BCex 00/1acTeil, CBA3aHHBIX C JOObIUElT, IIPOM3BOJICTBOM M JCIIO/Ib30BAHMEM HEprope-
CYPCOB M HOCUTeJIelI TAK)Ke AB/ISIeTCS OCHOBAHMEM CUUTATh V3y4eHMe MeTapOopriecKoil HOMUHAIIN
aKTya/nbHbIM [AsekcansH, 2014]. Kpome Toro, akTyanbHBIM UCC/IeTOBaHME [ielaeT CPaBHUTEIbHBII
aHam3 MeTadop, MCIOIb3yeMBbIX JI1 OCBEILIEeHVS OJHOTO J TOTO XKe SBJICHVS VU aClIeKTa aTOMHOI
9HEpPreTVKe B PYCCKOS3BIYHOM VM aHIJIOA3BIYHOM AMCKypce. MeTadopbl ITyOOKO BIIETEHBI B Ky/Ib-
TYPY, COOTBETCTBEHHO, Bocupusitue Metadpop (kak ux GpopMupoBaHme) MOTYT 3HAYUTETHBHO Bapbl-
POBATbCA: IIEHHOCTY HE OIJMHAKOBBI B PasHBIX KY/IbTypaX, OTCIOIa BOSMOYKEH KOH(QIMKT aKCHOJIO-
rudeckoro 3HaueHus meradop [Lakoff, Johnson,1980]. 9tor dakrop HEOOXOAUMO YUINUTHIBATD NIPU
nepesojie MeTadop.

Meradopa (OT rped. HETAQOPA — IEPEHOC) paccMaTpuBaach emje ApucroreneM B «IloaTuke»
KaK CpeJICTBO BBIPA3UTEIBHOCTY B puTOpKe. EAMHOrO B3I/IsA/5a yYEHBIX He CYIeCTBYeT, OJHAKO Hau-
6osee pacIipOCTPaHEHHBIM B IMHTBUCTHKE SIB/ISIETCS ONpefiesieHne [71a3yHOBOI, COITTACHO KOTOPOI
«MeTadopa (MeTadopuyueckas Mozenb) — yrnonobeHre OJHOTO SIBIEHNs JPYTOMy Ha OCHOBe ce-
MaHTUYEeCKOJI 67IM30CTI COCTOSHUI, CBOVICTB, eVICTBIL, XapaKTePU3YIOLX STY ABJIEHS, B Pe3y/Ib-
TaTe KOTOPOTro C/10Ba (CITOBOCOYETAHNS, IPE/IOKEH ), IPpefHasHaueHHBbIE [/Is1 0003HAYeHVs OTHUX
00BeKTOB (CUTyaluUil) IeiiCTBUTENBHOCTH, YIIOTPEOISAIOTCS /ISl HaMEHOBAHUA JIPYTUX 00BEKTOB
(cuTyaruit) Ha OCHOBAHUY YC/IOBHOTO TOXKAECTBA IPUIVCBIBAEMbIX MM IIPeJVKATUBHBIX IIPU3HA-
koB» [I7masynosa, 2000, c.177-178]. Kpome Toro, meTadopa, 6yayun ynopobneHneM OJHOTO sBJIe-
HIISL IPYTOMY Ha OCHOBE CEMAaHTIYECKOI O/IM30CTH, CIIOCOOCTBYET CO3AHVIO OIPefe/IeHHbIX KOH-
HOTaumit 1 GOpMIPOBAHMIO 0OPA30B, BBI3BIBAIOIINX B CO3HAHVV HOCUTEIIEN sI3bIKA ITOTIO>KUTETbHBIE
VIV OTPULIATe/IbHbIe peakiuy. Takum 0O0pasoM, ¢ TOUKM 3peHMsI IIParMaTuieckoro Mofxoia MeTa-
dopuueckye 3HaYEHNA MOTYT OBITh JMCIIO/Ib30BAHBI [ BO3/JENCTBMA Ha OOIIeCTBEHHOE CO3HAHNE
U CIOCOOCTBOBATh (OPMMPOBAHNIO ONIPee/IeHHBIX aCCOLVIALIMIL C TON VIV MHOL Cepoil esTeNb-
HOCTM, B YaCTHOCTH B 00/IaCTM MCIIO/Ib30BAHMSI SHEPrOpeCypcoB. B HacTos1IIee BpeMs B IMHIBUCTH-
Ke BBIJIJIIIOT HOMUHATYBHYI0, KOTHUTVBHYIO, XyJTOXKEeCTBEHHYIO ¥ CMBIC/IO00pa3yIoyo QyHKIUN
MeTagOopBbl.

ITockonbKy B TaHHOIT paboTe paccMaTpuBarTCs MeTapopbl u3 chepbl HAYIHOI Ty OIUINCTUKI,
TO MBI OyZileM IIPOBOAVTD aHA/IN3 B paMKaxX KOTHUTMBHON JIMHIBUCTUKN. DTOT IOAXOJ 00OCHOBaH
B psaje ny6mukaumit [Fauconnier, Turner, 2008; AnexkceeBa, Muntanosa, 2016; Tuxonosa, 2020]
Yl TI03BOJISIET Ha OCHOBAHMMU KOPPEJSILNIT MEXKAY MBICTUTETbHBIMU CTPYKTypaMM ¥ CeMaHTUKOI
A3BIKOBBIX €[[VHNI] «PacKpbIBATh MEXaHM3MBI I03HABATE/IbHOM JIeATE/IbHOCT YenoBeKa» [TuxoHo-
Ba, 2020]. Kpome TOr0, B paMKaxX KOTHUTMBHOJ JTMHIBUCTUKM MBI Oy[ieM pacCMaTpuBaTh KOHIIENTY-
anpHYI0 MeTadopy. 3apybexxHble 1 OTedeCTBEHHbIE IMHIBICTHI CXONATCSI BO MHEHUY O CYTH KOH-
IeNITya/IbHBIX MeTaop: OHM ABJIAIOTCA YaCThI0 KOHIIENITYa/IbHO CYCTEMBI YeJIOBEeKa, SABIAIONIEICS
OTpaKeHUeM Crocoba IO3HAHMS ¥ OCMBICTICHVIS, MHTEPIIPETAlIY SBJICHUI OKPY’KAIOIero MIUpa,
a TaKoKe OIHMM U3 crioco00B GOpMUPOBAHNA U COXpaHeHN: NpodeccroHanbHbIX 3HaHMI [Teopus
metadopsbl, 1990]. [lanHas Metadopa B HAYYHOM CTMJIE MOXKET JIMIIb B HEe3HAYUTENTbHOI CTENEeHN
JVICIIO/Ib30BAThCsI KaK CPefICTBO 9KCIIPECCUBHOCTY U BBIPA3UTENBHOCTI: B HAYYHOM TEKCTE, I/IAaBHBIM
o6pasoM, peannsyercs eé oObsCHUTeNbHAS QYHKIMS, «KOTA B TePMIHAX OFHOI 00/1acTy 3HAHUI
TOBOPAT O TOM, YTO M3BECTHO MEHBIIe M/WJ/IN XYy>Ke, 4eM B Jipyroi» [[lembsaHkoB, 2017, c.7]. Kpome
TOT0, aBTOPBI HAYYHBIX TEKCTOB (HAyYHO-IIONY/ISPHBIX) 00pAIAl0TCs K KOTHUTUBHON MeTadope Kak
CpencTBY BbIpaKeHMUs (CyObEKTUBHOI) OLIEHKM, 0COOEHHO MpY XapaKTePUCTUKe aBTOPOM COCTOsI-
HUA Jie/T B M3y4eHuy poOieMbl, aBTOPCKOIT Io3uuyy U Bkiaza [[Iposgosa, 2019].

Kak ormeuaer K. Wales, B pamkax Teopuu HeKOHCTPYKTVBYM3MA ¥ KOTHUTVBHOI JMHTBUCTUKI
CTUPAETCS ONIO3ULVISI MEXY MeTOHUMYel 1 MeTadoport. OHa muieT, YTo MHOTVE MeTadOopbl MMe-
I0T METOHMMIYECKYIO OCHOBY, Hanpumep, “when the prices go up” [Wales, 2001]. IIpu ob6pamuiennn
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K MeTahOpPMIHOCTH B HAYIHOI, HAYIHO-IIOIY/ISIPHOIL, Ie/0BOIT chepax CrefyeT yIUThIBATh YIIOTPe-
O/1eHMA TaKUX eIVHNLIL.

Ix. JTakopd 1 M. II>xorcon [Lakoft, Johnson,1980] npepmoxxunm nmoapasaensiTb KOHIENTYaIb-
Hble MeTaopbl Ha:

1) opueHTalOHHbIE (OTHOCATCS K MECTY WM HAIIPAB/IEHNUIO);

2) oHronornyeckye (OTHOCATCA K JeVICTBYUAM, COOBITHUAM, YyBCTBAM U MHEHMSIM);

3) cTpyKTypHBbIe (abCTpaKTHBIE MOHATHS ONMUCHIBAIOTCS KOHKPETHBIMI M3BECTHBIMU ITOHATIS-
MU).

[ToBTOpMM, YTO AVHON KIaccu(uKaumum, Kak 1 eIMHOTO OIIpefieeH s, He CYLeCTBYeT, I OIIM-
CbIBaThb MeTaopy B HAYYHOM (M HAyYHO-IIOMY/IIPHOM) TeKCTE TOIBKO C TOUKM 3pEeHNSA JaHHOM K/1ac-
cuduKanyy He MPeACTABIsAETCS BOSMOXKHBIM: TEKCTBI II0 aTOMHOJ 9HEpreTKe MOAPa3yMeBaloT pe-
aJIPHO CYIeCTBYIoIMe Pp131decKue MPOLecChl, CIEOBATENbHO, B HUX MbI C MEHbIIIE) BEPOSATHOCTDIO
BCTPETUM CTPYKTYPHBIE ONIpefie/leH s, Y aHa/IU3 110 BYM KpUTepHAM (OpMEeHTAIIOHHBIE U OHTOJIO-
rudeckye MeTaopbl) C TPYJOM MOXKHO Ha3BaTh JOCTATOYHBIM. [I0aTOMY B JTaHHOI paboTe MBI Tak-
Xe 6y,ueM omnuparbcs Ha knaccugukanuio A. I1. UynnHoBa, TOCKOIbKY OHA MeeT 6onee KOHKPETHYIO
U TIpeIMEeTHO-HAIIPaB/IeHHYI0 CTPYKTYpY [Yyanuos, 2001]. CormacHo aToit K1accupuKkanuy, Bbje-
JISIIOT CTIefyIolye TUIIbI MeTadop:

1) antponomopdHas (mepeaer Bce YenoBedecKie KayecTsa);

2) mpupopomopdHas (I ONMCcaHUs YeloBeKa VI CyO'beKTa UCIIONb3YIOTCS KUBOTHBIE, pacTe-
HVISL U SIBJICHVISI IIPUPOJIBL);

3) coumomopdHas (couymanbHas cpefa OMUCHIBACTCS Yepe3 TaKye CI0Ba, KaK «IIPeCTYIHOCTb»,
«BOJIHA», KUTPaA», «CIIOPT», «TEATP», <IKOHOMUKA» U «[JOPOTa»);

4) apredakrtHas (OTHOCUTCS K MaTepuajaM, 3TaHNsM, TEXHIYECKIM CPEACTBAM, IIpeMeTaM J0-
MalrHero obuxoma).

Taxoke MbI y4UTBIBaeM NPVHLMI IPYIIMPOBKM MeTadop B 00/IaCTH SHEPreTUKY, IPENIOKeH-
HbII A.P. AnekcaHsiH, KOTOpasi MOAYepKBaeT, 4T0 MeTadopsl B 00/1aCTY IHEPTETUKMA MOTYT «OBITH
nuddepeHIpOBaHbI KaK y3ya/IbHble, OKKa3/OHA/IbHBIE VI KOHTEKCTYyaIbHbIe MeTadopbl» [Aekca-
HsH, 2014].

ITockonbKy MbI TPOBOAVIM aHA/IN3 [IEPEBOJIA, CIefyeT IePeuNCINTD IIepeBogYecKe TpaHchop-
manyn. V. C. AnexceeBa [AnekceeBa, 2004.] BbIzensieT yeTbIpe OCHOBHBIE TPaHC(HOPMAIN:

1) mpuém nepemereHus TeKCUYECKIUX eVHNUILL;
2) mpuéM 3aMeHBI;

3) TpuéM JIeKCUYeCKNX n06aBIeHNIT;

4) TpuéM OIyIIeHMs.

MeTomoM CIIOLIHOT BBIOOPKM ObUIM 0TOOpaHbl 17 MeTadOp B OPUTHMHAIBHON CTaThe U B Iepe-
BOJIe 9TOJI cTaThy Ha pycckuit A3bIK (« What is Nuclear Energy? The Science of Nuclear Power» u «Ot-
Kyna 6epércs siyjepHas oaHeprusa? HayuHble OCHOBBI SIIepPHOI SHEPTeTUKIA» ).

Kax ormeuaet Perjkep 51. V1., nepenada Metadop mpu nepeBojie BO3MO>KHA 9KBUBAJIECHTHBIMU CO-
OTBETCTBVAMY, KaJIbKMPOBaHUEM (JOCTTOBHBII IIepeBOJ KaXKIOTO 3/IeMEHTa), BAPMATUBHBIMI COOT-
BETCTBMAMMY, 1160 npy oMoy tapacdopmanmii [Perkep, 2007, c. 117]. ITo pesynpraTam cpaBHM-
TE/IbHO-COIIOCTABUTEIBHOIO CEMaHTIYECKOTO aHa/lIN3a MaTepuasl MCCIefoBaHys ObUI pacipefeneH
Ha /IBe IPYIIIIEL

B nepBoii rpymniie xapakTepucTuky MeTadophl COBIIAAIOT C IIepeBOAOM. Briienum crepyomye
HO/[TPYIIIIBL: IOC/IOBHBII TTepeBox MeTadopbl (KalbKupoBaHye) — 4 eqyHuIpl (mpumep: to release
energy (OHTOIOTNY., AaHTPONIOMOP®.) — ‘BBICBOOOX/JATh S9HEPTMIO’) U ITePeBOJ MeTaOpbI C d7IeMeH-
TaMJ IIepeBOAYECKOI TpaHChOpMAIVI, @ IMEHHO C IlepeMelljeHyieM TeKCUYeCKIX eqVHNLL (TIpuMep:
uranium enrichment (oHTONOINY., aHTpOIOMOP(.) — ‘0bOTraIeHye ypaHa’'), ¢ 3aMEHOI — 6 eUHMIL
(mpuMmep: a reactor vessel (oHTO/MOrMY., apTedakT.) — ‘KOPIYC peakTopa’) U C JTEKCUYeCKUMM JO-
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6aBneHusAMy — 2 enyHULBL (mpuMep: clean energy (OHTONOrNY., aHTPONIOMOPd.) — “DKOIOTUIECKNU
qyCTast S9Heprus).

Bo BTOpOII XapakTepucTuKu MeTaOpbl He COBIAJAIOT C IIePeBOfOM. Bbienum ciepyromjue
HOATPYIIIBL: IepeBof MeTadopbl HeMeTadopUIeCcKoil eguHmIell — 3 equHUIBI (IpuMep: a cooling
tower — ‘TpagupHsA’) 1 HepeBoy MeTaophl C MISMEHEHMEM XapaKTePUCTUK OpUTMHAIbHOI MeTado-
PBI U C 97IeMEeHTaMM IIepeBOfIYeCcKol 3aMeHbI (a cooling agent (oHTONMOrMY., TpUpOKOMOPd.) — ‘Te-
IJIOHOCKTENb (OHTOJIOTNY., aHTPOIIOMOP(.)).

OtMmeTyM, 4TO B OPUIVHAJIE ¥ NlepeBOfie IpeobIajaeT OHT/IOTNYECKas aHTpaoMop(dHasA MeTa-
dopa (8 eguun1y B opuruHaze un 9 B epeBofe). Mo>keM cieaTh BBIBOJ, YTO B Yallle BCETO B TEKCTaX
II0 aTOMHOJ 3HEpreTHKe BCTPEYaOTCA OHTOJNIOTMYECKNe aHTPOIoMOpdHble MeTadophl, KOTOpbIE
COXPAHSIOT XapaKTEePUCTUKM OPUTMHAJIA U MEPEBOMATCS C IIOMOLIbI0 IePeBOJYECKMX TpaHCOp-
Manuii (Jalje BCero 3aMeHOIT), MMEIOT OC/IOBHBIN TIePeBOJ, MU IePeBOAATCA HeMeTadopUdecKoii
eHILIEeIN.

Teneps npoeném aHanmus Metagop U UX IepeBOAa NaHHBIX MeTadop Ha MaTepuase CTaTby Ha
aHrmmitckoM sA3bike « What is Nuclear Energy? The Science of Nuclear Power» u e€ mepeBope «OTKyma
Oepérca AnepHas sHeprua? HaydHble OCHOBBI AJIePHOI SHEPTeTHKI», Pa3MeIEHHbIX Ha oduIuaib-
HoOM caiite MATATO:

1) a by-product (opueHTanoHHas, apredakTHasA; TOCT. MPOAYKT PAXOM) — ‘TIOOOYHBIN IIpO-
IyKT (OpMeHTAalMOHHAsA, apTedaKTHAA);

2) achain reaction (oHTOMOrMYeCKas, apTedaKkTHAsA) — ‘LelNHas peakiys (OHTONIOTMYeCKas, ap-
TepaKkTHas; JOCTIOBHBIN IIePEBOJ);

3) acooling agent (oHTONOrMYeCKas, TPUPOROMOPHAsT; TOCI. OXTX/AoIee BEIeCTBO) — ‘Te-
IVIOHOCUTEND (OHTO/MIOIMYecKas, aHTpornoMopdHas);

4) a neutron hits the nucleus (oHTONMOrMYecKas, aHTporOMOp(dHAas; KOCI. HENTPOH yAapsieT
AApPO) — ‘HENTPOH IOMaaeT B AXPO° (OHTOMOrMYECKas1, aHTpornoMopdHast);

5) areactor vessel (oHTONOrMYeCKas1, apTeaKTHASA: JOCIL. CYJHO PeaKTOpa) — ‘KOPIIYC peakTopa’
(oHTOMOTMYECKAs, apTedaKTHAas);

6) clean energy (oHTONOrMYeCKas1, aHTPOIIOMOPHASL; HOC/. YNCTAsI SHEPIUSI) — IKOTOTUYECKN
qycTas oHeprus (OHTOJIOTMYecKasi, aHTPOIoMopHas)

7) cooling tower (oHTONOrMYecKasA, apTeaKTHAs; JOCI. OXIAKAAONMAA OalIHA) — TpagupHS
(meTacopa He cOXpaHMIACD);

8) feedwater (oHTONOTMYeCKas, apTedaKTHasI) — TIMTATe/IbHAsI Bofja’ (OHTONIOrMYECKast, IPUPO-
noMopdHasi; JOCTOBHBIN EPEBON);

9) lifetime of production (oHTONMOrMYECKAs, TPUPOFOMOPPHAs; TOCI. BpeMs KU3HU TIPOU3BOJ-
CTBa) — “KM3HEHHBIN LIMKJI IPOU3BOACTBA’ (OHTO/MOrMYeCKas, IpupofoMopdHast);

10) low-carbon (opueHnTaryonsas, npupogoMopdHasi; JOCI. HUSKO-YI/IepofiHasa) — ‘6e3 BhIOpo-
COB YIJIEKMCTIOTO rasa’ (MeTadopa He COXpaHWUIACh);

11) peaceful purposes (oHTONOTMYECKAs], aHTPOIIOMOPHAsT) — ‘MUPHBIE Lie/u (OHTONIOrMYecKasd,
aHTporoMopdHasi; JOCTOBHBII IIEPEBON);

12) spent fuel (onTONMOrMYECKAs, aHTpOIOMOPdHAs; JOC/L. HOTPAauYeHHOE TOIINBO) — ‘OTpaboTaB-
1Iee TOIVIMBO (OHTONOrMYeCKas, AHTPOIIOMOpdHas)

13) to be under construction (opueHTanonHas, apredakTHasi; ZOCI. ObITb ITOJ KOHCTPYKIyeiT) —
‘ctpoutbes’ (MeTadopa He COXpPaHWUIIACH);

14) to harness energy (oHTONOrMYeCKast, aHTPONOMOPHAsT; JOC/L. 3aIPATaTh IHEPTHUI0, 00y3aTh
9HEPIUI0) — JCIIO0/Ib30BaTh SHEPruio’ (OHTOMOrMYeCKasi, aHTpornoMopdHast);

15) to meet climate change goals (oHTONOrMYeCKas, aHTpOIIOMOpHAs; HOC/I. BCTPeYaTh LieJIN 13-
MeHeHMsI K/IMMaTa) — ‘TOCTUTATh Len B 061acTit 60pbObI ¢ M3MeHeHreM KauMaTa (OHTOMO-
rm4ecKasi, aHTporoMopHasi);

16) to release energy (oHTOMOrMYeCKas1, aHTpOIIOMOpdHasi) — ‘BBICBOOOXKATh SHEpruio’ (OHTOJIO-
TMYecKasi, aHTPOIIOMOp(dHast; JOCTIOBHBII IIEPEBOL);
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17) uranium enrichment (oHTONMOrMYeCKas1, aHTpOIIOMOpdHas1) — ‘oboramieHue ypana (OHTOJO-

r4ecKas, aHTpornoMopgHas).

B pesynbrarte aHanm3a MbI IPUIUINA K BBIBOAY, YTO MaTepUal VCCIENOBAHUA MOXET OBITD I10-
menéH Ha #Be rpynnsl. [lepBas rpymnma BKI09aeT MeTadopbl, XapaKTePUCTUKN KOTOPBIX COBIIA/IAIOT
C epeBofioM. B 1TaHHOII TpyIIe BBIAENAIOTCA C/IeAYIOLMEe IOATPYIIIbL:

1.

HocnoBHblit TepeBox MeTadopsl (4 eqVHNUIIBI):

e achain reaction — ‘nerHas peakuus’;
o feedwater — ‘muraTenbHasa Boma’;
o peaceful purposes — ‘MupHbIe LenN’;

to release energy — ‘BbICBOOOXK/IaTb 9HEPIUIO’;

I[TepeBon MeTaOpLI C 37IeMEHTaMI TI€PEBOAYECKOI TPAHCPOPMALIUNL:

o IIpuém nepemerenne nekcnueckux eguuul (1 exyana);
e uranium enrichment — “o6oramenne ypana”;

3aMeHa (6 equHNIII):

e aby-product — ‘T060YHBIIT TPOJYKT;

e aneutron hits the nucleus — ‘HeitiTpoH nmomnagaer B sAApo’;

o areactor vessel — ‘kopmyc peakropa’;

o lifetime of production — KV3HeHHDIT VKT IPOM3BOACTBA’;
e spent fuel — ‘orpaboraBiee TONBO';

o to harness energy — ‘ucronp3oBaTh SHEPIUIO.

[Tpuém nexkcuaecknx fobannennit (2 eAMHUIIBI):

o clean energy — 9KOJIOTMYECKM YMUCTASI SHEPTUS 5

o to meet climate change goals — ‘mocTuraTs memu B 067acTit; 60pHOBI ¢ 3MEHEHVEM K-
>
Mara’

Bropas rpymnma BkmodaeT MeTadOpbl, YbM XapaKTEPUCTUKI He COBIIAJIAIOT C IlepeBoAoM. B nan-
HOJI IpyTIIie MOXKHO BBIIE/INTD C/I€AYIOLVE TIOATPYIIIbL:

5.

[TepeBon meTaopsr HemeTadopudIecKoy eguHNIEN (3 eUHNIIbI):

e cooling tower — ‘TpagupHA’;
o low-carbon — ‘6e3 BBIOPOCOB yIIeKucnIoro rasa’;
e to be under construction — ‘ctpoutbcs.

[TepeBop MeTahOpBI C M3MEHEHNEM XapaKTePUCTIK OPUIVHAIBHO MeTa(OopBl 11 C 9/1eMeHTa-
MM IIepeBOYecKo 3aMeHs! (1 euHNIA):

e acooling agent — ‘TerIoHOCHTEND.

B ananmmsupyemom MaTepuae peo6ajatoT y3yaabHble MeTadOpbl, ABJIAIOLINECS IO CBOEY IIPY-
polie OHTONIOTMYECKUMY aHTpornoMopdHbIMU MeTadopaMi, KOTOPbIE B IIEPEBOJie B OCHOBHOM IIepe-
[AIOTCSI OHTOJIOTMYECKUMY aHTPONOMOpP(dHBIMU MeTadopaMyl C IOMOIIBI0 ITePEBOYECKUX TPAHC-
dbopmaruii (daie BCero mepeBOIECKOil 3aMEHOI), MMEIOT JOC/TIOBHBIN MepeBOJ, MU TI€PEBOJSATCS
HeMeTaOopIIecKo efyHIIIeI.
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Y/K 81.6

A. A. lbixoHUHaQ, E. K. PoxauHa
CaHkT-TNeTepbyprckunii rocysapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET

CPABHUTENIbHbIV AHANN3 LIPOBOW AENOBOW MEPEMNUNCKW
HA AHTTMMCKOM U PYCCKOM $A3bIKAX

B faHHOI cTaTbe NpeanpuHATa NonbITKa NPeACTaBUTb AeTaNbHYH CPaBHUTENBHYH KNacCUPUKaLMIO XXaHPOB
[AenoBOM Nepenmnuckn € y4eToM UX KOMMYHUKATUBHbIX GyHKLMA. COnocTaBaeHbl XXaHpbl Ae/I0BON KOpPecrnoH-
AEHLUMN B PYCCKOM U aHTINIACKOM $i3blKaX, Ha3BaHbl VX 0COBeHHOCTU. Takxke NpoBeAeH KpaTK1iA CpaBHUTENb-
HbIA aHaNN3 4e10BOV Nepennckn B LnGpoBomM GopmMaTe Ha aHIINNCKOM 1 pycCcKoM si3blkax. B paboTe ocselle-
Hbl OCHOBHble TEHAEHLN Pa3BUTNS 3N1EKTPOHHOI AeI0BOV KOMMYHUKaLMN.

Kntouyessie cn08a: penoBas KOppecnoHAeHuuMs, obuLManbHO-AeN0Boe MUCbMO, UHTEPHET-KOMMYHMKaLMS,
TUMbI 4eN0BbIX MNCEM, A4eN0BO PYCCKUIA A3bIK, A€10BOV aHMTUACKUIA A3bIK.

Anastasiya A. Pykhonina, Elena K. Rokhlina

Saint Petersburg State University

The paper aims to give the detailed classification of business correspondence genres, taking into consideration
communicative functions of different genres. The authors draw parallels between business correspondence
genres in English and in Russian and specify their peculiarities. The brief comaparative analysis of digital format
of business correspondence in English and in Russian is presented. The paper paper peek at the trends in the
development of digital business communication.

Keywords: business English, business Russian, business correspondence, business letter types, Internet
communication.

BeedeHue

Ilenp maHHOI PabOTHI 3aK/TF0YAETCS B BHLABICHUM YHUBEPCAIBHBIX U CIELVPUIHBIX XapaKTepy-
CTHUK XaHPOB JIeTIOBOJI ITEPENICKY Ha [BYX SI3bIKaX Ha COBPEMEHHOM 3Talle PasBUTMUS 37IEKTPOHHOI
KOPPEeCIIOH IeHIIVA.

[lenoBoe m1cbMO — 3TO OCHOBHOIT CIIOCO0 CBSI3Y MPEANPUATIUI Y OPTaHU3AL[MIiT C BHEITHUM MU-
POM, TO eCTb C UX OM3HeC HapTHEPaMI, a TAK)Ke C BHYTPEHHUM MUPOM — CO CBOVMIU COTPYIHUKAMIA.
Passurtne VIKT oka3piBaeT 3HAUUTEIbHOE BIMsIHME Ha GOPMY [IETIOBOI KOMMYHMKALUI: OYMa K HbII
HOCHUTeJIb YCTYyIaeT Gojiee OlepaTMBHOMY U IIOBCEMECTHO PACIPOCTPAHAIONIEMYCs 3JIEKTPOHHOMY
Hocurenoo. CrieCTBIEM 3TOTO CTAO IOSIBIEHME CIIelalbHbIX O6u3Hec GOpyMOB, KOPIOPATUBHOIL
HIOYTHI, 97IEKTPOHHOIL TIOYTHI I T. I. VIHBIMU ClIOBaMu, 001ieHNe, Kak 0duLnanbHOe, TaK 1 Heoduiu-
a/IbHOE, C KQXK/IBIM [THEM TIpeTepIieBaeT N3MEHEHN .

Psiji mcceoBaTeeit OTMEYAIOT, YTO C MEPEXOIOM Ha 3/IEKTPOHHBIN hopMat ([epechliKa Iemo-
BBIX ITMCeM U co001ieHnit B e-mail popmare), HabmogaeTcss TeHASHIMS K IePCOHAMIN3ALUN, TOKO-
CTV U TIEPEK/TIOUeHNI0 Ha MeHee POPMaIbHBIN PETUCTD MPU MUCIONTb30BAHUN AHITIUIICKOTO sI3BIKa
B KadecTBe lingua franka, mprdyem B pasHbIX maTTepHAaX B3aMMOJECTBUSA: HOCUTENb SI3bIKa — He
HOCUTEJIb 513bIKa, HE HOCUTEND SI3bIKa — He HOCUTENb SI3bIKa. [Ipy 9TOM 1ccieoBaHme MPOBOAUIOCH
Ha MaTepuajie BHYTpeHHell KOppeCIOHeHIuY (TapTHep — HMapTHEP) U BHeLIHel (II0CTaBIIMK/Ipo-
maBer] — KmeHT/ mokymatenb) [Grewal et al., 2022; Roshid, Webb, 2018].

OnHako, HECMOTPSI Ha 3TO, OTCYTCTBYET YeTKast CTPYKTypa U KIacCU(UKAIVs )KaHPOB [IeTIOBBIX
IJICEM B PYCCKOM sI3BbIKe. DTO MOXKET 3aTPYAHATH BOCIIPUATIE U TIOHMMaHMe JAHHOTO IIOHATHSA, KaK
PYCCKOTOBOPSIIVMMY CIIEMANMNCTaMU, TaK ¥ MHOCTPAHHBIMU. B CBSA3M € 9TUM, 11€/1bI0 JAHHOTO MCCTIe-
[IOBaHMVIsI SIB/ISIETCSI PACKPBITIIE U BBISIB/IEHNE 0COOEHHOCTEl HAIIVICAHNMS AHITIOA3BIYHBIX U PYCCKOSI-
3bIYHBIX 97IEKTPOHHBIX KOMMEPUYECKIX IIIICEM B BUJI€ CPABHUTEIBHOTO aHAIN3a.

Memodel u Mamepuan

B kadecTBe IpyMepOB AHIVIOSA3BIYHBIX 3JIEKTPOHHBIX IMCEM MbI Oy/ieM paccMaTpyBaTh IUCH-
Ma aMepUKAHCKOJ 3HEepreTUYecKoil Kopropanuu «HpoH». llepenucky cOTpyJHUKOB HAXOAATCA
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B CBOOOJHOM JJOCTYTIE, IOTOMY YTO ObIIM 0OHApOIOBAaHBI BC/IECTBIE CYieOHOTO pa3buparebcTBa
B cBA3M ¢ panbcuduxanymeit GMHAHCOBOI OTYeTHOCTH. [IpuMepaMu pycCKOA3BIYHBIX 9TIEKTPOHHBIX
nyceM OyayT mucbMa coTpyaHukoB komnauuu «Global Rus Trade» (GRT) — Begy1iieit 3/ieKTpOHHOI
n1aTopMe Il POCCUIICKOTO HechbIpbeBOoro akcropTa B crpanbl bPVKC.

OO61en3BeCcTHO, YTO AE/I0BOE MIICbMO — BepbabHast popMa Ie10BOJ KOMMYHUKAILVMN, Y KOTO-
POJ1 eCTh PsIJi XapaKTePHBIX 0COOEHHOCTEN, IPENMYILECTB U HeZoCTaTKOB. HopMBblI f1e/I0BoI1 Iepernn-
CKIM Ha aHIJIMIICKOM M PyCCKOM f3bIKaX VIMEIOT psf pa3mnuuii. OgHaKO, HeCMOTPS Ha aKTya/JIbHOCTb
[QaHHOJ TeMBI B HAIIM JHMU, OTCYTCTBYET YeTKas CTPYKTYpa M KIacCUPMKaLMsA >KaHPOB Ie/IOBBIX -
CeM B PYCCKOM sI3bIKe. DTO MOXKET 3aTPYAHATh BOCIPUSATIE U ITOHMMaHMe JaHHOTO IOHATH, KaK
PYCCKOTOBOPAIIVMMI CIIEIVIATMCTaMH, TaK ¥ MTHOCTPAaHHBIMU. B cBA3M ¢ 9TuM, Lie/IbI0 JaHHOTO JIC-
CJIeIOBAHNA SIB/IACTCA PACKPBITVIE VM BBIABJIEHVE OCOOEHHOCTE HAalVCAaHWUsA aHITIOSA3BIYHBIX U PyC-
CKOSI3bIYHBIX 9/IEKTPOHHBIX KOMMEPYECKIX IIICeM B BIJie CPAaBHUTE/IbHOTO aHAMN3a.

B maHHOII paboTe 6bUIN MCIIONb30BAHBI CTIEAYIONIYIE METOIBI ICC/IENOBAHNIA: METOJ KPUTIYECKO-
IO aHa/IN3a, METOMBI JOCTYITHOM U CIUIOIIHOV BBIOOPKY, OIVICATeIbHbIN METOJI, CPaBHUTE/IbHBII Me-
TOJ], OOBSICHUTENIBHBII METO],.

B kxauecTBe MaTepuanbHOI 6a3bl MCCIENOBaHMA ObUIN UCIIOTb30BAHBI KOMMepUYeCKIIe IIePeIICKI
OTEeYeCTBEHHBIX ¥ 3apYOEKHBIX KOMIIAHMIA C VX TAPTHEPaMI, Y>Ke CYIIeCTBYIONINe KIaccuduKarm
YKaHPOB JIeJIOBOJI IIEPEINCKI Ha aHITIMIICKOM SI3bIKe, CTaThy 3apYOEXXHBIX U OTeYeCTBEHHBIX MCCTIe-
JoBaTeIelt 10 JAaHHOI pobyeMe.

O61eHre — BaKHelIIas 9acTb JIEATENIbHOCTY desloBeKa. KoMMyHuKaTBHasA QyHKIUA — Ta
bYHKISA, 1715 MCTIOTTHEH VST KOTOPOI BO3HIUK s3bIK. J[71s1 06ecIiede s KOMMYHUKATUBHBIX QYHKII
B JiefIoBOI1 cepe xu3HMU ObI1 chopMmpoBaH 0pUIaTbHO-IE/IOBON CTUIb. 3[eCh U POXKAAETCS MO-
HATHE «/IeTIOBOE MUChMO».

JlenoBoe mucbMo — 910 BepbanpHast Gpopma [ienoBoit KOMMYHMKALMN. VI >ke OCHOBHOII CITO-
co0 CBA3M IpeIpUATUIL M OPTAaHM3ALMII C BHELTHVM MMPOM, TO €CTb C UX OM3Hec-TIapTHepaMIL,
a TaKXXe C BHYTPEHHVM MMPOM — CO CBOMMM COTPyRHMKaMM. IIOCKONbKY HayKa M TeXHVKa pas-
BUBAIOTCS C KOKABIM JHEM, OHM OKa3bIBAIOT 3HAUNTE/NIbHOE BAVsIHIE Ha GOPMY HeT0BOI T KOMMYHU-
KaIy. A MMeHHO, OyMa>KHBIII HOCUTE/Ib YCTyIaeT 60Jee OIepaTBHOMY — 3JIEKTPOHHOMY HOCHITe-
mo. C/efcTBIEM 3TOTO CTAJIO HOsB/IEHME CIIeMaNbHBIX OU3HeC (POPYyMOB, KOPIIOPATUBHOI OYTH,
37IEKTPOHHOII ITOYTHI U T. [i. VIHBIMU CTOBaMuy, 00IeHNe, KaK opuiinanpHoe, TaK U HeouIaabHoe,
C K&KIBIM JJHEM IIpeTepIeBaeT I3MEHEHNA.

Bes comHeHMit, HOPMBI [IeTIOBOJ IEPENCKM Ha aHITIMIICKOM M PYCCKOM SI3BIKAaX OT/INYAIOTCS
#pyr ot apyra. [ToaToMy aHa/mM3 TEKCTOB I€/IOBBIX IIMICEM IIOMOTAaeT HaM BBISCHUTD, KaK BBIPaXKaeTCsI
Ky/IbTYpHas MAEHTUYHOCTDb TOV VIV MHOI CTPAHBI U KaKMMU CBOJICTBaMM OHa ob6mamaeT. VIMeHHO
II03TOMY TeMa JJAaHHOJI CTaTb! aKTyajIbHA JI/Is1 COBPEMEHHOTO 00IecTBa.

Pe3ynaomameli

[IpenmeToM McCeOBaHNs B JAHHO CTAaTble SIB/IAETCS 00MXOHO-/1eTIOBOI IO -CTIIb (CITyXKeo-
Hasl [epenucKa BHYTPY KOMIAHUU M MeX[y opraHusanysimu). OCHOBBIBasICh Ha Kraccudukarmm
nvceM genosoit cdepor H. V. Kysuenosa, V1. A. Virnarosa u V. A. TrokaBuHoI, a Takxe JI. [TerTepcos,
MBI COCTaBW/IM CPAaBHUTEIbHYIO TAOMNUIY IPUHATHIX HA CETONHSALIHMIL JeHb TUIIOB aHITIOSA3bIYHBIX
U PYCCKOSI3BIYHBIX JITIOBBIX T1IceM (CM. TaOIL.).

Kak ormeuaer JI.IleTTepcoH B cBOEM MCCIEOBAaHNM, YPOBHM (POPMAIBHOCTY B IIMICbMaxX Ha aH-
IJIMVICKOM sI3BIKE 3aBMCUT OT JIMTEIbHOCTM 3HAKOMCTBA afijpecaHTta ¥ ajpecaTa. B aneKTpOHHbBIX
IIOBCEHEBHBIX MICbMaX YPOBeHb (HOPMaIbHOCTU JJOBOIBHO HU3KMIT, B TO BpeMsI KaK Mepernncka,
SIBJISIIOIASICSI IEPBBIM KOHTAKTOM, Ooytee popmabha [Petterson, 2015].

[Ipu npoBefeHNUM TMHIBUCTIYECKON OLEHKM KOMMYECTBEHHBIMM VM Ka4eCTBEHHBIMM MeTOJaMI
HEeOOXOIMMO YYUTHIBATh TOYHOCTD U IIOTTHOTY JIETIOBOTO TEKCTA, IOTMIHOCTD, CBS3HOCTD I [MaJIO-
TMYHOCTD. BaykHO yunThIBaTh U CPepy oOpalieHNs, TeXHNIeCKYIe XapaKTePUCTUKI JOKYMeHTa/ KOM-
HO3UI[IOHHBIE 0COOEHHOCTH I, B C/Iy4ae, S7IeKTPOHHOI CPefibl TEXHIYECKYe TapaMeTphl JOKYMEHTa.
C.II. KyiHepyk mOf4YepKMBAET, YTO MapajIeHOe Pa3BUTHE U COCYILIeCTBOBaHNE OYMa>KHOI U J/IeK-
TPOHHOI Cpefibl HeM30eXXHO BefieT K 00pa3oBaHMIO MeTasi3bIKa M (OPMUPOBAHNUIO HOBBIX 3HAKOBBIX
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CpaBHMTeJIbeIﬁ AHA/IN3 TUIIOIOIVM IIMCEM B PYCCKOM I AHTINIICKOM SI3BIKaX

Turbl myceM B aHITIOA3BIYHOIL AETIOBOIL Cpefie Tunel nyceM B pyCCKOA3BIYHOI AETOBOI cpefie

Q)OPMaﬂbele nucoma (DOPMaﬂbele nucoema

HI/ICbMO—3aHpOC, IIMCbMO-IIPpEIIOXKEHNE, ITVICbMO- HI/ICIJMO-COO6IJ_ICHI/I€, IMCbMO-3allpoC, IMCbMO-

6/1aTOlapHOCTD 32 OTBET HOAITBEP>K/IeHNe, TICbMO-3aKa3, MIChbMO-
IpejIoKeHne
Hegopmanvroie nucoma Hegopmanvroie nucoma
[T1cpMO-0TBeT, MUCHMO-0/1ar0apHOCTD ITucbMo-103apaBeHne, IICbMO-TIPUIIAIIEHIE,

IINCbMO-MN3BUHECHINE

ITucomenHvie cO0OUEHUS BHYMPeHHell nepenucKu

MH(bOpMaIH/IOHHO@ IIMCbMO, IMCbMO-HAaIIOMVMHAaHNE, HI/ICbMO—HpOCb6a, MCcbMO-3ampoc

cpenctB. OH paccMaTpyBaeT CeMb TUIIOJIOTMYECKIX TPYIII CMBOJIOB, Cpeiyi KOTOPBIX yKe CTaBIIue
001IM MecTOM ab0peBUaTyphl, KakK PyCCKOTO S3BIKa, TaK Y 3aVIMCTBOBAHIIS 13 aHIIMIICKOTO (TepMu-
HBI MTHTEPHET-00pabOTKY), aKPOHMMBIL, U JasKe SMOTUKOHBI. Ha 0cHOBe ekcuko-(dpaseonornyeckmx
¥ MOPQOIOrO-CUHTAKCUYECKIX 0COOEHHOCTE «MOTYT BBIIEIATCS BUIOBBIE IPYIIIIBI JOKYMEHTHBIX
TekcToB» [Kymnepyk, 2011].

AHanus 371eKTPOHHBIX IMCeM KOMIIAHUM «DHPOH» ITO3BO/INII BBIABUTD C/IEAYIONIIE U3MEHEHNA.
Bo-nepBbIx, web-cpefia oka3anma HeCOMHEHHOE BIMAHNE Ha XapaKTep COBPEMEHHOI [IelIOBOI KOMMY-
HyKanyu. Tak Kak CKopocTb oOMeHa MH(popMaIel Ipy NHTEePHET-IepenncKe BHICOKA, TO [eI0BOI
TEKCT YIPOILIAeTCsl, 0COOEHHO eC/ pedb UJET O IeperycKe BHYTPY KOMIIaHMY. 3a4acTyio pasMmep
JIeZIOBOTO MICbMa COKPAIIAeTCsA O pa3dMepa PeIUIMKI B YCTHOM JIMaJIOTe.

Bo-BTOpBIX, B 9/IEKTPOHHBIX JICbMaX Ha aHIVIMIICKOM SI3bIKe BCE Yallle MCIIOIb3YIOTCS a0OpeBm-
aTypbl Takye kak asap (as soon as possible) u FYI (for your information), koTopas curHanmsupyer
YITATETI0 O HOBOV Ba>KHOII J/Is1 HEro MHPOPMAaIIVIL.

B-TpeTb)X, 3a4acTyl0 COKpAIAIOTCA VIMEHA B IlepelicKe, HanpuMep, Perhaps we can see if B. is
available to attend the meeting instead of you. O6paienue «Sir» IpaKTUYECKN He UCTIONb3YeTCs, 60IIb-
IIast YacTh IICeM OTKpbIBaeTcA obpaleHneM, 06pa3oBaHHBIM 110 Mopienyt «Dear + nms».

B-ueTBepThIX, MuchbMa Bee Yalle HaunHaotcs co c¢oB «Hello», «Hi», 3a KoTOpbIMU CIefyeT MMs
ajgpecara. B To BpeMsI Kak 13 3aK/IIOYUTEIbHBIX GOPMYTT BEXKIMBOCTY afipecaT U afjpecaHT UCIO/Ib-
3yioT cnepytomue: «Best wishes», «Kind regards», «Respectfully», «Cheers», «Take care», «Thanks».
Vcnonbayorcsa Hedpopmanbhble cokpamenns: «shd» (should), «tnks & rgds» (thanks and regards).

[Tepeunicnum fanee OCHOBHBbIE O(OPMUTENbCKVE XAPAKTEPUCTUKM 3IEKTPOHHOTO [E/I0BOTO
IJICbMa B COBPEMEHHOM aHIJINIICKOM S3BIKe.

1) Baxnas nHpOpMAaIs 3a4acTyIO BbIfie/ieHa JPYTUM WP TOM VI [[BETOM
2) Ha Ba)XHOCTb mMChbMa HepeKo yKasbiBaeT IabmoHHoe BolpakeHne «Client Needs Response
Today».

B kauecTBe IpuMepoB KOMMEPUYECKIX IIICEM Ha PYCCKOM A3bIKe OBIIV VICIIO/Ib30BAHbI 9/IeKTPOH-
Hble McbMa coTpyaHMKoB koMmnanuu «Global Rus Trade» u 6onee popmanpHOe NMCbMO-TIpefIoxKe-
Hue oT OO «O0611ecTBEHHBIN 9KOTOTMYECKNit CoBeT ropoaa Counm».

B xopie aHamM3a JaHHOTO MICbMa-IIPeIOXKeHNA ObIIO BBIABJIEHO, YTO C OJHOJ CTOPOHBI, IIeper
HaMI — TPaJVILIMOHHOE Je/I0BOE MIChMO C XapaKTePHBIMM JI HETO YepTaMu:

1) TOYHOe yKa3aHIUe aipecanTa U afjpecara ¥ JaThl HAIIVICAHNSI INCbMa;

2) TepMMHOJIOTMYECKasl IEKCUKA: «MeCTa JUCTOKAINI», «OIEePATUBHOCTD IPUHATUS PEIIeHNIT»;
3) craHpapTHas KOHIIOBKA;

4) HamM4Me CTaHAAPTHBIX GOPMY/ BEKIMBOCTH («yBaXkKaeMblil», «C YBaKEHUEM»).
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Ho ¢ ngpyroit cTOpOHBI, MbI BUAMM, YTO 9TI YCTOIYMBbIE 97I€MEHTHI B OCHOBHOM KacalOTCs €ro
odopmeHns, Tak Ha3pIBaeMoil paMky mucbMa. OCHOBHAsS K€ YacTh MVICbMa COREPXKUT /IeMEeHTHI,
KOTOpBIe He HMPUCYIYM JAHHOMY CTUIIO OOIIEHMS: TMYHOCTHBIE 0COOEHHOCTY, BBICOKYIO 9MOIIO-
Ha/IbHOCTb aBTOPA, PasTOBOPHYIO JIeKCUKY. Ho HecMOTps1 Ha HapyIlleHue MHOTYX HOPM COCTaB/IeHNs
JIe/IOBOTO MVICbMa, He/b3sI OTPULATh, YTO Hepeli HAMM TeKCT MUMEHHO 3TOTO CTWUJIA, XOTb 1 3HAUMTE/Ib-
HO TpaHCHOPMUPOBAHHBIIL.

V3 ananusa nucem cotpynHuko kommanuu «Global Rus Trade» 6p1710 ycTaHOB/IEHO, YTO:

1) B HacTosIee BpeMs B YCTIOBUAX BUPTYa/IbHON /I€/IOBOJ IIEPENVICKI IIPYHATO MCIIONTb30BAaTh
CJIOBO «IIPUBET», «3[APaBCTBYITe» W1 NPUBETCTBUE «J0OpOro BpeMeHM CyTOK!» 4TO 00bsAC-
HAETCA PasHUIEN YaCOBBIX IOSACOB.

2) Taxoxe B BUPTYaJIbHOI /IeJIOBOJI IIEpEINCKe JOIYCKAIOTCA MIChbMa 6e3 oOpaleHns.

3) JIakOHMYHOCTb TAKXKe IIPOCIEKIBACTCA B JITIOBOJ IIepeICKe Ha PYCCKOM A3bIKe.

3aknro4yeHue

PesynbraTel Hallero MCCIENOBAaHNA CBUAETENbCTBYIOT O TOM, 4YTO HepOpMasbHBIi
CTWIb IIPVEMJIEM B [IeTIOBOJI IIePEICKe 110 3JIEKTPOHHOM II0YTe BHE 3aBUCHMOCTI OT BBIOPAHHOTO
A3bIKa. VccnmenoBaHue Takke IIOKa3ao, YTO YpoBeHb GOPMAIbHOCTY IIEPENCOK Ha 000MX A3BIKaX
B OCHOBHOM 3aBMCUT OT JUIMTETBHOCTY OOLIEHVSI KOMMYHMKAaTOPOB. Takoke pesy/nbTaThl JaHHOTO
MICCTIEIOBAHNUA JAI0T BO3MOXKHOCTD BBIJIE/IUTD LIE/IbIN PAM CXOKUX XapaKTePUCTUK KOMMeEpPUYECKIX
3/IEKTPOHHBIX IJICEM Ha PYCCKOM ¥ aHITIMIICKOM fI3bIKe:

1. BeissBIeHHbIe XapaKTePHbIE YePThI CBUETENbCTBYIOT O TOM, YTO TEKCTHI A€/I0BOI MHTEPHET-
KOMMYHIKAIUI Ha JIeJIOBYI0 TEMATHUKY B IBYX SI3IKaX BO MHOTOM COMVKAIOTCSI C TEKCTAMI
Pa3rOBOPHOI peyn.

2. B nucbmax opunmanbHO-/[eOBOTO CTHUIA BCe Yallle MCIIOIb3YIOTCS He XapaKTePHBIe [/l HETO
ob6pamenus. OgHAKO 9TO He MeHsIeT OOIIYI0 TOHATBHOCTY TEKCTA, A JINIIb [IPUAET HePem-
cKe 6os1ee Ipy>KeCTBEHHBIN XapaKTep.

3. IlucpMa Ha 00OMX A3BIKAX COMEPKAT TPAJUIMOHHYIO CTPYKTYPY M3 TPeX 4YacTeil: BBOLHAS
YacTh, OCHOBHAsI YaCTh U KOHIIOBKA. 3a4MH BKIIIOYaeT CBefleHns1 06 ajjpecaHTe 1 ajpecare,
MeCTO ¥ JaTy HAIMCAHMUs MICbMa, €T0 MHAEKC, 3aT0MOBOK 1 obparenne. KoHijoBka cocront
U3 CTAHJAPTHBIX 9TUKETHBIX (pas, HOAIICY COCTABUTE/A, YKa3aHMsI IMEHM VCIIOTHUTETIS.

4. TlomyepKHEM, YTO KPATKOCTD U TAKOHMYHOCTh — OCTAIOTCS XapaKTEPHBIMI YePTAMU JI€/IOBO-
ro o61eHNs 6M3Hec-co001IeCTBa, HE3aBUCUMO OT JCIIO/Ib3YeMOTO SA3BIKA.

OTMmeTnm, 4TO MCCIefOBaHNe IIPOBENEHO Ha OTPAaHIYEHHOM JOCTYIIHO BHIOOPKOI MaTepuare.
[ paspaboTku 6oree HeTaqbHON KapTVHBI M MOTYy4YeHNUsA BaIUIHBIX Pe3y/IbTAaTOB /I YTOYHEH
KIaccu@uKanmy TUIIOB MYceM HeOoOXOAMMO IIpUBIedeH e O0JIbIIeTro KOIYecTBa MaTepyuaia 1 Mpo-
BefleHNe IVMCTPUOYTUBHO-CTATUCTIYECKOTO aHam3a. [lebHeillnee MC/UIefOBaHMe O3BOMUT TAKoKe
IIPOBECTY KIAcCUPMKALM CTaBIIVX Ha CETONHAIIHNUI IeHb HOPMOJ KOMIIO3VMLIMIOHHBIX U JIEKCUKO-
rpaMMaTUYEeCKIX YEPT 3IEKTPOHHOI [Ie/I0BOJ KOPPECIIOHEHIUIL.
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AHANA3 MPUYNH CTAHBOJIEHMA AHTTMIACKOT O A3bIKA
KAK LINGUA FRANKA

MpesmeToM Uccnef0BaHNsA B JaHHOW HayyYHoU paboTe SABASTCA NPUYMHBI CTAHOBEHUS aHMNIACKOrO S3bIKa
B kayecTBe «lingua franca». Ha ocHoBe onucaTeNbHO-aHaNNTUYeCKOro MeToAa PackpbIT aHanu3 NpPUYKH, no-
BAVSBLUMX Ha 3TOT NPOLIECC, UX CBA3b HE TOJIbKO C UCTOPUYECKMMU 1 MONUTUYECKUMI yCriexaMu aHr10roBopsi-
LLMX HAPOAOB, HO U C IMHIBUCTNYECKMX acreKkToB.

Kntouyessle croea: Iingua franca, BapWMaHTbI AHIINIACKOTO A3bIKa, aHMIUACKUIA B KayecTBe cpeacTBa MeXKynbTyp-
HOro Ananora.

Anatoly Rozhkov
Saint Petersburg State University

ANALYSIS OF THE REASONS FOR THE FORMATION OF
THE ENGLISH LANGUAGE AS LINGUA FRANKA

The subject of the research in this scientific work is the reasons for the formation of the English language as a
“lingua franca”. On the basis of the descriptive-analytical method, the analysis of the reasons that influenced
this process, their connection not only with the historical and political successes of English-speaking peoples,
but also with linguistic aspects is revealed.

Keywords: lingua franca, English language variants, English as a means of intercultural dialogue.

AHanus ¢peHOMeHa POV AHITINIICKOTO A3bIKA B COBPEMEHHOM MMpe IpefcTaB/saeT U3 cebs 60/b-
II0JI MHTepec /IS U3Y4YeHNs, IIOCKOIbKY 9TOT A3BIK UrpaeT ponb lingua franca Ha MHOTMX YPOBHSAX: OT
Hay4YHOro (00/IblIasA YacTh HAyYHOJ IMTEPATyphl IPeACTaB/IeHa Ha aHIIMIICKOM SI3bIKe JINO0 Iepe-
BeJleHa Ha Hero), 10 OBITOBOTO, TaK KaK aHITIMIICKWIL A3BIK SIB/IAETCA ellje Y CPeICTBOM MEXKY/IbTYP-
Horo o01eHns, cdepsl TypusMma, gocyra u .. Cam tepmuH «lingua franca» B cBoeM M3HaYaIbHOM
BapyaHTe IPeIIo/Iara A3bIK, KOTOPbIN ObUI OBl IOHATEH /1A 6OJIBIIOTO YNC/Ia JIFOfiell Pa3HBIX KYIIb-
TYp, pasHBIX HapofioB. bomblrad poccuiickas sHIMKIONEANA aeT Clefyollee onpeneneHne GpeHo-
MeHy «lingua franca»: «J/Iunrsa ¢ppanka (ot nras. lingua franca — ¢pankcknii A3bIK), GyHKI[MOHAIIb-
HBIJ TUII A3BIKA, MICIIO/Ib3yeMbIil B Ka4eCTBe CPefICTBA OOIIeHS MKy HOCUTE/LIMY Pa3HBIX S3bIKOB
B OTPaHMYEHHBIX C(e-pax coLMaNTbHBIX KOHTAKTOB» [BuHorpamos, bPO 2004-2017]. Tak, B pernone
CpenuseMHOMOpDA B [IpeBHEM MIUpe CyILIeCTBOBAI A3BIK, PV IIOMOIIV KOTOPOTO 00Ia/INCh IPeX/ie
BCETr0 TOPTrOBLBI ¥ JUIITIOMAThl. B 3TOM cMBIC/IE ITO/IO)KEHVE COBPEMEHHOTO aHITIMIICKOTO A3BIKA BbI-
XOIUT 3a paMKy TepMmHa «lingua franca», MOCKONbKY MCIO/NIb30BaHME STOTO SA3bIKA, KaK yyKe ObI/IO
CKa3aHO paHee, MIMPOKO BBIXOAWT 3a paMKM fieioBoro obmenns. Kak orMevana B cBoeM HOKmaje
barpgacaposa: «IocymapcTBennasa crparterua Anonuu, Hametuslasa uemn crpanbl B XXI Beke, cpe-
IV TIepBOCTEIIEHHBIX 3a/la4, CTOAIIUX Iepefi 00ILIeCTBOM, OTMeYaeT He0OXOAMMOCTDb BCeOOIIero OB-
MafieHnsi aHIIMIICKUM sI3bIKoM» [BarmacapoBa, 2008]. YkpereHno aHIIMIICKOTO sI3bIKa B KadeCTBe
«lingua franca» cioco6cTByeT pasButye TexHonoruii u cetu Vintepret. ITo cocrosuumio Ha 2013 rox
«mpepoM CeTu IO PacpOCTPAaHEHHOCTY MO-TIPEXXHEMY AB/IAETCA aHITIMIICKIIA A3BIK, HA KOTOPOM
cosnanbl 54,7 % cairos» [Caiir PBK, Obmecrso, 22.03.2013].

[Ipy4MHBI CTAHOBJIEHVS AaHITIMIICKOTO sA3bIKa Kak lingua franca 6pU1m ZOCTaTOYHO MHOTOYVIC/ICH-
HBI. B pasHbIX CTpaHax 11 Ha pa3HbIX KOHTMHEHTAX OTHOLIEHME K aHIJIMIICKOMY fA3BIKY U IIMPOTA €r0
VICTIO/Ib30BaHMA MEHAINCH IIOCTENEHHO.

K ncropnyeckum npryumHaM OTHOCUTCSA IIPEX/JE BCETro ycIex bputannm B CO3laHNM 1 YKpeIie-
HUV CBOEVl KOJIOHMA/IbHON nMnepun. JtoT nporecc Havancs B XVII Beke, korga Bemmkobpuranns
yKpenusa cBOM IO3ULMI Ha MOPE, ITOJIOKMB HayaIo CTAHOBJIEHUIO MUPOBOJ 9KOHOMUKM, KaK MbI €€
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noHumaeM cerofina. A. A. Kucesnes B cBoell KHUTe, IOCBAIIEHHOI CTAaHOBIEHNIO bpuTanckoil nmie-
pun, mucan cnepyomee: « OMHNM 13 ITTaBHBIX TOCTVKEHMI CTAI0 CO3/IaHMe TOCYJapCTBEHHOM CTPYK-
TYPbI VICIIOJIHUTEbHO BIaCTY, IPU3BaHHOI PEeTyIMpOBaTh TOPrOBble U KOMOHMAIbHbIE BOIIPOCHI.
B 1660-1680 rr. hpopmMupyercst TaKoil MHCTUTYT KaK KOJMIOHMaNbHas cny>k6a» [Kucenes, 2012]. 910
He MOIJIO He IIOB/IMATH Ha MOIOXKeHe aHITIMIICKOTO SI3bIKa B cpepe e/I0NpOn3BOACTBA U TOPTOBIIN.

Cregyromeit MICTOpUYeCKOI IpMYMHOI 66110 Bo3BbIeHMe CoenHeHHbIX [lITaTroB AMepuky Ha
MIpoBOI1 apeHe. Hadanoch 3T0 BOo3BbIlIeHMe ¢ OKOHYaHuA [lepBoit MupoBoiil BoriHbl, Korga CIITA
IiepecTaay BeCTV MOUTUKY «060c06IeHHOCTI», KOHLleHTpauuy Ha CeBepHoit 1 H0xHOM AMepuke
6e3 MOIIBITOK BCTPOUTHCA B eBpolIelickyto nomuTuky. Ocoberno 6ombinyio ponb coirpany CIIA Bo
BpeMs BTopoit MypoBoil BOVIHBI, CTIeiCTBIEM KOTOPOIi cTan Hiopubeprckuii nmpouecc HaJi BOCHHBI-
MU npectynHukamu Tperbero Perixa. CTOUT OTMETUTD, YTO OTHUM U3 A3bIKOB, HA KOTOPOM BeJICS
Hropub6eprckuii nporiecc, ObUT UMEHHO aHTTIMIACKUI SI3BIK.

Cnepyer npusHaTh, 4YTO MEHTA/JIbHOCTD ¥ UJE0/IOTMYECKasA KapTHUHA KalUTaIMCTUIECKOTO MU pa
(IperMyIIecTBEHHO aHITIOTOBOPAIIETro) MpeBalnupyeT B COBPEMEHHOM MUpe U CUMTAeTCS BIIOTHE
ycnemHoit. Vigeonorusa CIIA ocHOBbIBaeTcs Ha JeMOKPAaTHYECKVX IIPUHIIIAX yIIpaB/IeHNs o01e-
CTBOM, MHAMBUMIyalM3Me, cBOOOZE C/IOBA )1 BEPOUCIIOBElAaHMA, @ TaKXKe Ha KallMTalIVCTUIECKON
MOfiesIu 9KOHOMUKM. PasBuBatomyecs cTpanbl (HapyuMep, apprUKaHCKOTO KOHTUHEHTAa) KOMUPYIOT
3TOT OIIBIT, U 3[IeCh C/IEAyeT CKa3aTb, YTO MHOTVE CTpaHbl Adpuky 6bUM KonmoHusAMY Benmnkobputa-
HIM Y C KOJIOHMA/IbHBIX BPEMEH HACTIEAYIOT ¥ aHITIMICKUI A3bIK B TOM 4MCIE.

PacnipocTpaHenne 1 yKpenieHue Mo3uIui aHIJIMIICKOTO A3bIKa TAK)Ke IPOVCXOANT Yepe3 Ky/lb-
Typy CIIIA (My3bIKa, KNHOPWIbBMBI, KOMIIBIOTEPHBIE UTPbI). bOJbIIYI0 POTIb 371eCh UTPaeT TaK Ha-
3bIBaeMBIil KOHIIETIT «aMePUKaHCKOIT MeuThbl» (American dream). Ero BiepBbie BBen B yrotrpebieHue
J>xeiiMc AflaMc B CBOeM TpakTaTe «Inoc AMepukmn». CyTb ero B cnepymomem: «Anamc Bujen ItarTer
KaK TOCYHapCTBO, B KOTOPOM KaXK/[blif MOXKET VIMETb TO, YTO 3aCTy>KIBAeT, a XU3Hb TI000T0 Yero-
BeKa J0/DKHA CTaTh JIy4llle, OHee, a I/laBHoe 6orade» [VnmpuHckuit, CMeTaHHMKOB, 2017]. ViMeHHO
Takou crpasoi npencraroT CIIA 114 rpakilad He TONBKO pasBUBAIOIINXCH, HO U B LI€/IOM Pa3BUTbIX
crpaH. ConmyTCTBYeT M IOAJEP>KMBAET TaKyl0 KapTUHY IpefcTaBieHne o ToM, 4yTo CIIA asnaoTca
CTPaHOIL, I7ie TaK VIV VIHade COOMIONA0TCA JeMOKpaTIIeCKyie IPUHIIVIIB YIIPAB/IeHN O0I[eCTBOM.

AHITIMIICKII A3BIK TAKXKe ABIAETCA A3BIKOM HayKI, MHOTYIE YHMBEPCUTETHI ITO BCEMY MUPY IIPef-
JIaraloT CBOVMM MHOCTPAHHBIM CTyeHTaM o0ydeHue Ha aHITINIICKOM sA3bike. Kak oTMedaeT MennTiy:
«Bce Bemyye >KypHasbl 110 COLMIOIOTUN, ITOJINTOIOTUY ¥ SKOHOMMKE BBIXO[AT HA aHITIMIICKOM A3bI-
Ke, I COLMOJIOT CTa/JIKMBACTCA C TEMM JKe CTUMY/IaMU IyOIMKOBATbCs HA aHIIMIICKOM A3BIKE, YTO
U eCTeCTBONCIIBITATEIb BO MHOTUX CTpaHax Mupa» [Jacques Melitz, 2018]. ITo muenuto Kapen bapro,
IperojiaBaTeisa AaHITIMIICKOTO A3bIKa /711 MHOCTPAHHBIX CTYJ,€HTOB B OJTHOM U3 YHUBEPCUTETOB Apu-
30HBI «CYIIECTBYeT B3aMOCBS3b MEXAY IMI00aMM3alyiell M aHIIMIICKUAM S3BIKOM; OHV OIIpefie/IeH-
HO B/IMAIOT APYT HA Jipyra. AHIIMIICKUI A3BIK UTPaeT BAXKHYI0 POJIb B IIporpecce I7o0anmn3ammm»
[Karen Barto, 2018]. HecmoTpst Ha Bce BbIlIeyKa3aHHbIE CUIbHBIE CTOPOHBI aHIJIMIICKOTO SI3BbIKa, eT0
II0/IOXKeHe B KadecTBe lingua franca He sAB/sieTCs BceoObeMmOIM. BaykHOIT 4epTOi COBPEMEHHOTO
IIOJIO>KEHMSI QHIJINIICKOTO A3BIKA ABJIAETCA TOT (PAKT, YTO B Ka4eCTBe A3bIKa OOIIEeHN Ha MeXXIyHa-
POZHBIX KOH(EPEHIVIAX U B MeXXIYHAPOJHBIX OPTaHN3ALMAX OH He BCEITA AB/IACTCS eIVHCTBEHHBIM
«paboumM» SA3bIKOM. VIccmenoBaTennb MenuTii B CBOelT CTaThe YKa3bIBaeT Ha 3TOT (aKT: «3acefaHus
OpraHusanuit ¢ 6OMBIINM MEXAYHAPOJHBIM WICHCTBOM MOTYT B OyAyIeM IIPOXOAUTD C CMHXPOH-
HBIM IIEPEBOJIOM WM, BO3MOXKHO, C TIOMOIIIbI0 aBTOMAaTN4ECKOrO IIepeBOja, OCHOBAHHOIO Ha pac-
II03HABaHMM roocar [Jacques Melitz, 2018]. ViTak, ykasaHHbIe B CTaTbe IIPUYNMHBI CBUETE/TbCTBYIOT
0 TOM, YTO QaHIVIMICKUI SA3BIK IIPOLIEJT JOCTATOYHO JOJTMUII IIyTh K TOMY, 4TOOBI cTaTh lingua franca.
HecMmoTpss Ha BCe OrOBOPKM MBI MOXKEM YBEPEHHO CKa3aTb, YTO aHIVIMIICKMII A3BIK HeceT B cebe
GYHKIVIO MHCTPYMEHTA MEXKY/IBTYPHOTO U MEXHAIIMOHA/IBHOTO OOIIeHNA.
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O. A. CeHuukuHa, M. H. [locmHukosa
CaHkT-TNeTepbyprcknii FocyfapCcTBEHHbIN YHUBEpCUTET

OCOBEHHOCTW MEXKY/TbTYPHOIN KOMMYHUKALAN
B NHAYCTPUW MOAbI NPV OBYYEHNW ESP

B cTaTbe nccnesoBaHbl 0CO6EHHOCTY MUCbMEHHOW MeXKYbTYPHOM KOMMYHMKaLMK B Chepe NHAYCTPUN MOZAbI.
B npouecce nccnegoBaHusa 6611 paspaboTaH OMPOCHWK, MPOBEAEHO aHKeTMPOBaHWe crneLvanncTos AaHHOM
cdepbl. BbisBneHa HEO6XOANMMOCTb akTyannsaumm Moayns akajeMmnyeckoro NMcbma, B HacTHOCTH, NpeAocTaB-
NeHve NaTTepHOB A/ B3aUMOAENCTBINS o cTpaHaMu A3un. B pamkax paboTbl NpejcTaBneH aHaams TeKCToB
nucem npegctaBuTteneit Kutas, NHAMW, JaHbl peKOMeHZaLMM MO COCTaBNEHWNIO MceM ANst 3GbekTUBHOM KOM-
MyHVKaLmK. MpeanoxeHbl Cnocobbl GOPMUPOBaHUS MEXKYIbTYPHON KOMMETEHLMIN C MOMOLLbIO MpoBeaeHNs
KOMMYHWUKATUBHBIX UTP 1 MeTOZa NPOeKTOB.

Knrouesble c108a: MEXKYNbTYPHast KOMMYHVIKALMS, MHAYCTPUS MOAbI, HaBbIKM MUCbMa, MPodeccroHanbHo-opu-
EHTMPOBaHHOE 0ByYeH e aHTINNCKOMY S3bIKY.

Olga A. Senichkina, Mariia N. Postnikova
Saint Petersburg State University

CROSS CULTURAL COMMUNICATION IN THE FASHION INDUSTRY
WHEN TEACHING ESP

The article examines the features of written intercultural communication in the fashion industry. In the course
of the experiment, the questionnaire was developed, the survey with the participation of fashion industry
specialists was conducted. The study revealed the require to update the academic writing module — providing
patterns for interaction with Asian countries. The article presents the analysis of the letters from Chinese
and Indian business partners, gives recommendations on how to write letters for effective communication.
Communication games and the project method are proposed to form intercultural communication skill.

Keywords: cross-cultural communication, fashion industry, writing skills, English for a specific purpose.

B HacTOAIMIT MOMEHT ITPOM3OLIIa CMEHA TAPaiUTMBbl 00YUeHN ST aHIINIICKOMY SI3BIKY CIIeLaIb-
HOCTM B MH/JYCTPUM MOJBI, 9TU M3MEHEeHNsI CBSI3aHbI C IepeK/oueHreM GpoKyca B3auMOZeICTBIS Ha
ctpanbl A3uu. Ha cerogHsAMIHMIT IeHb MIPOMCXOAUT Ha/TAKMBaHUe COTPYSHNIECTBA M paclIpeHne
JIe/IOBBIX U TOPTOBBIX KOHTAKTOB, B YaCTHOCTM, C TAKMMM CTpaHaMmy, Kak Kurait, Vingns, banrnapen,
Typuus, Y36exucraH, a ¢ Jpyroi CTOPOHBI, OCabIeHie OTHOIIEHMII CO CTPaHAMM aHITIO-CAKCOHCKOI
MEHTa/TIbHOCT!. MHOTYe POCCUIICKYIe KOMIIAHNUY, CIIeLMaTN3UPYIOIIMecs Ha IPOU3BOACTBE U3
JIETKOVI IPOMBIIITIEHHOCTH, IIPUHSIN pellleHye OTIIMBATh IIPOAYKINIO B A3UY 110 HECKOIBKUM IIPH-
yHaM: 1) ce6ecTOMMOCTD M3ens HiKe, 4eM Ha (pabpukax B Poccuy; 2) o6opynoBaHue, OTBeYaro-
1jee aKTya/JbHbIM TpeOOBaHMsAM; 3) IIPOM3BOJCTBEHHAS! MOIIHOCTb (abpyK M3TOTOBUTENEI COOT-
BETCTBYeT TpeOyeMbIM 00beMaM naptuy; 4) 607blIoe pasHOo0Opasyie IPOU3BOANTENEN, HOLXOMSIIIX
II07] IPUHATBIE GUPMOII YC/IOBUS OIUIATHL M CPOKOB PAOOTBHI.

SI3BIKOM TTOCPEHIKOM JJIsI BEIeHNs [IEPErOBOPOB I 1eTIOBOII ITePeIMCKI UCIIONb3yeTCs aHIINI -
CKMIT A3BIK, KaK MEKYHAPOLHBI MHCTPYMEHT B3ayMogpericTBusA. OfHAKO CYILeCTBYIOLINE PasINds
MeX/y OBIBILIel U HbIHELIHEell JOMUHAHTAaMM B cdepe MHAYCTPUYM MOJBI TOBIMANNA Ha CTAaHJAPTHI
IenoBON KOMMYHuKanuy. TakuMm o6pasoM, 3¢ eKTUBHOCTD CPefcTB, 3apeKOMEH/[OBABIINX cebs
KaK pe3y/IbTaTVBHbIe B KOMMYHMKALIMIU C €BPOIEICKMMY CTPaHaMy, 3HAYUTETbHO CHU3MIACH IIPU
B3aMMOfielicTBUM cO cTpaHamu Asuu. K npumepy, nameHmmach CTUINCTUKA, MOJGAIbHOCTD IICHMA,
gacToTa obpamieHnit (KOIm4ecTBO BOIIPOCOB, KOTOPbIEe MOKHO OOCYANUTD B PaMKaXx OJJHOTO IIMCbMa).
TexcTel, mpopyuMpyemMble IpeCTaBUTENSAMU €BPOIEIICKUX CTPAH, OTINYA/INCh OOMbIIEN CIIOXKHO-
CTBIO, LIMPOKVM C/TIOBAPHBIM 3aIIaCOM U Pa3HOOOpasyeM CPeiCTB BbIPaXKEeHSL.

Mopnynb nucbMa 3aHMMaeT BXXHYIO POJIb B TpodeccrorpaMmme AnsaitHepa ofeXXbl, Iie 3HaHMs
QHIJIMIICKOTO SI3BIKA ¥ MEXKY/IbTypHasi KOMMYHMKAIVA, a IMEHHO, BefleHNe JIe/IOBOJ MepercKy
SIBJSIIOTCST TBEPABIMM HaBbIKAMM HapaBHE C TaKMMU NMPOQUIbHBIMU HaBbIKaMy, KaK aHAIN3 MOJ-
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[Tucbemo ['oBopeHnue Urenne AyaupoBaHue

Puc. 1. Pesynbrat onmpoca clieljuaaiucTOB MHAYCTPUA MOJBI,
paboraromyx Ha npegnpuATiax Mockssl n CaukT-Iletep6ypra

HBIX TEHJEHIVII, IOMCK TKaHel, mof6op QypHUTYpHI, BlIajeHye rpadyuecKyMy IIporpaMMaMIL,
CO3/laHMe TEXHMYECKON NOKYMEHTAUNM U3JeNNs. DTOT BbIBOJ, TAK)Ke MOAKPEIIEH MCCIENOBAHNEM,
B paMKaX KOTOPOTO ObUIO IIPOBEJICHO aHKETUPOBAHME CIEIVaNNCTOB MHAYCTPUM MOABL. XOTeI0Ch
BBIACHUTD, KaKyie MHOA3BIYHbIE KOMIIETEHI[UY Hanboiee BOCTpeOOBaHbl Cpeyl JaHHBIX CIel[MaIi-
cTOB. B mpeparaemoii aHKeTe PeCIIOHEHTDI OLIEHMBaIM IPOAYKTUBHbIE U PELENTUBHbIE HABBIKI
o mikase Jlaiikepra («04eHb BaXKHO», «BaXKHO», «He OUYeHb BaXXHO», «<He BaYKHO»). B JaHHOM ompo-
ce MpMHAIM y4acTye 30 COTPYSHMKOB AT Befymumx npepnpusatuit Mocksbl u CaHkT-IleTepOypra:
IV3aliHEPBI, MEHEKEPDI 110 IPOJYKTY, TEXHOJIOTH, CIIELMaINCThl KOHCTPYKTOPCKOTO OTzAena. B co-
OTBETCTBUM C TMCTOTPAMMOI, HABBIKY IVICbMA ¥ TOBOPEHNS UIPAIOT BEAYILIYIO pOJIb B paboTe JaH-
HBIX CIIeLMa/TICTOB.

[l BBLAB/IEHMST OCOOEHHOCTEN MEXKY/IbTYPHOJ KOMMYHMKAIY HEOOXOMMO ObI/IO BBISIBUTD
OCHOBHbBIE TeMbl B3aMIMOJICVICTBIS, BC/IEACTBME ObII IIPOBEJieH aHa/IN3 MTOTPEeOHOCTEN Cpefyl ONpo-
IIEHHBIX, KOTOPBIIT T0Ka3aJI, YT0 OCHOBHBIMY TeMaMU OOILeHNA ABJIAIOTCS: IPe3eHTal A KOMIIAaHWIL,
yCTaHOBJIEHVIe KOHTAKTa, TOAICaHNe JOTOBOPA, pasMelljeHue 3aKa3a, KOMMEHTPOBaHye 00pas1ioB,
paspelreHne KOHQIMKTOB (3aiepyKaHye OIIaThl, CHVDKEHIE IIeHBI), TPOBefieHNe ayanTa. Takum 06-
PasoM, IJIs1 TOrO YTOObI COOTBETCTBOBATb COBPEMEHHBIM YC/IOBVSAM J€/I0BOJ KOMMYHMKALUY, B ITPO-
rpaMMy MOJY/IA aKa/JeMIU9eCKOTO IIChbMa /IS CIIelMaINCTOB JAHHO Cepbl HeOOXOMIMO BKTIOUUTD
COOTBETCTBYIOLIVE TATTEPHBI IIEPEIVICOK I aKTya/IbHbIE TPeMeThI 00CYX/IeHMSL.

[l ycnenrHoro MeXXKy/IbTypHOTO B3aMMOJECTBYA TpebyeTcs IOHMMaHVe KOMMYHMUKATYBHO
CUTYyaLlNN, YTO, KOTAA ¥ KaK CyOBeKTHI MOTYT VICIIOTTb30BATD JI/IA YCIEIIHOTO JOCTVDKEHIA 1Ie/IN KOM-
MyHuKanuyu. PopMupoBaHye JaHHOTO HaBbIKa IIPOVCXOANT 32 CUET BIa/IeHUS COLMOKY/IBTYPHBIMU
3HAaHMAMY, KOMMYHMKAaTMBHBIMM HaBbIKaMM, I3bIKOBBIMI 3HAHUAMM, a TAK)Ke IICUXOIOTMYECKIUMU
yMmeHusAMU (puc. 2).

CounoxynbTypHble 3HaHMS («4T0») GOPMUPYIOTCS B Pe3y/IbTaTe COLMATBHOTO Y IMYHOTO OIIbITA
KOMMYHVKAHTa Y COCTAB/IAI0T (OHOBbIE 3HaHMA 0 Mupe. Harpyumep, HeKOppeKTHOe MCII0/Ib30BaHNe
HeBepOa/IbHBIX CPEACTB O0IeHNsI, 6ObIIOe KOMYECTBO BOIIPOCOB B OJHOM MMCbMe MU CIMAIIKOM
ouuMaTbHON MaHepPbl IIPUBETCTBYS VIN, HA000POT, GaMIUIbSPHON MOXKET IPUBECTY K HeyaadaM
u koHnukram [Kpburos, 2012].

Ins1 9 pexTMBHOrO JOCTVDKEHS KOMMYHUKALIVN C KX/0V KYIbTYPOIl («KOTra 1 KOMy») Heob-
XOJIIMO COCTaBUTb IIepeYyeHb PEKOMEH/IYEMBIX Y HEIIOIXOAIINX CIIOCOO0B BBIPa>KEHVS Meil, MBIC-
JIeil, TIepeXXMBAHMUI, CIIOCOO0B BO3/IeIICTBIUS Ha COOECETHNKOB.

Ha Bompoc «kax» MpoBoauTb 3PP eKTUBHOE B3aNMOAEIICTBIE IIPU MEXXKY/IbTYPHOI KOMMYHMKA-
VIV OTBEYAIOT IICUXOJIOTMYECKIe YMEeHM I, KOTOPbIe BBIPXKAIOT TUII PeaKIy MHAVBUA Ha ABJICHNS
ApYTOit KyIbTypbl. Tak)Ke HEKOTOPbIe aBTOPbI XapaKTePU3YIOT JAHHbIE KA4eCTBA KaK «MEXKY/IbTYp-
HYIO CEH3UTUBHOCTb — IIPUHSATIE KY/IBTYPHBIX PAa3/I4uNil KAaK HOPMBI pasHoo0Opasusi» [Uurapbkosa,
2021, c.18]. Kpome TOro, OTCYTCTBME IICUXOTOTMYECKOTO AMCKOM(OPTa U YyBCTBA HANIPSKEHHOCTH
nomoraet c¢()OpMIPOBATh TOBEPUTEIbHbIE OTHOLIEHVS B IIpoLiecce OOLeHNA.
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SI3pikoBeie 3Hanms - Global

[lcuxonornueckie yMeHus KomMyHuKaTHBHBIE HaBBIKH:
CIoco0BI BBIPaKEHHS MBICIIEH,

4yBCTB

Kaxk?

Kowmy,
Korja?

Puc. 2. CocraBnsmouyie MeXKyIbTyPHOM KOMMYHMKALIN

SI3pIKOBBIE 3HAHM, B YaCTHOCTH, aHIJIMIICKOTO fA3bIKa KaK JIMHIBA PpaHKa, TAKOKe OTBEYAIOT Ha
BOIIPOC «KaK» U SIBJIAIOTCA CBA3YIOLIVM 3BEHOM MEXJY CTPaHaMM, YbJ POIHBIE SI3BIKM U KY/IbTYPbI
He coBraziaioT. [ToaToMy He06XOmUMO [aTh MHCTPYMEHTAPUI C TOYKM 3peHus A3bIKa, kak Global
English, a ne English as a Second Language, npu aToM y4uTbIBasi Ky/IbTypHbIE OCOOEHHOCTI CTpa-
HBI U TOT (PaKTOp, YTO Cpefy NaPTHEPOB MOTYT ObITh BHICOKOKBAIVM(UIVIPOBAHHBIE CIIEIMA/VCTDI
C ypPOBHEM BJIaJieHNs sI3BIKOM HIDKe YpoBH: B2. ITo 9T0it mpuymHe /1st JOCTVKEHMS 00/IeTr9eH sl 110-
HYIMaHVA C IBYX CTOPOH HEOOXOAMMO MCIIONIb30BATh MIPOCThIe KOHCTPYKIMY C aKTUBHBIM 3a/I0I0OM
IeVICTBYSA, KOPOTKIE IIPeIOKeHsI, MMHUMI3UPOBATh YIOTpeOrieHre GppasoBbIX I7Iar0/IOB, UAVIOM,
KOTOpbIe MOTYT NIPUBECTY K 3aTPY/HEHNIO IIOHMMaHNs U Jake KoHGmukTy [Dodds, 2021]. Hampn-
mep, npennoxenne «The factory has closed down for good» ecnu mepeBoguTh 6yKBaIbHO, MOXET
OBITb pacCCMOTPEHO Kak «(pabpuKa 3aKpblIach BO 6/1aro», KOrja Kak KOPpeKTHbI epeBOj] O3HAYaeT
«(pabpuxka 3akppinach HaBcergar». Elile ofuH npyuMep MAMOMBI, CTIOKHOI [/IsI TOHMMaHUsI 0COOEHHO
B KOHTEKCTEe IIPOM3BOJICTBA M3JIE/IVIL JIETKOI IIPOMBILIJIEHHOCTH «tO cut corners», KOTopas uMmeeT
3Ha4YeHYe «IONTH 10 JIETKOMY IIyTV», a He «Cpe3aTh yIIbl». CllefoBaTeIbHO, pefnoxeHne «The only
way to get the order on time is to cut corners» Mo>xeT ObITh HEIIPaBU/IBHO OHATO MTAPTHEPOM.

B pesynmbraTe sKcIlepyMeHTa IpOAaHAIV3MpPOBAaHA IepelcKa C IpefcTaBUTeAMY CTpaH Kiu-
tas, VIHgum B cdepe MpousBOACTBA OffeXKAbL. AHAIN3 TEKCTOB ITOKa3asl, YTO IpY KOMMYHMKALUN
CTONT 130eraTh JIMHHBIX MVICEM, COeP)KAIINX MHOTO BOIIPOCOB, IIOCKO/IBKY BBIsSIBJIEHA TeH/IeHINA,
YTO B JAHHOM CJIy4ae HEKOTOpbIe BOIIPOCHI MOTYT OBITb OCTaBjIeHBI 6e3 oTBeTa. [Ipn B3ammopeit-
ctBun ¢ maptHepamu KHP, pexomenpyerca mmcath KOpOTKMe NMMUCbMa C MCIIONTb30BAHMEM JIAKO-
HIYHBIX (GOPMYIMPOBOK [JI1 9KOHOMUM BpeMeHU cobecemHuka. [Toce ycTaHOBIEHMsSI KOHTAKTa,
IpefIoYTUTe/IbHee OOIIeHe B COIMAIBLHON CeT! B NMOTyO(QUINMATbHOM CTHUIE C VICIO/Tb30BaHMEM
HeBepOa/IbHBIX 3HAKOB KOMMYHUKAIIM (SMOTVIKOHOB), TaK pelleHye 3a/5ad IPOMCXOAUT ¢ OObIIelt
ckopocTbio. Ecn cobecemHMK HaMeKaeT Ha CIOKHOCTM TIOCTABIE€HHOM 3aflauy, TO 3TO CTOUT pac-
IIeHMBATb KaK «HEeT», IIOCKOJIbKY Ha BOCTOKE He IIPMHATO JJaBaTh KaTeTOPMYHBII OTPUIIATE/IbHBIN OT-
BeT [Scroop, 2018]. CpaBHUBas 0COOEHHOCTV KOMMYHUKAIVY € OM3Hec-TIapTHepaMyt B MHYCTPUN
Mozibl 13 VIHUY, HY)KHO OTMETHTD, YTO B IIepeIicKe IpeobmagaeT oduimaabHblil peructp, 6omnplie
MOJJa/IbHOCTY VI BBIP@KEHNI BEXX/IMBOCTU YeM B IIEPeICKe ¢ KUTAICKUMY IapTHEPAMM, IOITOMY
CTIellyeT BeCTH IePEeICKY, MICIIONb3Ys COC/IaraTeNnbHble HAK/IOHeHMA. Kpome Toro, B KOppecIoH/jeH-
LM 3aMeYeH HeXapaKTePHBIIl 97IeMeHT /ISl CTaH/apTHOM [IelIOBOJI TEePEIICKU — JOIOTHUTE/IbHOE
IPUBETCTBUE, TaKoe Kak «good morning, good afternoon». YcTaHOB/IEHO, YTO NPV KOMMYHMKAI[UN
C MHAVIICKUMY IapTHEpaMy TpeOyeTcs MpPOSBIATb TMOKOCTb U TepIeHNUe, a TaKXKe IPYU pelleHNN

88



pAfa 3a1ad OJHOBPEMEHHO, cunTaeTcs 6onee 3¢ PeKTMBHBIM HallMCaHIe HECKOIbKIX IIIICEM BMECTO
OJIHOTO, 4TO TaK)Xe He SIBJISAETCS OOLIEIPUHATON HOPMOI B OM3HEC-KOMMYHMKALUY C €BPOIIEIICKY-
MU CTpaHaMIL.

HaBpbIKy MeXKY/IbTYPHOI KOMIETEHIIMN B MHYCTPUY MOZIBI IIOMOTYT CIIeLIMalNCcTaM, pabora-
IOIIVM B JaHHON cdepe, YCTAHOBUTb KOHTAKT C ITOTEHLMA/JIbHBIMY MTAPTHEPAMU U IOfiep>KMBaTh
JOTITOCPOYHOE B3aMMOBBITOJHOE COTPYAHMYECTBO C IOMOIbI0 3G deKTUBHOMN KOMMYHUKALMY Ha
aHITIMIICKOM s3bIKe. OIHAKO HeIpaBIbHOE IIOHVMAaHMe JPYToll Ky/IbTYpbl MOXKET IIPUBECTH K He-
YIAQUHBIM MapKeTVHTOBBIM KaMIIaHVAM, OIIMOKaM B iu3aiiHe ¥ Ipobi1eMaM ¢ IOCTaBKaMJy TOBapOB.
[Tpumepamu Takux OMIMOOK SIB/ISIOTCS pPeKTaMHble KaMIIaHWM, OPraHM30BaHHbIE KPYIHBIMM aMe-
PUKAHCKVIMM TIPeAIpUATHAMN IPU BBIXOfie Ha PIHOK Asuy. YHuBepMmar “Walmart’, momynsapHbIi
B CIIIA 11 n3BeCTHBIII HUSKIMM [JeHaMU, ICII0/Ib30Bas cinoral “Every Day Low Prices” mpu oTKpbITin
TOPTOBBIX TOYeK B SIroHMM. [JaHHDI C/IOTaH MTOTIO>KUTENBHO BOCIIPUHUMAETCSI HOCUTE/ISIMY aMepH-
KaHCKOTO aHIJIMIICKOTO, HO IPeAIIPUHIMATE/IN He YWIN, YTO B MEHTAINTeTe SIIOHNM HU3KME LIeHbI
aCCOLMMPYIOTCS ¢ HUSKUM KaueCTBOM, 4TO CHeIao OpeHy He IpUBJIEKaTe/IbHBIM CPEel)l MECTHOTO
HaceneHus [Rowley, 2005]. Emje opgyu npuMep mpowumocTpupoBaH Kommanyen “Pepsi’, sanycTus-
uieil B 1960-e IT. MeXXIyHapOAHYIO KaMIIaHNIO. B 3amagHbIX cTpaHaxX KaMIIaHMA OKa3alach yCIell-
HOJ1, HO He B Kurae, mockonpKy pexmaMHblil coraH “Come alive! You're in the Pepsi Generation!”
OBbIT TIepeBeieH Ha MaH/apMHCKMIT M KaHTOHCKMII iuaeKThl co 3HadeHreM «Ilercu Bockpecut Ba-
VX yMepIIyx npenkos» [Lou, 2019].

ABTOpBI CUNTAIOT, YTO CO3aHNe IPAKTUKO-OPUEHTHPOBAHHOII CPe/bI B IIpoLjecce 00yIeHNs aH-
IJIMIICKOMY $I3BIKY ITOMOXKeT 130eXXaTh BbIIIe0O03HAYEHHBIX IPO6TeM. B 4acTHOCTH, BBICOKO Olle-
HVBAeTCA IPAKTMKA IPUMEHEHMA KOMMYHMKATVBHBIX UTP I GOPMMPOBAHUA MEXKKY/IbTYPHOI
xoMMmyHyKanyn [LleyHos, 2011, c.93]. K xapakTepHBIM YepTaM UIPBI OTHOCUTCS TO, C YeM CYOBEKThI
KOMMYHVKATUBHBIX CUTYaLlMil CTA/JIKMBAIOTCS B pabOuMX Ipolieccax, a MMEeHHO Hamu4due mpobie-
MBI ¥ CUTYaIMs, JUKTYIOmasA ycrnoBys KoH(mmkTa. Hampumep, Lienb poneBoil UIPhl 3aK/II0YAeTCA
B pelLleHUN OJHOII paboueil Ipo6JIeMBI C IPeACTaBUTE/LIMY Pa3HbIX CTpaH. B cooTBeTcTBUY CO cTH-
MY/IMPYIOILEM 3afIaHMeM, 3a/jady He0OXOAMMO BBIIOIHNUTD Py IOMOIIN Ae/I0BOTO MucbMa. Takum
006pa3oM, 00y4aroIMiicsi COCTAaBUT HECKOIBKO IIA0/IOHOB MICEM, afieKBaTHBIX 0COOEHHOCTSM pabo-
geyl cutyanyn. Takke yCTaHOBIEHO, YTO METOJ] IPOEKTOB SABJISETCS He TONbKO BBICOKOI(eKTUB-
HBIM 151 00y4eHVs Ha IPAKTUKe VM pelleHNs IPaKTUYeCcKNX 3aad B Ipoljecce obydeHms mpodec-
CMOHA/IbHO-OPVEHTVPOBAHHOMY aHITIMIICKOMY A3BIKY, HO M ITOBBIIIA€T MOTVBALINIO O0YYaIOMXCA
B rpymie. [IpyMeHeHMe JaHHBIX METOOB PEKOMEH/JOBAHO, YTOOBI Cie/IaTh 00yYeHe MUCbMY aKTy-
QJIPHBIM C Y4€TOM 0COOEHHOCTEI MEXKY/IbTYPHOI KOMMYHIKAIIVN.
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Y/IK 8126

A. C. Cnaesa, 1. A. Bacusvesa
CaHkT-TNeTepbyprckunii rocysapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET

OCOBEHHOCTW PACIPOCTPAHEHWSA PYCCKOIO A3bIKA
HA NMOCTCOBETCKOM NPOCTPAHCTBE

B cTaTbe paccmMaTpmBaloTCA KpUTEPUK, MOBAUSABLLME Ha PacrpoCTPaHEHMe PYCCKOro A3blka Ha MOCTCOBETCKOM
npocTpaHcTee. Ocoboe BHUMaHWe yAeneHo TakuM UCTOPUYECKM COBBITUAM, Kak MOCTaHOBNEHUIO LieHTpab-
HOro KOMUTETa BCECO3HOM KOMMYHNCTNYECKOM NapTiv 60/bLLEBMKOB 1 COBETa HapOAHbIX Komuccapos CCCP
«06 06a3aTeNIbHOM M3YyYeHUM PYCCKOro A3blka B LUKOMAX HaLMOHaAbHbLIX pecnybank u obnacrei», pacnagy
Coto3a CoBeTckux Coumanmctmyecknx Pecnybimk, peskomy pocTy HaumoHananm3mMa B CTpaHax bbIBLLIMX COBeT-
CKMX pecnybanK Mo OTHOLLEHUIO K PYCCKOrOBOPSLLIEMY HaceeHNo, 3aKoOHoAaTeNbHbIM akTaM, AeACTBYHOLLMX
Ha MOCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE, YeTBEPTOW BOJIHE PYCCKOM IMUrpaLmn, a Takke nosBieHuto VIHTepHeTa,
Kak HOBOW chepbl AN pasBUTUS U PacnpoCTpaHeHUs a3blka. Ha ocHOoBe aMnupuyeckoi 6asbl NpUBOASATCSA ap-
rYMeHTbl 3@ 1 MPOTUB BANSHUSA NCTOPUYECKMX aCnekTOB Ha PacnpoCcTpaHeHe pycckoro ssblka Ha NocTcoBeT-
CKOM MPOCTPaHCTBE.

Knroyegble c108a:; pacnpocTpaHeHe Pycckoro A3bika, MOCTCOBETCKOe MPOCTPaHCTBO, pacnag CCCP, HaumoHa-
JIN3M, pycckast SMUrpaLms, couyabHble ceTu.
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FEATURES OF THE RUSSIAN LANGUAGE SPREADING IN
THE POST-SOVIET STATES

The article discusses the criteria that influenced on spreading the Russian language in the post-Soviet countries.
Particular attention is paid to such historical events as the decision of the Central Committee of the All-Union
Communist Party of Bolsheviks and the Council of People’s Commissars of the USSR “The compulsory study of
the Russian language in schools of national republics and regions”, the collapse of the USSR, a sharp national
increase in the countries of the former Soviet republics towards the Russian-speaking population, legislative
acts in the post-Soviet countries, the fourth wave of the Russian emigration, as well as Internet communication
as a new area for the Russian language development and dissemination. Based on the empirical approach, for
and against arguments are given to study historical aspects influence on the Russian language spreading in the
post-Soviet countries.

Keywords: spread of the Russian language, post-Soviet countries, collapse of the USSR, nationalism, Russian
emigration, social networks.

CCCP — yHukanpHas cTpaHa. [lo faHHbIM usfaHms «[[eMOCKOI» Ha ee TePPUTOPUY TIPOXKIBA-
710 oKono 128 HanmoHanbHOCTeN. HecMoTpsa Ha pasHble KyIbTypHbIE IIEHHOCTU U TPagULIMY, BCEX
mofeit 00beAMHAT 00Nl «COBETCKMIT» A3bIK. OH co3/jaBa/l MeXXHAIVIOHA/IbHbIE MOCTbI KOMMYHM-
KaIyi, KOTOpble CIOCOOCTBOBA/IN CIIOYEHNUI0 cOBeTCKoro Hapopa. Pacman Corosa Coserckux Co-
IVamICTIYecKuX PecriyOmmk cripoBoIpoBaJl OAB/IEHNE HOBBIX CTPAH U paclIVpeHIie KyIbTyPHbBIX
TPaHNL], @ TAK)Ke BBITECHEHVE PYCCKOTO s3bIKa M3 00MXO/ja MMEHHO, KaK «COBETCKOro». VlccmenoBa-
Hne PAHXuI'C, ony6nukoBanHoe B >xypHaie «JJlemockon Weekly [Apednes, 2006], BbLABUIO, YTO
PYCCKMIT A3BIK 3aHMMAET CeIbMOe MECTO B MMpe II0 pacIpocTpaHeHHOCTU. Ha HeM roBopAT mouTn
260 MUIMOHOB Y€NI0BEK, OFHAKO TPUALIATH 1T Hasa[ 360 MUIMOHOB YelI0BEK Bafle/i PyCCKUM
s3bIKOM. Ha py6Oeske BeKOB IPOM3O0LIIN YeThIPE UCTOPUYECKIX COOBITISI, KOTOPbIE IIPENsATCTBOBA/IN
PasBUTHIO A3bIKA. B TaHHOM MCC/IEMOBaHMU MBI CTaBMM Iiepeli cO00il Lie/ib IPOCTIeAUTb JVHAMMKY
pacIpoCTpaHeHMsI PYCCKOTO s3bIKa Ha IIOCTCOBETCKOM IIPOCTPAHCTBE B CBSA3Y C BHEIIHUM (paKTOpa-
MU BIVSIHMS Ha Hee.

1K BKII(6) 1 CHK CCCP B 1938 ropy npussiiu noctanosneHne «O6 00513aTeTbHOM U3yYeHNN
PYCCKOTO 53bIKa B LIIKOJIAX HAIIMOHA/IBHBIX PecITyO/mK 1 obmacTeii». B yueOHBIX 3aBeieHMAX Mpemo-
laBa/Iv Ha PyCCKOM A3bIKe. VIMeHHO 06pa3oBaHue Ha BCEX €ro CTYIEHAX CIOCOOCTBOBAIO PacIpo-
cTpaHeHMI0 pycckoro s3pika. Vispanne Ethnologue: Languages of the World ony6nmukosano cratu-
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cTUKy nepuopa c 1938 roga o 1989 rop. Yposenso Bnasienusa pycckum sa3bikom B CCCP 3a natbpecar
net nopgHAncA ¢ 20 7o 60 %. Kaxx/ib1i1 BTOpOII 4€/T0OBEK 3HAJI PYCCKUI A3BIK.

B 1991 ropgy npomsomen pacnagn Corosa CoBetckux Conpmanuctinieckux Pecry6bnmk, K sToMmy
BpeMeHM 360 MUIIIOHOB 4e/TOBEK CBOOOHO BIafIeNlN PYCCKUM SI3BIKOM BO BCeM Mupe, 290 MUIm-
oHoB 6pun rpaxaanamu CCCP [Kocaues, 2016, ¢.9]. OnHa 6onbInas cTpaHa pasjenniach Ha 15 cy-
BEPEHHBIX roCcyfapcTB. Pesknii poct HanmoHanmsMa conyrcTBoban pacnagy CCCP. Pycckuit a3bik
BBITECHSIICSI 3 YMOB U 00MXOJja MMEHHO, KaK «COBeTCKMil». KaXkass HoBasi cTpaHa, IOMUMO YHM-
Ka/IbHOTO 3aKOHOJATe/IbCTBA, yTBEpANIa HAllMOHA/IbHBIN A3bIK, KaK TOCyapcTBeHHblil. K nmpumepy,
B Tampxukucrane — tapkukckmit, B Kasaxcrane — kasaxckuit. Tonmpko Pecrrybnuka benopyccus
IIPMCBOMIA PYCCKOMY AI3BIKY CTaTYC TOCYapCTBEHHOTO. B IpMBeeHHbIX Bblllle CTPaHaX OH CTaJl HO-
CUTH CTAaTyC OQUIIMATBHOTO A3bIKA MIN A3bIKAa MEKHALMOHATBHOTO o0mmeHnsA. HekoTopble cTpaHb
OBIBIINX COBETCKMX pecrrybnmk: Kasaxcran, benopyccusa, MongaBusa ocTaBuI BO3MOXXHOCTD TIOTTY-
JaTh BBICIIee 0O0pa3oBaHye Ha pycCKOM A3bIKe. OTHaKo, B TypkMeHMM He TOTbKO HEeT TaKOJ BO3MOX-
HOCTH, HO U 3aIlpellleHa peK/aMa OKa3aHusA 00pa3oBaTe/IbHbIX YCIYT Ha PyccKoM s3bike [JIo6aHOB,
2008, c.82]. B mxomax Ha TeppUTOpUM OBIBIINX COBETCKUX PECHYONMK M3ydeHMe PYCCKOTO A3bIKa
BBeJleHO, Kak ¢akyabpraTuBHOe 3aHsATHe [J/IobaHOB, 2008, c.82]. K nmpumepy, B asepbaipkaHCKuX
IIKOJIaX PYCCKUIL A3BIK M3y4aeTcsl Kak MHOCTPAHHBII. B Tabnuiie npuBeieHbl JaHHbIE UCCIeOBAHMS
TOCY/IapCTBEHHOTO MHCTUTYTA pycckoro A3biKa uM. A. C.IlymkuHa «V/IHIeKc MomoKeHns pyccKoro
A3bIKa B MUPE».

JInHaMMKa N3MeHEeHN: MPOLeHTa 00yJaronuxcs
B IIKO/TaX OBIBIINIX COBETCKMX PeCyOInK

CrpaHna Hons o6yJarImuxcs Ha pyCCKOM A3BIKe, %
Tamxuknucran -44
Kasaxcran -46
Pecrry6nuka benopyccus +80,3
MonpaBus -9,9
Aszepbaitmkan -46

/3 npuBeneHHON Tabnuie BUHO, YTO YPOBEHb OOYYAIOMIMXCSA HAa PYCCKOM A3BIKE B CTpaHax
opiBurero CCCP cuusuics B cpefHeM Ha 40 %. OnHako, B MongaBuy IpoLeHT 00yYaIoMXCs CHU-
3mIcs Beero Ha 9,9 %. YHMKaIbHaA TeHAGHINA IpociexnBaeTcs B Pecrrybmmke benopyccus, rae fons
00y4aroIMXCs Ha PyCCKOM f3bIKe BbIpocya Ha 80,3 %. JTa CTaTUCTIKA KOPPEIMPYETCs ¢ 3aKOHOA-
TEIbHBIMY AKTaMJ CTPaH OBIBIINX COBETCKMX PeCITyO/INK.

BcnencTBie HOBOro MUpOBOro MOpPA/IKa, YPOBEHDb BIAJIEHNA PYCCKUM A3bIKOM CTasl PE3KO Ia-
matb. Ilo cratuctuke «VIHpeKca MOIOKEHMA PYCCKOTO sA3bIKa B MUpe», IIOATOTOBIeHHON Tocynap-
CTBEHHBIM MHCTUTYTOM pycckoro Asbika M. A.C.Ilymxuna, ¢ 1991 roma mo 2022 rop gona o0y-
YaOIIMXCA Ha PYCCKOM f3bIKe COKparmmach Ha 19%. Ilo MHeHuIo mccnemoBareneil, COKpaljeHue
BOCIIPOM3BOJICTBA Ka/[pOB PYCUCTOB IOB/IMANIO HA IMPOLIEHTHOE COOTHOUIEHME PYyCCKOTOBOPAIIErO
HacerlleHM:A 1 He 3Hatomlero ero. Tonpko B Pecriy6rmike benopyccns pacnpocTpaneHnne pycckoro A3bl-
Ka JIMeJIa OIOKNUTEe/IbHYIO TeHAEHINIO K YBe/Im4eHyIo oyt Ha 12 % [Apednbes, 2022, c.29]. [luna-
MMKa ITOJIOXKEHMSI PYCCKOTO A3BIKA 33 TPYUJLATH JIeT II0Ka3asIa, YTO YMC/I0 OOYJAIONIIXCA HA PYCCKOM
A3BIKE COKPATUIOCh BIBOE.

[TapannenbHo co clnoXHOM nomuTndeckon curyanueit B 90-bix rogax B CCCP nura yerBeprad
BonHa sMurpanuu. [lo odunmansueiM ganabiM Tockomcrar (Poccrar) «UucmeHHOCTD M MUTpAIiys
HaceneHusa Poccmiickoit @epepanum» 3a 1993-2003 rr. n3 Poccun yexano ~1,5 MUIIMOHA PyCCKOTO-
BOpPAILINX YesloBeK. bonbmmHcTBO mopieit amurpuposano B Vispanns, CIIIA, ABcTpanuio u cTpaHbl
3anagHoit EBpombl, Apyrue okasanuch Ha TEPPUTOPUAX HOBOOOPAa30BaHHBIX TOCYApCTB. 3aKOHOA-
Te/IbHAsI OTCTPOJIKA CTPaH OBIBIINX COBETCKMX PECIYONMK HUBEIMPOBaIa HEOOXOMMOCTD VICHIONb-
30BaTb PYCCKUI A3bIK IOBceMecTHO. OHAaKO, cTapllee IOKOIE€HNE COXPAaHMIO KY/IbTYPHBIN IIJIacT
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3HaHMIT, KOTOPOTO HOCTATOYHO I IIepefjadll MOTIOOMY IIOKO/IeHNmo. [leTu okasamich Ha nepude-
pUM MEXKYIbTYPHOJM KOMMYHUKALIMI: B CEMbe OHY BIIMTHIBA/IN HAIJMIOHAIBHYIO KYJIbTYPY U TPaJ-
1Y, @ B LIKO/IaX ITO/Ty4aay oOpa3oBaHye Ha HAI[MIOHATbHOM S3BIKe.

YerBeprad BONMHA PYCCKONM sMurpanuy K Hadany 2010-X rofoB ITOCTENEHHO CTala 3aTyXaTb.
DTOMY HOCTYXXWIa CTabMIM3anysl TeONONMUTIYeCKOiT cuTyaryy. OO61ecTBO BCTYIWIO B HOBYIO 9Py
IepeNOBbIX TEXHOIOTUI, KOTOpas OTKPbIIA IBEPU HOBBIM BO3MOXKHOCTAM. OJJHAKO, BEK IIEPENOBbIX
TEXHOJIOTMIT OTKPBLI ellje OfIHY chepy I/IA pa3BUTHA PYCCKOro sA3bIKa — VIHTepHeT. AHaIUTIYeCcKoe
arenTcTBO W3Techs 3asB110, 4TO pyCcCKMit A3BIK CTAJI BTOPBIM I10 OMY/IIPHOCTY SI3BIKOM VIHTEepHe-
Ta Ha IIOCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE (puC.).
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Vicmonb3oBaHMe PYCCKOA3BIYHBIX CaliTOB Ha IIOCTCOBETCKOM IIPOCTPAHCTBE

B nauane 2000-x rogos maHmeTHble I1K, koMnbioTeps! 1 cMapTQOHBI cTanmu 6ojee JOCTYIIHbI-
Mmu. CTaTucTika IpofaX MOOVIBHBIX YCTPOVICTB B mepuop ¢ 2008 no 2012 ropa mokasbIBaeT, 4TO
CaMbIMI MONYAPHBIMM TajpKeTaMy 66Ut HOyTOYKM. C 2009 rofja TeHAEHINA MEHACTCA B IIOIb3Y
CMapTQOHOB I IJIAHIIETOB. DTO CBA3aHO C Pa3BUTIEM COLMAIbHBIX ceTeil. B 2006 roxy mosBumich
nepBbIe poccuiickue counanbuble ceTn « BKonTakTe» 1 «OgHoKmaccHukm». Ouy mocmyxum pyHpaa-
MEHTOM Ji/I YIPOLIEeHN A NPOLjecca MeKHAIVIOHATBHOTO OO eHNA.

CBA3YIOIIMM 3BEHOM MEX/Y Pa3pO3HEHHOCTBIO PYCCKOTOBOPAILETO HAaCETEHNA CTajla MHTErpa-
IVl Macc-Mefiua B CMapTQOHBL. B coBpeMeHHOM Mezya AUCKypce MPOCTIeXMBAETCS TEHAEHINA 3a-
BOEBAHVA BHMMAaHMA ayguTopun 6norepamu. JIuepaM MHEHUI ZOCTaTOYHO BBUIOKUTH OJHY IIy-
O/MMKaVI0, YTOODI ITOTYYNTh PeaKIVIo (He BCerfia MOMOXKUTENbHYI0) OT ayAUTOPUY U3 Pa3HbIX TOUEK
IIJIaHEThI. brroreppl MCIONB3YIOT MPOKUIL CIIEKTP MeMA-UHCTPYMEHTApUA IS YBEINYEHNA YMCIa
IIO/JIVICYMKOB, B TOM YJC/Ie PYCCKOTOBOpAIIEN ayaAuTOpyM. SI3bIKOBbIe KOH(MIUKTBI, KOTOpbIE BO3-
HIKAIOT B I7I00A/IbHOI CeTH MO3BOMAIOT OTCIEAUTh PENeBAaHTHYIO SI3BIKOBYIO CUTYAIVIO, TAKXKe Xa-
paKTep M3MeHEeHNs 3THUYECKOI ¥ HallMOHAIbHOM UAeHTUYHOCTI. ABTOp cTaTby «OTpakeHNe A3blI-
KOBBIX JI 9THMYECKUX KOH(INKTOB Ha IIOCTCOBETCKOM IIPOCTPAHCTBE B MHTEPHET-KOMMYHVIKAIIVIN:
@yHKuMOHMPOBaHI/Ie u Tunonorusi» [bassurosa, 2021, c. 148] cunTaet, 4TO HAIMOHAIN3M, KOTOPBII
3apopuica eme Bo BpeMmeHa pacnafia CCCP npopomkaeT CyllecTBoBaTh. B CIIOPHBIX CUTyalnmAX
OIIIIOHEHTHI MOTYT IIepeiiTy K OCKOPO/ICHMIO, KacaeMO 3THUYECKO IPUHAJIEKHOCTI V1 Pasfie/aTh
nonb3osateneil ViHTepHera Ha «CBoit-Uyxoit».

VIHTepHeT pacumpsieT mpefen BO3MOXHOCTel KoMMyHukaunu. Viccnemosarensb A. A. Tumode-
€B IIOIYEPKMBAET, YTO IIOJ BIMAHMEM AHOHMMHOIO KOMMEHTUPOBAHMA IPOUCXOGUT «II€PEOlieHKa
cofiep>XaTe/IbHOI CTOPOHBI KOMMEHTIPYEMOTO TEKCTa» 1 «MEHSETCS He TONbKO (JOpMaT B3aMMOOT-
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HOIIEHUI «pefaKIVA-IMTaTe/Ib», IIPY KOTOPOM YMTaTeIb HEOXKMIAHHO IIpNoOpeTaeT ClioCOOHOCTD
B/IMATD Ha PEJAKIVOHHYIO IOMUTHUKY HEIIOCPEICTBEHHO VM ONEPATUBHO, HO M CMBICIOBOE BOCIIPYS-
THe caMoro TekcTa» [Tumodees, 2018, c.4]. S3bikoBoIt 6apbep 1 KOMMYHUKAIVIOHHOE HEPAaBEHCTBO,
KOTOpBIe BOSHMK/IV Ha IIOCTCOBETCKOM IIPOCTPAHCTBE, IIepelllI B ITI0OAIbHYI0 ceThb. JIF0607 MOXKeT
BCTYIUTD B AMAJIOT C JIMAEPOM OOIIeCTBEHHOTO MHEHMS, BBIPA3UTh CBOIO ITO3UIIVIO Vi HOTYYUTD OT-
BeT Ha coobuieHre. MaccoBast Ky/IbTypa IpUBIEKaeT ayfUTOPUIO JOCTYIIHOCTBIO. B colmambHbIX
CeTsIX YeJIoBeK crocobeH HaiTu cebe apyseit, X006, pean3oBaTbcsl U Jake BCTYNUTD B IO/IEMM-
Ky C aBTOPOM CTaTbU. VIHTepHET YHUUYTOXXAET A3BIKOBOJI Oapbep U yIpoIlaeT MeKHAIVOHATbHYIO
KOMMYHYKAIINIO.

VHTepHeT — HOBasA cpefa, KOTOpas MPOROJDKAET IIOIY/IAPU3NPOBATHCSA, OCOOEHHO CPefy MO-
NofeXn. 3a ee BUTKaMM A3bIKOBOTO pa3BUTHA HabMofa0T MHOTMe yyeHble. Ho mpepnckasars ceny-
IOLINIT — He MOXKeT HUKTO. [Inanor KynpTyp u aTHoca undposusnuposacsa. C OfHOM CTOPOHBI 3TO
ocmabyiAeT NO3NIMY KYJIBTYPHOTO PYCCKOTO A3BIKA, @ C IPYTOIl OTKPBIBAaeT eMy HOBBIe iBepu 1 cde-
PBI [T PasBUTHA.

Pycckuit A3bIK ITO-IIPEXXHEMY OCTAETCsI OCHOBHBIM MOCTOM MEXXHAIVIOHAIbHOM KOMMYHMKAIINN
Ha IIOCTCOBETCKOM IpocTpaHcTBe. OH cMmor nepexxutdb pacnaj CCCP, HanmoHanusm u BbITeCHEHME
ero 13 00Mxoya, Kak «COBETCKOTO sA3bIKa», YeTBEPTYIO BOJTHY PYCCKOJ SMUTPALINY, CHIDKEHME Y1CIIa
00yJaroIMXCs U JaKe MOsIBIeHVe HOBOI cephl ero cyujecTBoBaHus. IIpeBannpyommumM HeraTus-
HBIM (paKTOpOM B/IMAHNUA Ha PAacIpOCTPAHEHME PYCCKOTO A3BbIKAa OKa3ajTach 3aKOHOJATeTbHAsA OT-
CTpOJiKa HOBOOOPA30BaHHbIX CTPaH. A TOsB/IeHMe UPPOBOI chephl CYIIeCTBOBAHMSA A3bIKA CTa-
OMMM3NPOBATIO CUTYALVIO U IIOCTY>KIIO YKPEIUIEHNIO IO3UIIMII PYCCKOTO SI3bIKa B CTPaHaX ObIBIIIX
COBEeTCKUX pecnyOmK. ConyanbHble CETH OTKPBUIN IBEPY HOBBIM BO3MOXKHOCTAM MEXXHAI[VIOHA/Ib-
HOTO OOILIEHNA VM PACIPOCTPAHEHNUS PYCCKOTO A3BIKA.
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Y/IK 8125

E. B. CyeopkuH, C. b. lekmepes

CaHkT-MeTepbyprckuii rocysapcTBeHHbI YHUBEPCUTET

MAHUNYNAUWW B NMEPEBOAAX TEKCTOB CMU

B faHHOM mMccnefoBaHUM NPOU3BeAeHa MoMbITKa CMCTeEMaTU3aLMM NepeBogYeckX MaHUNYASLNIA, BbISBIEH-
HbIX B pe3ynbTaTe aHanM3a Nybavkaumii mepeBOZOB MOJHbIX TEKCTOB cTaTeli 06LLeCcTBEHHO-NOANTNYECKO
TEeMaTVKM B CPABHEHWM C OPUTMHATbHBIMUN TEKCTAMU Ha aHTIACKOM a3bike. Mo MaHunynsumen 34ecs no-
HUMaeTCst HapyLUeHne 3KBUBANEHTHOCTU UCXOAHOro TeKCTa 1 TekcTa nepeBoga. AKTyaslbHOCTb AAHHOro MC-
CNeflOBaHNA CBsi3aHa Kak C HeAOCTaTOYHOW pa3paboTaHHOCTLIO AAHHOW TeMaTuKK, B YaCTHOCTY, BHE PamMok
NcCnesoBaHNS Xy40XeCTBEHHOro nepeBoja, Tak 1 TeM, YTO B OCHOBY KnaccUPuUKaLmm MaHUNyASTUBHBIX NpU-
€MOB MOJIOXEH MEXANCLUUMANHAPHBIA MPU3HAK (C MCNOAB30BaHMEM KaK IMHIBUCTUYECKUNX, TaK 1 SKCTPaNHS-
BUCTUYeCKMX KpuTepreB). B pesynbTaTe aHanv3a nepeBoA0OB Ha J1eKCMYeCckoM, FpaMMaTnYeckoMm, CTUANCTYe-
CKOM 1 MparMaTM4eckoM YpOBHSIX BbisiB/IeHb! CleAytoLLe KaTeropu MaHUMyasTUBHBIX MPUEMOB: yCuieHne
1 ocnabneHne SMOLMOHANbHOW 3HaYNMOCTW/OLLEHOUYHOCTM, UCMNONb30BaHMeE AeHOTaTUBHO-CBOBOAHbIX CNOB/
LUTaMMOB, U3MEHeHMe CTUINCTUYECKOrO PErncTpa, MaHUMNYAUNS B Nepesayn MoAanbHOCTM CoobLLeHMs. Hau-
60/1bLLIee YN0 CyHaeB MaHUMYNALMIA OTMEYEHO Ha 1eKCUYeCckoM YpoBHeE.

Kntouesbie c08a: NepeBoy, NEPeBOAOBEAEHNE, MaHWNYAMpPOBaHUe, Anckypc, CMU.

Evgenii V. Suvorkin, Sergey B. Dekterev

Saint Petersburg State University

MANIPULATION IN MEDIA TRANSLATIONS

In this study, an attempt was made to systematize translation manipulations identified as a result of the analysis
of publications of translations of full texts of articles on socio-political topics in comparison with the original
texts in English. Manipulation here is understood as a violation of the equivalence of the source text and the
translation text. The relevance of this study is related both to the insufficient development of this topic, in
particular, outside the framework of the study of literary translation, and the fact that the classification of
manipulative techniquesis based on an interdisciplinary feature (using both linguistic and extralinguistic criteria).
As a result of the analysis of translations at the lexical, grammatical, stylistic and pragmatic levels, the following
categories of manipulative techniques were identified: strengthening and weakening of emotional significance
/evaluativeness, the use of denotative-free words/stamps, changing the stylistic register, manipulation in the
transmission of the modality of the message. The greatest number of cases of manipulation was observed at
the lexical level.

Keywords: translation, theory of translation, manipulation, discourse, mass media.

BeeodeHue

B Hamreit cTpaHe HOIY/IAAPHOCTBIO TPAUIMOHHO MOMB3YIOTCA NyOmKanyy 3apy6exxsHerx CMI.
[TockonbKy 60/blIast YacTh ayAUTOPUM He BJIafieeT MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMM B JOCTaTOYHON CTe-
IIeHV, YTOObI 3HAKOMUTbBCS € MOJOOHBIMY ITyOMMKALMAMY Ha A3bIKe OPUIVHAJIA, IIEPEBOJ TEKCTOB
nHocTpaHHbIXx CMI kpaiiHe BocTpe6oBaH. ITO CTaBUT MOTpebuTeNsA MHPOPMALIUY B KPUTUIECKYIO
3aBJMCUMOCTb OT KaueCTBa BBIIIOJTHEHHOTO IlepeBoja. [lepeBogunk, TakuM 00pa3oM, sIBIAETCS I0-
TEHIVIaJIbHBIM VICTOYHMKOM BO3JEICTBMA Ha 00LIeCTBEHHOE MHEHYIe ITyTeM TOJ VIV MHOY MaHMITy-
JISIUU C TEKCTOM IIepeBOfia.

Cpenyt aBTOpOB, pa3pabaThIBAIONNX TeMy MaHUIY/ISALVUM B IIePeBOJie, MOXKHO Ha3BaTh KaK OT-
edectBeHHBIX (unonoros: H. B. Kmumosuu [Klimovich, 2015], H. E. KamoBHukoBa [KamoBHUKOBa,
2016], tak n 3apy6exubix cnenmamuctos: A. Dukate [Dukate, 2007] u gp. ITonsTrie MaHMDYyIALUY
B IIepeBOJie B KOHTEKCTe VICTOPUM Pa3BUTIA TeOPUM IIepPeBOia MOXKHO CBA3ATh C NPOIIECCOM OTXOfa
oT TpeboBaHMs 9KBUBaNeHTHOCTH ucxogHoro TekcTa (MT) u Texcra mepesopa (TII) xak kpurtepus
ycnemnocTy. Hanboree n3BecTHbIE HallpaB/IeHN s 3apy0eKHOTO ITepeBOJOBEIeHIIs, IPUAEPKIBAIO-
1yecst HOJOOHBIX B3IJIAIOB, 9TO CKOIIOC-TEOPYsl M MAaHUIY/IATUBHAS Teopus nepesopa. [To MHeHMIO
IpeficTaBUTeNIeN MOCTIeIHell, TIepeBOJl BCerfa eCTb HeKOTOpOe MaHMITYIMPOBaHNe VICXOHBIM TeK-
CTOM /IS JOCTYDKEHMA onpefenienHoit nemn [IIpyny, 2015, c. 258]. Tema nmepeBog4ecKoi MaHUITYIIA-
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LY B OCHOBHOM OCBelIl[a/Iach Ha MaTepyajiax MepeBofa XyL0KEeCTBEHHbIX IIPOM3BEIEHNII B YC/IOBH-
AX MOMUTHYeCKNX orpanndeHuit [KamoBHukoBa, 2016]. CrctemaTnyeckas e pa3paboTka Bompoca
MaHMIYIALUA B IepeBofax TeKcToB CMVI ABHO HOCUT HEOCTATOYHBIN XapaKTep.

AKTyanbHOCTD JAHHOTO VICCTIeJOBaHNs ONIpefieAeTCsA HACYIHBIM XapaKTepPOM CaMOli TeMbI Ma-
HUITY/IIIMY B IIepeBOJie KaK CPefiCTBa BO3JECTBMS Ha 0OLIeCTBEHHOe MHEHe, a TaKk>Ke HefloCTa-
TOYHOII Pa3pabOTaHHOCTBIO €€ B HACTOALIMII MOMeHT BpeMeH. HayyHast HOBM3HA TaHHO paboThI
COCTOUT B TOM, YTO 3[€Cb IIPEANPYHNMAETCA MTONBITKA MEXXVCUUIUIMHAPHOTO VICC/IElOBAHMSA C JIC-
II0/Ib30OBAHMEM aHa/IM3a KaK IMHIBUCTUYIECKNX, TaK M SKCTPAIMHIBUCTUYECKUX CPELCTB MaHUITY/IA-
TUBHOTO BO3[E/ICTBIA.

OO0 BeKTOM [JAHHOTO MCC/IEOBAHMS SIB/ISIOTCS IE€PEBOMbI HA PYCCKMIT QHIIOSI3IYHBIX TEKCTOB
NepUOANYECKNX M3JJaHMIA. B KauecTBe mpeaMeTa MCCIefOBaHNA BBICTYNAIOT IIEPEBOJYECKNE TTPaK-
TUKMY, UCIIO/Ib3yeMble B IlepeBojax TekctoB CMIL.

Ilenpro paboThI SAB/ISIETCS aHANMNM3 [JAHHBIX ITEPEeBOJYECKNX MPAKTUK KaK MEXaHM3Ma MaHMITY-
NVMPOBaHV 00LIeCTBEHHBIM MHEHMEeM. BbIITO/THeHVe TIOCTAaBIEHHO Lie/I) IIOfipasyMeBaeT pelleHe
CTIEAYIOMINX 3a/{a4: CPABHUTD TEKCTBI OPUTMHAIbHBIX yonukanuit CM ¢ orry6/1MKoBaHHBIMM TEK-
CTaMM IIepeBOJIa; IIPOBEPUTD IKBMBAJIEHTHOCTD HA JIEKCUYECKOM, CMHTAKCMYE€CKOM, CTU/IMCTIYECKOM
¥ IParMaTN4eckoM YPOBHSIX; B Cllydae OOHapY>KeHMsI CUCTeMAaTYeCKUX MaHUITY/IATUBHBIX IPAKTHK
B TEKCTAX IEPEBOJIOB, IIPOBECTU UX aHAIN3; IPOBECTU CUCTEMATU3ALMIO BbIABIEHHBIX MAaHUITY/IA-
TUBHBIX IIPAKTHUK, ITOJIOXKUB B OCHOBY KIaccuduKamm MeXX/UCIUIIIVHAPHBINA IPU3HAK.

Memoodsl u Mamepuana ucciedo08aHUA

B xayecTBe MaTepuana MCCIefOBaHNA VICIIO/Ib30BA/TNCh TEKCThI IEPUOANYECKIX AHTTIOA3BIYHBIX
V3IaHMIi, OITyO/IMKOBAHHBIX Ha O(pMIIMATbHBIX CaiiTaX, @ TAK>Ke IIOTHbIE TEKCTHI IEPeBOOB, JOCTYII-
Hble Ha caiitax CMJV, 3aHuMaONIVIXCA IepeBOJOM 3apYOEKHBIX VI3JaHWIT Ha IIOCTOSIHHOJ OCHOBE
(inosmi.ru, inopressa.ru). OCHOBHBIMYU MeTOJAMM VCCTIETOBAHNS SB/ISIOTCS METObI CPAaBHUTE/IBHO-
r'O aHAJIN3a, IEKCUKO-CeMaHTUYEeCKII, CTPYKTYPHO-CYMHTaKCUYECKIII ¥ ITparMa-KOMMYHUKATVBHBIN
METO],.

Pe3ynbmambl uccnedoeaHus

B pamkax mcciefoBaHus aHanMn3y MOABEPTHYTHI AeCATh CTATell aHIVIOA3bIYHBIX M3aHMIl (OKOIO
650 enyHMI] IIepeBOfia) U X HepeBOJ, Ha PYCCKUIl SA3bIK. Bce myOnmkanmm JaTUpyOTCs IepUojoM
¢ mexabps 2021 mo suBapb 2023 ropa. s aHanmsa BeIOVMpaMCh MyONMMKAVY 110 Pe30HAHCHBIM
00111eCTBEHHO-ITONIUTUYECKIM TeMaM, UCXO/s 13 IPEeII0IOKEHVsI, YTO UMEHHO B TEKCTaX TAaKOJl Ha-
IIPaB/IEHHOCTY BEPOSATHOCTb BCTPETUTD NOTEPI0 SKBUBATIEHTHOCTY, KOTOPYIO MOYXHO OTHECTY K Ma-
HUITY/ISIIMY, Hanbornee BhICOKA. [pyruM Kpurtepruem ot6opa 6buta goctynHocts VIT B cBoOOgHOM
JOCTYIIE.

BeraBneHHble cmydae orxofia oT skByBaneHTHOCTV VT u TII crpynnmpoBaHbl Ha OCHOBaHMM He
TOJIBKO JIMHI'BYCTIYECKOTO KPUTepus (A3bIKOBOJ yPOBEHD, HA KOTOPOM OCYIIEeCTB/IACTCS MaHNITY-
TMPOBAHYISI), HO U MICXO/S U3 CIIOCO0a IICUXOIOTMYeCKOr0 BO3/IelICTBISI Ha TOTEeHI{MaIbHOTO YUTaTe-
7151 (3MOIVIOHAIBHBIN, panoHanbHblil) [Kasakos, 2013], a Takke XapakTepa peueBOro BO3/eliCTBUSA
(OIIIO3UIINA «CBOVI-YY>KOil», yCHIeHVIe SMOIVIOHAIbHOCTY VIV OLIEHOYHOCTY U T.1L.).

Hawn6ornbliee 4ncio MaHUITY/ISLNI TEKCTOM IIepeBOJia BHISIB/IEHO Ha JIEKCUYECKOM YpOBHe (3Bde-
MM3M, fucheMmsM, yeuieHe 1 ocmabieHe SMOLMOHAIbHON 3HAYMMOC T/ OLeHOYHOC T, VICIIO/Ib30-
BaHIe ICHOTATVBHO CBOOOJHBIX C/IOB/IITAMIIOB, MI3MEHEHME CTYIMCTUYECKOTO perncTpa). laHHble
KaTeropyy MaHUITY/ISITUBHOTO BO3JEVICTBYSI B OOJIbIIIEN CTEIeHN SKCIUIYaTUPYIOT SMOLMOHATbHYIO
cdepy. Taxxe BBIABICHBI MAHUIY/IALMY Ha CUHTAKCMYECKOM YPOBHE U MAaHUITY/IAIMM B Iepefade
MOJJA/IBHOCTY COOOIIeHNs. 3aMeTHYI0 TPYNITy MaHMUIYIALMI TakKe IPeCTaB/IAIT VCKKEHMNS
B nepepade MHGOPMAIIMOHHOTO CMBbICTa coobuienus . [TocmenHme BUbI MAaHUITY/ISIINIT B OCHOBHOM
VIMEIOT XapaKTep PaIIOHaJIbHOTO BO3/EICTBIA.

[IpuBenemM npuMepbl BbIABICHHBIX MaHUITYISLIVIL.
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After all, the EU—a union of free, sovereign, democratic states based on the rule of law—is the
antithesis of his imperialistic and autocratic kleptocracy.

Beov EC — 0103 c80000HbIX, CYBepeHHDLX, 0eMOKPAMULECKUX 20CYIaPCcINe, 0CHOBAHHbLLL HA Bep-
X0B8eHCMBe 3aKOHA, — SABTAEMCA AHMUME30ll e20 UMNEPUATUCTNUYECKOTE U A8MOKPAMU1ecKoll
mooenu.

37ech HEraTMBHO-OIIEHOUYHBIN TepMuH “Kiaentokpatus B TII 3aMmeHseTcs Ha HeNTpanabHOE
“MOfEND .

In a flurry of elections, some of the world’s major democracies have been leaning toward or outright
embracing far-right authoritarian leaders, who have echoed one another by promising to crack down
on loose morals, open borders and power-hungry elites.

B xo00e uepedvt 6vi60p0o8 6 PasHbLX CMPAHAX HEKOMOpvle U3 KPYNHeUuux 0emoKkpamuii mupa
NPOSBUNU CKIIOHHOCMb, A MO U NPOCIO NOWLIU HA NOKIOH K KpaliHe NPpAasbiM A8MopurmapHvim
nudepam.

CormacHo 0KcOpACcKOMY C/I0Baplo, I71aro embrace o3HadaeT «to accept an idea, a proposal, a set
of beliefs, etc., especially when it is done with enthusiasm» [Oxford], T.e. npegmnonaraer fo6poBob-
HYIO TOAIEPXKKY B JAaHHOM C/Ty4ae IOMUTIYeCKuX B3r/siioB. Vicnonb3oBannas B TII ¢pasa «uaru Ha
IIOKJIOH», cOracHo croBapio Oxkerosa [Oskeros, 1999], siBnseTcs pasroBOpHOIT 1 0O3HaYaeT «oOpa-
I[AThCS € IPOCBOOII 0 TTOMOIY, cofiericTBUI». CIoBaph YIIakoBa, KpOMe TOTr0, OTMeYaeT, 4TO B IaH-
HOJI (pase MPUCYTCTBYET OTTEHOK HEOZOOPUTEIBHOCTH, @ B 3HAYEHN COJEPXKATCS CEMBI YHIDKEHS
U yropmBoCTy [Ymakos, 1935-1940]. Takum o6pa3oM, B JTaHHOM IlepeBOJie He TOIbKO MCKaXKaeTCs
VICXOJHBII CMBICTT, HO ¥ IIPU/IAeTCSI OTTEHOK OTPUIIATE/IbHON OLeHOYHOCTH. IIponcxomuT Takxe cMe-
1I[eHle B Pa3TOBOPHBIIT PETUCTP.

Even if he never gets his pipeline, one person may be enjoying the tussle between allies more than
anyone else.

Laxce ecnu mpy6onposod emy mak u He 0ocmaxemcs, 00UH 4eno8eK 6 N00M Cryudae NOYHUM
Y00801bCMBUE OM 2PLIZHU MENOY COIOZHUKAMU.

B VT ucnonp3yeTcs CTIOBO HeliTpanbHOTO peructpa «tussle»: «a difficult disagreement or violent
argument» [Cambridge]. B mepeBoze >ke ¥ICIIO/Ib3yeTCA CIOBO “TPBI3HA ; KOTOPOE, XOTS ICHOTATVBHO
COOTBETCTBYET VICXOLHOMY, HO TPV 9TOM He TOJIbKO 00J1ajjaeT OlleHOYHOI KOHHOTALMell, HO U IIpu-
HAJISKNT K pa3sTOBOPHOMY CTUIIO: «(pasr.) OxecTOYEHHBIN crIop, ccopa (mpesp.)» [Osxeros, 1999].

But others say the authoritarian wave will be just that, a short-lived surge that recedes as it becomes
evident that the far-right populists do not have any good solutions for most people’s frustrations,
either.?

Ho opyeue 2060psm, umo asmopumapHas 6onHa 6yoem He00n20ti — eti He 0adym notimu 0anvuie
KpamxospemeHH020 écnecka.’

CormacHo OKCOPACKOMY C/I0BapIo, Imaroy «recede» osHayaeT «to become gradually weaker or
smaller» [Oxford]. Takum o6pasom, arerc VT «KpaTKOBpeMeHHBDIII BCIUIECK, KOTOPBIVl OTCTYIINAT»
B TII npuobpeTaeT ponb MAIMEHCa, «BOIHBI, KOTOPOJT He By T HONTH JasIbIle».

The US debacle in Afghanistan, after similar American failures of will over Syria, Crimea and
Georgia, may have convinced him that another adventure in Ukraine could ultimately yield positive
dividends while avoiding serious military consequences.

Quacko CIIIA 8 Apeanucmane nocne aHanozuuHvLx amepukanckux Heyoau 6 Cupuu, Kpoumy u Ipy-
3UU HABEPHAKA YOeOUnuU e20, 4mMo euje 00HA A6AHMIOPA HA YKpauHe Moxem 6 umoze npuHecmu
NonoNUMeNbHbLE PE3YNbMAmbl, 4 CePbe3HbLX 60EHHBIX NOCIEOCEUTE NPU ITNOM He 803HUKHEM.
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OpHUM U3 IPYEMOB MaHUITY/ISITUBHOTO PEYEeBOTO BO3/IEICTBIUS SB/ISIETCS MICIIONIb30BaHMe CYO'b-
eKTUBHOI MofjanbHOCTH [[laHnoBa, 2014, c. 126]. Kak mokasano gaHHOe MCCIe[oBaHue, IIpreM U3-
MeHeHUA MOJATbHOCTY MCIIONIb3yeTcs U B nepeBofie. OH OCYILIECTB/IAETCA C UCIONb30BaHMEM KaK
IpaMMaTUYeCKIX, TaK U JIEKCMYECKUX CPEACTB. B aHHOM IpuMepe BbICKa3bIBaHME C [NOJIEN YBEPEH-
HocTy («may have convinced him») B pesynbrare npuobpeTaeT XapakTep CTONPOLIEHTHOI YBEpeH-
HOCTU («HaBepHSKa yOequIn ero»).

[IpuBeneHHble fajee NpUMEPDBI OTPAXKAIOT MOTEPI0 B 9KBMBATEHTHOCTY, KOTOPas BbIPaXkalTCA
B cMbIciioBoM pasiamauy VT u TII.

Renewables like wind and solar have grown substantially but still have limits.

Bo3obHosnsemble ucmouHuKu IHepeUuu — semep U CONHeUHAA IHeP2UA — 3HAUUMENIbHO OKpeniu,
HO no-npexHemy cmanikuearomcs ¢ cepve3HvbiMu ozpauuueuu;mu.ﬁ

3nech “orpaHmyeHus” He yKazaHHOTo MaciuTaba (Hekoropsie), B TII ctanoBATCA “cepbe3HBIMIL .

The Russian president directed his government to interfere in the 2016 U.S. presidential election to
undermine faith in the democratic process and to help Trump win, according to U. S. intelligence
agencies.’

IIpesudenm Poccuu 0an ykazanue c60emy npasurmenvcmey 6Meuamocs 6 npe3udeHmckue 6v.00-
pot 6 CIIIA 6 2016 200y, umobvl nodopseamv eepy 6 Oemokpamudeckuii npovecc u nomouv Tpamny
nobeoumsv.*

B naHHOM npuMepe 3as1BJIeHNMe CO CChUIKOIT Ha pasBecoobuiectBo CIIIA, tepsier B TII aTy cBs3b
1, TAKMM 00pa3oM, CTAHOBUTCS 3asiB/IeHNeM OT jmija aBTopa MT.

Bbi1800bI

[IpoBeneHHOE MCCIe[OBaHYE SIB/IACTCSA ITONBITKOM CUCTEMAaTH3aLMM ITePeBOAYECKIX MAaHNUITY IS -
111111, BBISAB/ICHHBIX B pe3y/bTaTe aHa/M3a IIyO/IMKaIii TepeBofa CTaTeil 00IeCTBEeHHO-TIO/IUTIYe-
CKOJ1 HAallpaB/IeHHOCTU. B KauecTBe KpuUTepsl BbIJjeIEHNs KaTeTOPUIl MAHUITY/ISILIAY B3AT MY/IbTH-
AMCUMIUIMHAPHBI IpusHaK. Hanbomnbiee 4ncio ciydaeB MaHUITY/IALNIT OTMEYEHO Ha JIEKCUYECKOM
ypOBHe.

OrpaHndeHnst JaHHOTO MCCIENOBAHMs CBSI3aHbI KaK C 00beMOM pacCMOTPEHHOIO MaTrepuasna,
TaK U C TeMaTUKOJ IyOnuKanuii. besycoBHO, /1A OBBILIEHVS Pellpe3eHTaTUBHOCTY BBIOOPKH Tpe-
OyeTcs paclIVpeHue UCIIONb30BAHHOTO MaTepuaa, OXBar Oojiee MIMPOKOTo CIIeKTpa TeM IMyO/lnKa-
nuii. PaccMoTpenne o6paTHOro HalpaBiieH)s IepeBoja (PYCCKMII-aHITIMIICKNIT) ¥ CPAaBHEHUS €ro
C IpUBEIEHHBIMM Pe3y/IbTaTaMy TaKXKe IPefCTaBIIAIo0 ObI MHTEpeC.
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E. A. Coicoesa, O. Jl. beccoHosa
JlOHeLK1IA rocyjapCTBEHHbIN YHBEPCUTET

METOHUMMSA KAK CPECTBO PEMPE3EHTALAN
OMNMNO3MLUUN «CBO — YYXKOW» B MEAVNALMNCKYPCE
BE/IMKOBPUTAHU U CLLIA

VccnepoBaHMe MOCBSALLEHO U3YUYeHU0 METOHMMUKN KaK CTUANCTUYECKOro CPeACTBa peanmsaumm onnosmumm
«CBOW — UyXO0Uli» Ha MaTepuase aHrNoA3bIYHbIX MeAMaTekcToB. B paboTe ycTaHOBEHA IMHIBOKY/IbTYPOIOrU-
yeckasi M akCcumonornyeckast 3HaUMMOCTb MHTePrpeTaL M ONMo3nLMM «CBO — Yy>XOli» B GPUTAHCKON 1 ame-
PUKaHCKOW KapTUHe M1Pa, OTPaXXeHHOM B N3A4aHNAX KauecTBEHHOM npeccel. B xoge aHann3a KOHTeKCToB, B KO-
TOpbIX peannsyeTcs ONMno3nLMa «CBOM — YyXKOW», YCTaHOB/IEHbI leKCUYecke CTUANCTUYEeCKe CpeACcTBa Bbl-
paxeHWs ee penpeseHTaLMM B aMePUKAHCKOM 1 6pUTaHCKOM Meanaamnckypce. TemaTtika MeAmnaTekcToB XaHpa
HOBOCTHbIX COOBLLEHWI N TEMATUYECKX CTaTell OTpaxaeT CMeKTP akCUONOrMYeCcKoro noTeHLUmana nccnegye-
MOl onno3numn. B paboTe NpUMeHSNNCE cregytoLme MeToAbl A1 PeLleHNst NOCTaBAeHHbIX 3a4ay: KOHTeK-
CTyaNbHbI aHanW3, CTUANCTUYECKNIA aHanu3, IMHIBOKYIbTYPONOrMYeCKUA aHann3 v MeToZ KOMUYeCTBEHHbIX
noAcyeToB.

Knroyeessie ciosa: Meanaanckypc, METOHUMUA, MeANaTeKCT, onno3numns, CBOW, l-lI)/)KOVI.

Ekaterina A. Sysoeva, Olga L. Bessonova
Donetsk State University

METONYMY AS MEANS OF EXPRESSING OPPOSITION “WE — THEY"
IN DISCOURSE OF BRITISH AND AMERICAN MEDIA

The research addresses metonymy as a stylistic means of expressing the opposition “we — they” in British
and American media texts. The work establishes the linguoculturological and axiological significance of the
interpretation of the opposition “we — they” in the British and American discourse of media. Lexical stylistic
means of expressing the opposition “we — they” in the selected media texts are established as a result of
analyzing the contexts, in which the “we — they” opposition is realized. The topics of analysed news reports and
feature articles reflect the spectrum of the axiological potential of the opposition under study. The following
methods were used: contextual analysis, stylistic analysis, linguocultural analysis and quantitative analysis.

Keywords: discourse of media, metonymy, media text, opposition, we, they.

JJaHHOE MCCenoBanme MOCBAIEHO pe3y/IbTaTaM aHa/lIN3a METOHMMMM KaK CPeJCTBa peannsa-
VIV OIIO3UIIVIN «CBOV — 4y>Koit» B Meguapguckypce CIIA n Benmnkobpurannn. Vsyyennio omrmo-
3ULMU «CBOW — 4y»Koil» mocssieHs! padotsl T.B. bynsirunoit [Bynbiruna, 1964], A. K. Ipeiimaca
[Tpeitmac, 2004], T. A. Ban [evixa [1993], T.T. Jo6pocknouckoii [[lo6pocknonckas, 2008], M. P. JKen-
tryxusoi [JKenryxuna, 2007], II. HInddpun [[nddpun, 1994].

Onnosunys «CBOJ — 4y»Xoil» YacTO MHTEPIIPEeTUPYeTCs KaK OCHOBHOE IICUXOJIOINYeCKoe 1 CO-
IIVIOKY/IBTYPHOE sIBJIEHIE, IPOTUBOIOCTABIAIolIee IBe peanny, GOpMUPYs IpU STOM KOTHUTVBHO-
OLIEHOYHBINI KOMIUIeKC 3HaHMil [bansacamukosa, 2016, c.8]. B Meguanuckypce onmosuims «cBo —
qy>KOT» SIBJIAETCS OfHON U3 6a30BbIX. OHA aKTyann3MpyeTcs KakK B s3bIKe, TaK ¥ B KY/IBTYPHOM CO-
3HaHMM HOCUTEJIEN A3bIKA, PEIPe3eHTUPYA 00pas «CBOCTO» U «IY>KOTO».

AKTyanbHOCTb MCCTIEIOBAHMS 00YC/IOB/IEHA aKCMOTIOTMYECKOI Y IMHTBOKY/IBTYPHON 3HAYMMO-
CTBIO MHTEPIIPETAIIY OIIIO3UIINN «CBOJI — YY>KOil», peannsyeMoit B Meguaguckypce Bennkobpura-
Hym 1 CIIA. [TaBHOI 0COO@HHOCTBIO MeAMAPOCTPAHCTBA aHINOA3bIYHBIX CMM sABnsAeTCs ux ax-
CHMOJIOTMYECKOE U JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMYeCKOe MHOT00Opasie, akTyaa3upOBaHHOE IOCPEICTBOM
ONIO3VIVIOHHBIX KOHCTPYKLMNIA, JIe/IeHNA Ha IPOIIOHEHTOB M OIIIOHEHTOB MJEN, Peal30BaHHOE,
B YACTHOCTY, C IOMOILIBIO CTUIMCTUYECKNX IIPUEMOB.

O6BeKTOM MCCIefOBaHNS SB/IAETCSA ONMIO3NIMNS «CBOV — YYXKOI», peann3yIoLiascs B aHI/IO-
A3bIYHOM Mepmaanuckypce. IlpemmMerom mccnenoBaHnsA BBICTYIIA€T METOHMMUA KaK CPEACTBO pea-
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NM3aLUY ONIIO3UIIVM «CBOJ — YY)KOJ» B aMepMKAaHCKOM ¥ OpuTaHCKOM Menmapuckypce. Ilenbio
ABJISIETCS] YCTAHOBJIEHVIE VM OMVICAaHVe OCOOEHHOCTel aKTya/lIu3alyiyi OMIO3UIUI «CBOM — YY>KOil»
C TIOMOIIBI0 METOHVMUY B aMEPUKAHCKOM VI OPUTaHCKOM MefiMaiNCKypce.

MarepuanoM 1CCIefOBaHNA MOCTY KN 33 KOHTEKCTa aKTya/IN3aLUi ONIIO3ULINY «CBOJ — Y-
XOJ1», OTOOpaHHBIX U3 21 MefMaTeKcTa )XaHpOB news report u feature article B mepmop ¢ ceHTAOPS
2022 roga o Maprt 2023 roga. VIcTOYHMKaMy MeAMATEKCTOB IIOCTY KU/ 3JIEKTPOHHBIE PeCypPChI Ka-
yectBeHHbIX n3fganuii CIIIA (The New York Times, USA Today, NPR, The Denver Post, Houston
Chronicle) n Bemnko6puranun (The Independent, The Economist, The Guardian, Bristol Evening
Post, Birmingham Post). Kputepnusamu or6opa matepnaa i aHamm3a penpe3eHTaluy OIIIO3UIUN
«CBOIl — YYXOJ» B MeIVMAIMUCKypce IOCTY>KIWIN, B IIEPBYI0 OYepefb, ayTeHTUIHOCTb MCTOYHMKA
Y aKTYa/IbHOCTD 00CY>K/JaeMbIX TEM.

MepyaTeKCT MO>KHO OIIPEie/INTh KaK HEKOHCTAHTHYIO, JUHAMUYIECKYI0, CTIO>KHYIO eVIHUITY BBIC-
IIIer0 MOPS/IKA, KOTOpast ABJIAETCA CPEACTBOM Iiepefadn MHPopManuy B chepe MacCoBO KOMMYHU-
karym [CepebpeHHNKOBa, 2010, c.7]. Haubomnee nmonynspHeIMY KaHpaMy MEAMATEKCTOB ABJIIOTCS
HOBOCTHOJI PENOPTAX WK news report, B KOTOPOM JO/DKHA OBITD IIpeficTaB/IeHa 00'beKTUBHas, (Pak-
TUYeCKask WUTIOCTPAIs COOBITHIT, M TeMaTUdecKas CTaThsl VUIN feature article, B KOTOpOI Hapsmy
¢ MHGOPMUPOBaHMEM peann3yeTcss GYHKIVA CYO'beKTVBHOTO aHa/Ii3a Y OLIeHKM IIPeCTaBIeHHON
uHpopmanym. [lepenadya nHpopmanuy — raaBHass GyHKIMSA TEKCTOB )KaHPAa HOBOCTHBIX PelOpTa-
et wu news reports. HoBOCTb — «pacckas 0 cOOBITVN, HaYMHAsA OT CAMOTO BaYKHOTO B HEM 1 3aKaH-
4yBas HauMeHee Ba)XHbIM» [KonmecHmuenko, 2008, c.8]. C yyetoMm Toro ¢axTta, 4To CTPyKTypa HO-
BOCTHBIX TE€KCTOB IIPECTAB/IAET COOOII «IIepeBEPHYTYIO IMMPAMU/Y», YNTATE/IAM IIPEOCTABISAIOTCSA
OTBeTHI Ha 6 BOIIPOCOB, BBIPAOOTAaHHBIX B )XypHamucTcKkoi npaktuke (Who? What? Where? When?
Why? How?). Feature article (Tematudeckas cTaTbs) — ellje OfMH BIUJ CTaTell, 0OBIYHO PACIIONIOKEH
BO BHYTPEHHMX pasfie/laX raseT VI )KYPHAIOB. TeMaTiyecKye CTaTbyl He OTPaHIYeHbI OIpefie/ieH-
HOJI TeMaTuKoit. CTaTby TAKOTO YKaHPa COOTHOCATCA € MOC/IETHNUMY HOBOCTAMY, HO OOJIBIIYIO YacTh
cBoero gopmara yaenAoT OfHOI TeMe, KOTOpas MHTepecHa 00IeCTBEHHOCTI.

OTob6paHHbBIe I aHa/MM3a MEAVATeKCThI IOCBSAIIEHbl Hanbomee 4acTo 00CYX/JaeMbIM COOBI-
TVAM, TIPOUCXOAAIMM B Mupe. Tak, TeMaTKa aHaIM3MPYeMBbIX MeMaTeKCTOB >KaHpa news report
CBsI3aHa C BHYTPUIIOJIMTUYECKO ¥ BHEIIHENOINTINYeCKoil moBecTKoi Bemukobpuranum n CIIA
VI OXBATbhIBAaeT TaKle COOBITHA: HAadasIo CIIeIIaJIbHON BOGHHON Ollepalini B YKpauHe, HalpsKeHHbIe
otrHoutenus CIIA n Kuras, kpatkocpounoe npembepctBo JIus Tpacc, 0630p 9KOHOMMYECKOIT CHi-
tyauyy B Bemukoopuranuu u CIIA, cmepts Ennsaserst 11. TemaTnika MenaTeKcToB XKaHpa feature
article cBA3aHa c aHTUPACUCTCKUMY HACTPOECHUAMM B OOIIIeCTBE ¥ PEIUTMO3HBIMMI pacpsAMu. YacTb
MaTepuaa COCTaB/sAeT TeMaTndeckas rpymnmna «Kyaprypa», B KOTOPY® BOIUIM CTAaThU, ITOCBSIIEH-
Hble CIIOPTUBHBIM COPEBHOBAHNAM, BBICTABKAM, TEXHOJIOTMYECKIM OTKPBITIAM, YYaCTHUKAMY VN
IpUMHUMAIOLIEN CTOPOHOI KOTOpbIX 6bUn CoepuHeHHble IlITaTel AMepukny nayu Benmnkobpuranms.

[l14 HTepIpeTanyy KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX peaii3yeTCs ONIO3VIVIA «CBOJ — JY>KOil», Iierie-
co06pasHO MOHMMATh, KTO SIBJISIETCS «CBOMM» U «IY>KMM» KOMIIOHEHTOM ONIO3NIMI. B oTob6pan-
HBIX TEKCTaX CYO'beKTOM OLIEHKM SABJIAETCS aBTOP IYOIVKAIVV, ONpPeNe/sIOmNil «CBOCTO» U «dy-
»oro». OTHOIIEHNA MeX/y KOMIIOHEHTaMI OIIIO3UIVIYI MOXXHO OINCAaTh IIPY IIOMOILIV KOHQUTry-
paruBHBIX ¢popmyn [[opauenko, 2020, c.4]. B aHanmm3upyeMbIX MeaMaTeKCTaxX KaHPOB news report
U feature article akTyanmu3yoTcs KOHQUTYpauuy CIeAYIOLUIX TUIIOB: «CBOI» (C) OljeHMBaeT «Jy>Ko-
ro» (4) orpunarensio — (C - — Y) mwam «ayxoi» () onennsaer «cBoero» (C) oTpuijaTenbHO —
(4 —> — C). [IpuMepoM MOXKeT HOCTY>XUTb KOHTEKCT U3 CTAaTbU OPUTAHCKOTO KaueCTBEHHOTO M3/ja-
HuA The Economist, B KOTOpoM pedb MeT O MPOIIaIbHOIN IepeMoHnu ¢ koponesoit Emmsaseroit 11
Yl HACTPOEHNAX B OpuTaHCKOM obmectBe. C TOUKM 3peHMs aBTOpa CTAaTbY, «CBOVM» KOMIIOHEHTOM
onnosniyy sABnsAerca bpuranus, a «9y>xuM» — MoHapxust: «In June a poll by YouGov found Britain
was only mildly in favour of its monarchy» (“The state funeral of Elizabeth II came off without a hitch’
[The Economist, 22.09.2022]). B jaHHOM npuMepe OTHOLIEHNUS MEX/Y KOMIIOHEHTaMM OIIIO3UIINK
MO>KHO IIPEICTaBUTh B BUJE CIeAyIOLIeil KOHPUTYpaTuBHO GopMybl: «cBoi» — bpuranns (C)
OlLleHMBAeT «4y>koro» — MoHapxuio (1) orpuuarensno — (C - — Y). B koHTeKcTe CTaTbyi MHCTUTYT
MoHapxyy 1ocine cveptu Emnsasersr 11 oneHnBaeTcsa oTpuijaTeIbHO OpUTaHCKUM OOIIECTBOM.
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Omnmosunys «CBOM — YyXOJ», KaK OCHOBHAs ONIO3NIMA B MELUAIPOCTPAHCTBE, Peajn3y-
eTCsl C TIOMOLIBI0 PA3HOYPOBHEBBIX S3BIKOBBIX CPEJCTB: OLICHOYHO, IOMUTUYECKON Y VJeOI0TH-
4eCKJI-MOJIaTIbHO JIeKCUKM, 9BHeMMU3MOB 1 AMCHEMU3MOB, TOIIOHMMOB, MECTOMMEHWIT, Hapedmit,
apPMKCOB, aKTUBHBIX ¥ NACCUBHBIX 3a/I0TOBBIX KOHCTPYKIMII, BOIIPOCUTENIbHBIX IIPeI/IOKEHMIIT,
HapayieNbHbIX KOHCTPYKIINIT, BOIPOCHO-OTBETHBIX eAVHCTB U nnranun [fopamenko, 2018, c.25].
KpoMme nexcmyecknx, CMHTaKCMYeCKNX 1 MOPGONIOTMYeCKUX CPeCTB, aKTUBHO UCIIONb3YIOTCS Cle-
AyIOIIVe CTUIKCTUYECKIe IpreMbl: MeToHUMMS (33 KOHTeKcTa), MeTadopa (21 KOHTEKCTa), SIMUTET
(17 KOHTEKCTOB), cMHEKHOXa (13 KOHTEKCTOB), puTOpuyecKiie BOmpochl (10 KOHTEKCTOB), rumepbona
(10 KOHTEKCTOB), MapasuIeNn3M (6 KOHTEKCTOB), /UINIITNIECKIE KOHCTPYKIY (3 KOHTEKCTA).

AHanus 1mokasas, 4TO METOHVMMUA SAB/IAETCA NPORYKTVBHBIM CPEACTBOM peann3aluyl IUXOTO-
MMM «CBOV — Yy>KOJi» B HOBOCTHBIX COOOIIIEHVSX IIOIUTIYECKON TeMaTuKu. [IpuMepoM Moxer ciy-
JKUTb KOHTEKCT u3 uspanus The Independent, rie aBTop ocBeljaet nmocnegHme coOObITHS B YKpanHe.
C TOYKV 3peHNA aBTOpa CTaThy, Poccus 1 poccuiickie BOICKa — «Iy>KOi» KOMIIOHEHT OIIITO3VIINIL,
«CBOVIM» KOMIIOHEHTOM OIIIIO3MIIMY ABJIAETCS YKpalHa U YKpauHCKue Boicka: «And in recent days it
appears that the Kremlins tactic of throwing bodies at the problem has worked...» (“This is what madness
looks like’: Inside Putin’s endgame for Ukraine [The Independent, 14.01.2023]). ABTOp MCrONB3Y-
eT npueM MetoHuMmuu Kremlin’s tactic ‘raxtuku Kpemnsa' B 3HadeHum «Bmactu Poccum», mis oTo-
OpakeHNsI OTHOLIEHWIT MEXAY ABYMsI TUIIAMM JIEKCUYECKUX 3HAYEHNUIT — MPEIMEeTHO-TTOTYeCKOTO
(KpemMnb — Kak LieHTp IPUHATUS pelIeHMiI B CO3HAaHUM BenmkoOpuTaHum) M KOHTEKCTYaIbHOTO
(Bmactu P®), ocHOBaHHOe Ha BBIAB/ICHM) KOHKDPETHBIX CBA3eil MeXAy npenMmeramu [[anbnepus,
1958, c.13].

B amepukanckom magannm raszetsl Houston Chronicle B craTbe sxanpa feature article upet pedb
0 L[ePKBSIX, KOTOpble BMeNIBaioTCs B monutudeckue Beioopsl B CIIA. «CBOMM» KOMIIOHEHTOM OTI-
HO3ULNH SIB/IETCS LEPKOBD IS GeNbIX MIPUXOXKAH, a «Iy)KMM» KOMIIOHEHTOM — II€PKOBb /IS 4ep-
HBIX Ipuxo)kaH. [IpoBeeHHbIN aHa/IN3 [TOKA3aJI, 9YTO ABTOP CTAThy IpyberaeT K ICIO/Ib30BaHMIIO Me-
rounmun: «The Black church has been so keenly aware of its marginalized position,” Wuthnow said.<...>
The white evangelical church has power» (Churches are breaking the law and endorsing in elections,
experts say. The IRS looks the other way [Houston Chronicle, 30.10.2022]). Tak, B BbICKa3bIBaHUU
Po6epra ByTHOy, 6bIB1IeTO AUpexTopa LlenTpa nsydenns penvruy [IpMHCTOHCKOTO YHUBEpPCUTETA,
UICTIONIb30BaHbI fiBe MeToHuMuu The Black church w the white evangelistic church, ¢ ienpio onycaHusa
IIePKBY IJIS1 IPMXO>KaH, C IIPYUCYIIVM 31eMEeHTOM IIpeMeTHO-/IOTMYeCKOro 3Ha4eHMs (pacoBas ayic-
KPMMUHALMA 1O IIBETY KOXKM) ¥ KOHTEKCTYaIbHOTO (LIepPKOBb IS 1IBETHBIX MM O€JIBIX IIPYIXOXKaH)
3HaueHMs. B JaHHOM IpyMepe aBTOp UCNonb3yeT MeToHUMuIO the Black church B 3HadeHUN ‘TepKOBb
IIS1 YepHBIX IpuxoXKaH. HeratuBHas oueHka npucyia «ay>xomy» the Black church B cmbicne ‘Lep-
KOBb JI/Is1 YepHBIX, IIOTOMY YTO OHAa HAaXOAUTCSA B YTHETEHHOM ITOJIOKEHMM 110 CPAaBHEHUIO C IIePKO-
BBIO JI71s1 OeTIbIX eBaHTenucToB — the white evangelical church.

SBNAACH CPEACTBOM BBIP)KEHIS OLIEHOYHOTO OTHOLIEHYVS aBTOpA CTaThbyl — CyOBEKTa OLIeHKI,
9KCIIPECCUBHBIE IIPUEMBI, @ IMEHHO METOHVIMUS, UCTIONIb3YIOTCS Il peanusanyuy GyHKIY BO3Jeil-
CTBMs Ha YUTATEIs, @ TAKXKE OHOI 113 BO3MOXXKHBIX (POPM JIMHTBOKY/IBTYPOIOTMIECKOTO OTOOpaXKe-
HIVISI MUPOBOCIPUATYIA NIPEACTABNUTENICN CTPAH M3y4aeMOTo SA3bIKa.
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HEOOrM3Mbl B KOHTEKCTE 13bIKOBO KOMMYHUKAL
COBPEMEHHOIO MHTEPEHET-BU3HECA:
ONMbIT CPABHUTE/IbHOIO NCCNEAOBAHUSA HA MATEPUANAX
PYCCKOI0, KUTACKOIo Y AHFTMIACKOIO AA3bIKOB

B cTaTbe paccmaTpmBaroTCa COLManbHO-KYAbTYPHbIE NPeAnoCbUIKA U NHIBUCTUYECKMe dakTopbl obpa3oBa-
HWS HEO0M3MOB C Lie/1eBOM YCTaHOBKOW Ha N3yYeHne nx 0CO6eHHOCTe B KOMMYHUKATUBHOW cpese NHTep-
HeT-KoMMepunKn. 3aZaHHaa TeMa pa3pabaTbiBaeTcsd Ha OCHOBE KOMMJIEKCHOTO MPUMEHEeHUs 3BPUCTUYECKUX,
AHANNTNYECKNX M KOMMapaTUBHbLIX METOA0B MO OTHOLLEHUIO U3yYaeMoMy MaTepuany. CuctemHoe 0606LLeHne
NONyYeHHbIX pe3yNbTaToOB OTKPbIBAET NepCrnekTUBY CneLmanbHblX UCCIef0BaHNA HEONOMM3MOB U UX MPOAYK-
TUBHbIX GYHKLINA B MEXKYNbTYPHOM NPOCTPAHCTBE NHTEpPHET b3Heca.

Knroyessle cnoea: nprknagHaa IMHIBNCTUKA, HEOJTOTU3Mbl, MEXKY/IbTYPHasda KOMMYHWKaLU W4, I/IHTepHET-6I/I3HEC,
ceMmnoTnyeckoe npocTpaHcTBo, CeMaHT4Yecke nos4d.

Yixin Tang, Alla K. Islamova
Saint Petersburg State University

NEOLOGISMS IN THE CONTEXT OF LANGUAGE COMMUNICATION
OF THE CONTEMPORARY INTERNET BUSINESS: AN EXPERIENCE OF
COMPARATIVE RESEARCH ON THE MATERIALS OF THE RUSSIAN,
CHINESE AND ENGLISH LANGUAGES

The article considers a range of social, cultural and linguistic prerequisites for the formation of neologisms
with the insights into their particular features in the communication environment of the internet commerce.
The subject in question is developed with the help of a set of instruments, including heuristic, analytical and
comparative methods applied to the diversified language material. Systematic approach to the results obtained
opens a perspective of special research into neologisms and their productive functions in the intercultural
medium of Internet business.

Keywords: applied linguistics, neologisms, intercultural communication, semiotic medium, semantic fields.

B coBpemeHHOM pasBuBalolieMcs 00IIeCTBe CYIEeCTBYeT CO3HAHME TOTO, YTO MMEIOLIeCs C/I0-
BapHBIE PeCYPChbl 3a4acTyI0 ObIBAIOT HEJIOCTATOYHBI /IS A3BIKOBOTO OOILIEHNA CTOPOH B YCIOBMAX
HEeCTaHJAPTHBIX cuTyanuii. IIogoOHbIe cUTyaluy CKIafbIBAIOTCA, HAIPUMEp, B TeX CIy4asdx, KOT-
la 0OHAPY>KMBAIOTCSI HOBBIE BEll, BOSHMKAIOT HOBbIe IIPOO/IEMbI, TIOSB/IAIOTCA HOBbIE MEU VIV
KOHIIeNUuK. BHepenne CMbICTIOBBIX ITOHATUI O HEM3BECTHBIX paHee IpeAMeTax B CEMUOTUYECKOe
IIPOCTPAHCTBO A3bIKA OCYILIECTB/IACTCSA IPY IIOMOLIY Pa3/INYHBIX GOPM I CPENCTB CIOBOOOPa3oBa-
Hys1. OFHYM U3 TaKMX CIIOCO00B sBIsAeTcsA popMupOBaHe HEONMOIM3MOB. B HacTosIee BpeMs OHU
paccMaTpUBaOTCA B COBOKYITHOCTM KaK HEOOXOAMMas 4acThb IEKCMIECKOTO COCTaBa A3bIKa J/IA OT-
pa’keHMsI HOBBIX IIPOLIECCOB 1 sIBJIeHUI B oOmecTBenHoi >xusHu. 10. H. Muxaiinosa, B yacTHOCTH,
3aMedvaeT B 9TOJ CBA3M, YTO HEOJIOTM3MBI IIPECTABIIAIT COO0 «(106a unu gpaseonozuqeckue 060-
pombl, 8x005usUe 6 A3bIK 6 CBA3U C POCHIOM KyTbmypol U MeXHUKU, PA36UrMuem Uy usmeHeHUsIMu
6 00ULeCBEHHDIX OMHOUEHUAX U USMEHEHUAMU 6 Obimy U YCTI08USX HUSHU 100eil U ouLyujaemole
eosopAUUMU Kak Hoeble» [Muxaiimosa, 2017, ¢.129].

B maHHOII cTaTbe 3HaYEHME TEPMIHA «HE0/I02U3M», IOMMMO IPUBEJEHHbIX BbIIIE COLMOIOTIYe-
CKMX HeVHMLNI, PacKpbIBaeTCA TaKXKe B TEPMIHAX IMHTBUCTUYECKNX onpeneneHnit. Tak, cormac-
Ho C/10BapIo COBPEeMEHHOTO aHITMIICKOTo sA3bIKa Jlonrmana (Longman Dictionary of Contemporary
English), Heomornsm — aro «a new word or expression, or a new meaning for an old word» (HoBoe

106



CJIOBO WUIV BBIpa)KeHUe, WIM HOBOe 3HaueHue s craporo ciosa) [https://www.ldoceonline.com/
dictionary/neologism].

ITo MHeHMIO poccuiickoro uccnegosarens B. V. 3a60TK1HOI, HEONMOIM3MbI CyTh C/IOBA MM BbI-
paKeHus, HOBBIe 10 ¢popMe/CMBICTIOBOMY cofiep>kanyio: «Heomornsm ectb HoBoe coBo (ycToirdm-
BO€ COYeTaHMe CJI0B), HOBoe b0 1o ¢opme, mubdo mo comepkanuio (1 mo Gopme, 1 1Mo copepK a-
HU10) » [3ab60TKNMHa, 1989, c.7]. VX HOBU3HA, IPOO/DKAET YUEHBIN, OBICTPO U ICHO BOCIIPUHUMAETCS
HOCHUTEJIIMM A3BIKa, a KOTZIa BIIeYaT/IeHVe HOBM3HBI JICUe3aeT, OHU IIePeCTaioT OBITh HEOTOIVI3MOM.
Poccuiicknit nexcukonor V. B. ApHONbI OTHOCKT K HEOTOTM3MaM «(/1084 Ui Ppaseonozuteckue 000-
pombl, 8x005usUe 6 A3bIK 6 CBA3U C POCHOM KyTbmypol U MeXHUKU, PA36UMuem Uy usmeHeHUsIMU
6 00ULeCMBEHHDIX OMHOUEHUAX U USMEHEHUAMU 6 ObiYy U YCTI0BUAX HUSHU /00l U ouyujaemble
eosopaULUMU Kak HoBble» [ApHOMBA, 2012, ¢.323].

Korga cospmaércst HOBoe C/I0BO, OHO He Oy/ieT 3alicaHo B CJIOBape U He CTaHeT M3BECTHO BCeM
cpasy. JIro6ble HeoIOrM3MBbI, KOTOPBIE PEIMCTPUPYIOTCA B 001IeM ClI0Bape, HO/DKHBI IIPOITI TPY 3Ta-
IIa: BO-TIEPBBIX, OHY HOMVHMPYIOTCS CJIOBaMM, MI3BECTHBIMY JIMIIb OYeHb HEOOJIbIIOMY YMCITY JIIO-
Jielt; 3aTeM OHM IIPEeBPAIAIOTCS B 3HAKOMOE CIIOBO, M3BECTHOE 0CO00I TPyIIIe JIFofielt; HAaKOHeL], OHI
CTQHOBATCA CTIOBaMM, IIPUMHATBHIMA 1 3aVKCUPOBAaHHBIMY B ctoBape. Ha mpakTyke 60/1bIINHCTBO
HEOJIOTM3MOB He JOCTUIAIOT TPETbero JTalla M MCIOIb3YIOTCS BPEMEHHO /IS ONIpefe/IeHHON Lie,
HO I03)Ke McYe3aroT. TeM He MeHee, MHOTIe HEOTOTM3MbI BCe ellle MOXKHO BCTPETUTD B ITOBCEIHEB-
HOJI XKM3HY, JaXKe eC/IM X He/lb3s HailTu B cnoBapax. T. b. V. KpumMep nonaraet B 3Toii CBA31, UTO CO-
OTBETCTBUY CO CTAAVISIMM XKVISHEHHOTO IL[VKJIa, HEOJIOTM3MbI MOYKHO pasfe/INTh Ha TPU TUIIA: «CHA-
6unvHole, OupdysHoie u HecmabunvHoie» [Creamer, 1995, ¢.103].

1. CrabunbHble HEOTIOTM3MBL: C/IOBA, KOTOPbIE yXKe ITOJYYM/IN HEKOTOpOe IpU3HAHNE I MOTYT
VIMETH IIPOYHYI0 OCHOBY CMBICJIOBYIO OCHOBY B COOOIIIECTBAX, 3HAKOMBIX C pepepeHTHBIMM Te-
MaMmn. K TakuM c10BaM MO>KHO OTHECTH, HAIIPUMep, KOHMEHM, 6aﬁ-¢aﬁ, UOHCU3M.

2. JTuddysHble HeomOrN3Mbl: BHOBb CO3[JaHHBIE CTIOBA, KOTOPBIE YK€ JOCTUIIN 3HAUYNTEIbHOI
ayAUTOPUY, TYOINYHO MCIIONb3YIOTCS M3BECTHBIMMI JTIOAbMU B IOMY/ISPHON KYIbType MIN
BOLIM B OIIPeNe/ICHHYI0 CyOKY/IbTYpY, HO He HOMTy4N/IM IIOJTHOTO NPU3HaHVA (II0 KpaliHei
Mepe, B OHOM U3 UX IpuMeHeHmit). Harpumep: oy, KOTOPIM HPaBUTCS KOPeicKasi Ky/ib-
Typa B Kntae, yacto Haspiatorcs M5 i (ha hén z4), a Tex, KTo THOGUT AMOHCKYIO KYIBTYPY,
HasbiBaroT M5 H % (ha ri za).

3. HecrabunbHble HEONOTM3MbL: HOBBIE CTIOBA, KOTOPbIE CO3[AIOTCA IPU OCOOBIX 0OCTOSTENb-
CTBaX I PEKO BXOJAT B C/IOBApb. DT CIOBA PACCMATPUBAIOTCS KaK «aKTya/lbHble HEOTOT3-
MbI». B kadecTBe npruMepa MO>kHO npuBecTyt oo «FOB» (Friend of Billy/[Ipyr bummm), aro
O3Ha4YaeT «CTOPOHHUKY OBIBIIETO aMePUKAHCKOro IpesyujeHTa buia Knuutona». 3T0T He-
OJIOTM3M HpeJCTaB/IsAeT OO0 HeCTaHAPTHOE CIOBO, KOTOPOE OBbITIO CO3/JaHO B OIIpeJie/ieH-
HOM KOHTEKCTe JUIS CIeIVIaTbHOI 1IN ¥ TIOTOMY MOITIO MICIIO/Ib30BAThCS TOJIBKO B T€YCHNIE
KOPOTKOTO IIepUOia BpeMeHM 1 TONbKO B TOM C/Ty4ae, Korfia y Bracty 6su1 byt Knnuaron. Ho
B HEKOTOPBIX KOHTeKcTax FOB nmeet ipyroe sHaueHne, KOTOpoe OTHOCUTCS K Bparam buia
Teiitca (Foes of Bill). CpaBHeHme mogo6HbIx mpuMepos, nonaraet T. b. V1. Kpumep, cBunertens-
CTBYeT O HeCTaOM/IbHOCTH C/IOB, 3HAYEHMsI KOTOPBIX MOTYT OBITb KakK aOCOTIOTHO Pa3HBIMI,
TaK ¥ npotuBononoxubimu [Creamer, 1995, ¢.103].

Poccniickne nccnegosatenu P.JI. [lyckaepa n H. C.1IBeToBa 0TMeYaIOT, YTO NPy M3YYEHUN CO-
BPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bIKA VICC/IEOBATENN IPUIIUIN K KOHCEHCYCY, Pa3fie/iB HeOlIOTM3MBbl Ha 00-
IesA3bIKOBbIE Y OKKa3MOHa/IbHbIE HEOTIOTM3MBI 110 IIPM3HAKAM X NponcxoxpeHus [lyckaesa, IBe-
TOBa, 2014, c.112].

1. OO1mes3pIKOBble HEONOTM3MBIL: IpUMepHO 80% COCTOUT M3 TEPMMHOB OOBIYHO CYIIECTBU-
TE/IbHBIX, TOSAB/IAIOMINXCA B 00/IaCTM HAyKM VM TEXHMKM; OCOOEHHOCTb TaKMX HEOJIOTM3MOB
3aK/TI0YaeTCA B OTCYTCTBUY CHHOHVIMOB BCJIE[ICTBUE VX T€PMIHOJIOTMYECKON CIIeIV(UKIL.
Hamnpumep: nyHoxo0, sepmoném, eunep3syx.

2. OxkasnoHaJbHbIe HEONOIM3Mbl (OKKA3MOHAIN3MBbI): 9TO C7I0BA, CO37laHHbIE B IIEPBYIO OUe-
penp mycaTeAMM, IMyOMMINMCTaMy ¥ OOLIeCTBEHHBIMM AEATENAMYU B PUTOPUYECKUX VN
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cTumuctndecknx uemsix. OKKa3MOHANMM3Mbl MMEIT SIPKO BBIPAKEHHYIO MHANBUYA/TbHYIO
Yl KOHTEKCTYa/IbHO-PeYeByI0 OKPAIIEHHOCTD, COfEP>KaIlyIo B cebe CyOBeKTUBHO-0LleHOYHBIE
U CTWIUCTUYeCcKre KoMoHeHTsl. Hanpumep: omce6smuna (K. I1. Bpronnos), ceucmonnscka
(M.II.ITorogmn), kuceiinas 6apoiuns (H.T. TlomsmoBckuii).

Okka3noHa/IbHbIe HEOOTM3MbI, B CBOIO O4Yepe/ib, TAK)Ke IOPa3/e/IA0TCA Ha IBa TUIIA, A IMEH-
HO IIOTEHIMa/IbHbIe U ABTOPCKIE C/IOBA.

O.C. AxMaHOBa, B YaCTHOCTY, OTHOCUT K IIEPBOMY TUILY «HPOU3BOOHOE UTIU CTIONHCHOE CTI080, pe-
anvHO He cywecmeyroujee (m. e. He 3aPUKCUPOBAHHOE 6 PEATIbHO OCYULeCBUBUAUXCS YHe npouseede-
HUSX pequ) HO Mozyujee C030AMbCs 6 NH000L MOMEH 8 COOMBEMCMBUU ¢ NPOOYKMUBHBIMU CTI0600-
6pasosamenvHoIMU MOOeNAMU 0AHHO20 A3biKa» [AXMaHOBa, 1966, c. 343]. Hanpumep: npumapcumocs,
CMaxKaHo8UOHbLL, 60UK0BUOHDBLIL.

Hanbonee To4HOe ompereneHNe OKKa3MOHAJIbHBIX HEOJIOTM3MOB BTOPOTO THUIA IIPUBOJVITCS
B.C.BunorpagoBbiM. OH BblfiefideT MHAUBU/YaTbHO-aBTOPCKIE CTI0BA KaK «3TOJOTU3MbI», KOTO-
pble CO3[JaHbI «10 He0ObIYHbIM UMY MATIONPOOYKMUBHbIM MOOENAM A3bIKA U OMAULAIOMCT UHOUBUOY -
AnvHO-asmopckum ceoeobpasuem u 6pockoti Ho8usHol». ause 8cezo, NPoOoIAem UCCTE008AMEND,
«OHU NOABNIAIOMCS 6 NUCOMEHHOL peuu U Haubosiee 4acmbvl 6 CAMUPUHECKUX, OMOPUCUYECKUX, Na-
poouiinbix numepamypHuix sanpax» [Bunorpanos, 2001, c. 123]. Hanpumep: «f ceupen 6 ceoto ceu-
penv.» — B.Xnebunkos, «Cureem Hebo, daneem Hapea.» — V1. CeBepsinuH, «KpacHuiii ysem s3apeem
usoanu.» — A.Brnok.

CrnemyeT OTMETUTD, YTO OKKAa3MOHAJIbHbIe HEOTIOTM3MbI BCEIfla BbIPa3UTe/IbHbI, CO3/JaHbI KOH-
KPETHBIMY aBTOPaMM JI/IsI KOHKPETHBIX 3asBJICHNIT NIV KOHTEKCTOB, BHE KOTOPBIX 9TV C/I0BAa OOBIYHO
He BOCIIpou3BOAATCA. OHM pefiKO BK/IIOYAIOTCSA B AKTYBHBII CJIOBAPHBIIL 3aI1aC, a KOTa BKIIOYAIOTCA,
TO 4Yallle BCETO MCIO/Nb3YIOTCA B BBIPA3UTEIbHBIX U XY0XKeCTBEHHBIX IefiAX. OHM BEYHBI, IOTOMY
YTO CyLECTBYIOT TAK )K€, KaK I IPOM3BEeHNA INTEPATYPbl, B KOTOPOJI OHM MCIIONb3yI0TCsA. B utore,
MHOTVI€ 3TO/IOTM3MBI He TePSII0T CBOI0 HOBM3HY, CAMOOBITHOCTD ¥ ITPOIO/DKAIOT OTPAXKaTh IMYHOCTD
CBOMX aBTOPOB CITyCTA JIeCATUIETHA IIOC/Ie UX CO3/IaHMUA.

Krnaccnukanys HeomornsMoB B pycCKOM sI3bIKe MOXKET ObITh ITPOV3BefieHa, IOMVIMO OIIVICAHHO-
TO BBIIIE METOJIA, II0 CIIOCOOAM MX CEMAaHTUYECKOTO ¥ IMHTBUCTNYECKOTO POPMUPOBAHYISL.

B nepBoM crryyae 3TMMOJIOTMSI HOBBIX C/IOB O0YC/IOBJIEHA PacIIVIPeHMeM CEMaHTUYeCKIX ITOJIei
yKe CYLIeCTBYIOIUX JIeKCEM M/VI/IVI MHOA3BIYHBIMY 3aIMCTBOBAHMAMU /I 0003HAYEeHNA 9KBJBA-
JIEHTHBIX CMBIC/IOBBIX HOHATHIL. Tunonornyeckye crioco6s 06pasoBaHms TaKUX HEONTOIM3MOB IIPH-
BeJleHbl HIDKe.

1. Crapsle coBa mproOpeTaT HOBble 3HAYEHNS, 2 BMECTE C HUMM U Ka4eCTBA HEONOTVM3MOB
B peSYHbTaTe OCMBICJIEHU A HOBBIX peaanOCTeﬁ[ nimn HBHCHI/H‘/JI JKM3HMU 110 aHAJIOTUM C YX(C n3-
BECTHBIMI U JIEKCMYECKN HOMUHMPOBAaHHBIMI OObekTamu. Hampumep, coBo «umeHue» Ha
CeTOZHAIIHNI IeHb IIPUOOPe/IO COBEpIIEHHO HOBOE 3HAUEHNE I, B [JOIIOJIHEHE K BU3YaIbHO-
MY BOCHIPMATHIO TEKCTOBO MH(OPMAIUY YeJIOBEKOM, IIpeIIoaraeT Tak)ke BHIOOp JaHHBIX
3 BHEIIHETO YCTPOICTBA XPAHEHVISI VI AVCIIIEs] B OCHOBHYIO TAMATH KOMITBIOTEPHOTO IIPO-
eccopa.

2. Hossle croBocoyeTaHysi 00pa3ylTCsl U3 CMBICIOBOTO HePeOTIpeie/ieHNsI COCTABIISIONINX UX
KOMIIOHEHTOB. Hampumep, B CIOBOCOYETAHNU «4epma 0eOHOCHU» KaKHAsl TeKCeMa MMeeT
coOCTBEeHHOE 3HAYEHIME, TOITA KaK B IOC/IENHIE TObI CTIOKMBIIIEEC U3 HUX CJIOBOCOYETAHIE
CTaJIO TIOSIB/IATHCS B IIPecce B 3HAYEHNM YPOBHsI 0/1ar0COCTOSIHIS JIIOfIETA.

3. HoBble c/i0Ba MHTETPUPYIOTCS B SI3BIKOBYIO CHCTEMY IIyT€M WMHOSI3BIYHBIX 3aMIMCTBOBAHMIL.
Hanpumep: getiepsepk (HemenKoe c10BO), catim (aHIINIICKOE CTIOBO), #ati (KUTaiICKOoe CI0BO)
[bparnna, 1978, c. 84].

JIuHrBUCTIYECKMIT C110cO6 GOPMMPOBAHNUSA HEOIOTM3MOB Peann3yeTcs 3a CH4eT IpyubaBIeHNs
MopdeM K KOPHEBBIM C/IOBaM, a TaKXXe CIIOBOC/IOKeHMs 1 abOpeBmaryn. KOHKpeTHbIe BapuaHThI
TAKOT'0 C/IOBOOOpA30BaHUs IPUBEJEHbI B TAONIIE.

108



Tanuya 1. Cnoco6s1 popMupoBaHNS HEOTOTM3MOB B PYCCKOM S3bIKe

. Iyree Pexmamiuk OO61ecTBeHHUK
CydduxcanbHblit yreeh H H
-y Thb -pexnama - 00111eCTBO
. Beckaccosblit IlepearTecTanmsa MaxkposKkoHOMUKa
ITpedukcanbHbIi .
-KaCCOBBIII -aTTecTanms -9KOHOMMKa
Cydduxcanpro- BespaboTuua [TomoKOHHUK HecoBeTusanus
npeduKcarIbHBIIN -pabora -OKHO -Coser
. CuHb AMMH Mexxpernonan
beccyddukcanbHblin . i P
-CUHUIA -aIMVHUCTPATOP -Me>XXPeTMOHAIBbIIVIK
CrnoBocnoxxeHue BricTaBKa-npogaxa [Ioy-6usHec busHec-unky6oTOp
CIIbI'Y MITK
(Cankrt- BY3
. (MockoBckoe
A66peBuanys I[TeTepOyprekmit (BbICIICE
. LIeHTpa/IbHOEe
TOCYZlapCTBEHHBDII y4e6HOe 3aBefieHue) KombI{0)
YHUBEPCUTET) t

B aHrnmmitickom s13bIke CYLECTBYET HECKOJIbKO IIPpM3HAHHBIX crroco6oB (bOpMI/IpOBaHI/IH HEOJI0-
TM3MOB, IIOMME€HOBAaHHDbIX JaJIE€C:

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

npedukcanns (prefixation);

cypduxcanus (suffixation);

obpartHoe croBoobpaszoBannue (back formation);
KOHBepcus (conversion);

cnoBocnoxenne (compounding);

ycedenue (clipping);

ab6pesuatypsl (abbreviations);

aKpOHMMBI (acronyms);

onenauHr (blending);

10) yaBoenue (reduplicatives).

HPI/IMepI)I O6pa3OBaHI/IH HEO/JI0IrM3MOB NaHHbIMU criocobaMn IIpUBEEHDI B Ta6711/[ue.

Tabnuya 2. Cioco6s1 GpOopMUPOBaHNS HEOTOTU3MOB B AHITIMIICKOM s3bIKe

Prefixation Eco-system Mega-city Hyper-link
Suffixation Folk-nik Global-ize Cartoon-like
Back formation i(ili;[tor S:E;(lipld iljczll(::‘;iission
Conversion (to) Google (to) Letter (to) Email
Compounding Job-share Ahead-of-schedule Trademark
Clipping Ad . Rona _ Net
(advertisement) (Coronavirus) (Internet)
Abbreviations WFH VIP UFO
Acronyms NATO COVID NASA
Blending Commerce Advertorial Glocalization
Reduplicatives Wishy-washy Chit-chat Walkie-talkie
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B xuTaiickoMm A3bIKO3HaHNM NPAKTUKYIOTCA Pas/IMYHbIe ITOXO/bI K CUCTEMATU3aLIMM HEO/IOTU3-
MOB B 3aBUCHMOCTY OT CIIelM(pUKY BHIPAOOTAHHBIX KOHIIETIIINIT Y1 KOHKPETHBIX MPUK/IaJHbIX Ijefell
MCCIeNOBAHNIA.

UYrxan CyHIMH NPeJIOXKIIT pa3nyaTh TpU TUIIA HeonoruaMos [Wxan, 2005, c.246].

1. Crnosa, KoTopbie GOPMUPYIOTCA B PAMKaX TPAAMITMOHHOTO KUTAICKOTO CTOBOOOPA3OBAHNIL.

2. CrioBa, KOTOpbIE yXKe JABHO CYLIECTBYIOT B KUTAICKOM, HO MEIOT HOBbIE 3HAYEHNS, IPUHSI-
Thle JIsl IIMPOKOTO MCTIONb30Banus. Harmpumep: > % (cai nido), B IpoIIoM 310 C1I0BO 03Ha-
Yqa10 «IITULbI, Hpe,[[HaSHaquHbIe 1) o:t HOTpe6}IeHI/IH YEIIOBEKOM», 4 B HACTOAIIIEE BpeM}I O3Ha-
YaeT «<HOBNYOK, )IaMep».

3. HOBbIe C/I0OBa, KOTOpre ABIAITCA HAa3BAHMAMU pas}II/I‘leIX HOBBIX HBHeH]/If/l[, KOHHCHHI/H;‘I
u Bemieit. VIx dbopmupoBaHme 06YCTOBIEHO OCO3HAHMEM HOBU3HbI O3HAYAEMBIX Beleil.

Hanpumep: FE3)1F R4 (dian dong hua bin ché) — anexkTpocamoxar.

JTto csiomaii, pa3pabarbiBasi TeMy HEOTIOTM3MOB, OTMEYAEeT, YTO B KUTANICKOM 53bIKe CYIIeCTBYIOT
TPV OCHOBHBIX ITpM3HaKa OOHOBJIEHNS €T0 JIeKCu4ecKoro cocrana [JIro, 2003: 83]:

1. Hamuuue sanMcTBOBaHHbIX coB. Hammpumep: ] 7t (ding ké) — DINK, c/10B0 3aMMCTBOBaHO
V3 QHIJIMJICKOTO A3BIKA, KOTOPOE UCIIONb3YeTCs IJIA ONMCAHNA ceMbl 6e3 eTeil ¢ 060uMM pa-
6OTaONMMY CYIIPYTaMu.

2. Bsenenue 6ykBeHHbIx Mopdem. Hanpumep: mopdema «K» B cnose Kif (K g&) — meTs B Ka-
paoke.

3. IlpucyTcTBue 60IBLUIOrO KOMMIECTBA OFHOCIOrOBbIX c1oB. Hanpumep: mopdema « X» (féng)
ot X% (feng gé) — crump.

B cBoto o4epenp, /Iu BbiiessieT B COBPEMEHHOM KUTAICKOM sI3bIKe 7 CIIOCO60B (GOpPMMUPOBAHNS
Heonorn3moB [/Iu, 2008]. OcHOBHBIE 3/1eMEHTHI ero K/IacCU(UKAIMOHHOI CUCTEMBI IIPeICTaBIeHbI
HIDKe.

1. JRA¥% (pai shéng fi) — mepusaiusa: nanpumep npeduxc % (ling) — Homb ; 6es: K[
(ling féng xi&in) — 6espuckosbuit, Z Y (ling shi git) — 6Gesasapuitnbii, 3K (ling zéng
zhang) — HyneBoI1 pocT.

2. BEVE (fu hé f) — cnosocnoxenne, nanpumep: 4 M (jin qii) — xmaccubre + xutor, M IE
(wéng ba) — unrepner + kade, )5 (wing dian) — unTepuer + marasum.

3. &&FH% (xit cf fi) — dbopMupoBaHUe HEOTOTM3MOB C MOMOIIBI0 CTUINCTUIECKUX TIPUEMOB,
KOTOpbIe CIOCOOCTBYIOT CO3[aHNMI0 HOBBIX 3HAYEHWIT CJIOB, pacIIMpsisi UX CeMaHTUYECKue
HOJIS TIpU TIOCpeficTBe MeTadop, METOHMMUM U APYIMX aHaJIorndeckux tTpomos. Hamnbomnee
pacpocTpaHeHHbIM MeTOfIoM sB/sieTcst Metadopa. Hanpumep: 4z il K#5 (jin réng da &) —
3TO YeJI0BeK, KOTOPBIIl IMeeT CU/IbHYIO BlAacTh B GMHAHCOBOM MMpPe ¥ MOXKET BIUATH Ha G-
HaHCOBBIT pbiHOK; K5 (da &) osHavaeT Kpokomw, HO MeTadoOpUUYecKas aHAIOTHA TPU/IA-
eT 9TOMY C/IOBy MHOe 3HadeHue — Bopormna. FLINHI (tié fan win) — Hapéxuas pabora,
HO B GYKBaJIbHOM CMBIC/IE O3HAYAeT XKele3Has yamka puca, /&1 T.FE (wéi ba gong chéng) —
IIPOEKT, KOTOPBII He MO>KeT OBITh 3aBEPIIEH, XOTs 9TO (PaKTUYECKV O3HAYaeT HEBBIITOTHVIMBII
IPOEKT.

4. YER&TE (sud lué fi) — abbpeBmalus: 5TOT METON 3aK/II0YaeTCs B BbIOOpE IBYX WM Goree
K/TIOUeBbIX KUTAICKMX nepormudos Bo ¢pase ajst obpasoBanus abbpesuarypsl. Hanpumep:
25021 (jing hé zi zhi) or &3 A 1EZL 2 (jing ji hé zuo zU zhi), FLF (dian shang) ot HLF
45 (dian z1 shang wil) — anextponnas kommeprus, % 17 (gli shi) ot I 22 3% (gl pido shi
chang).

5. HIHE (yong jit cf fi) — mosBIeHMEe HOBBIX CMBICTOBBIX 3HAYeHMi CTapbIX C/IOB.
Hanpumep: 7¢H (chong dian) — nsHavanbHoO, IpoIlecc MOMOMTHEHNS 3alIACOB AKKYMYIATO-
POB 1 Ipyroro 060pyKoBaHus — B HACTOsIIee BPeMs OHO B 1[eJIOM OTHOCUTCS K JTIOJISIM, T10-
BBIIIAOIMM YPOBeHb cBoero obydenns. L[1%E (shan zhai) — yKpennéHHbIi MyHKT B ropax,
0c06eHHO Pa30OoIHIYNIL, HO Telepb YacTO MCIIONb3YeTCsl /IS OIVICAHMs ITOJJe/IbHBIX TOBa-
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pos. Zr il (qf pa) — 3To 6bII AMBHBII 1 OYeHb KPACUBbIil I{BETOK, @ B HACTOSALIEE BPEMs OHO
O3Ha4aeT CTPAHHbIN ¥ HEHOPMaJIbHbII Y€I0BEK U Belllb.

6. MUK (xi shot wai ldi cf i) — saumcTBoBanue. Hampumep: W30k (anra.) (ma mi)
oT mummy (aHrn.) — mamouka, LL3EJE (b jini) or bikini(anrn.) — 6ukunm, /.7 (bu la
ji) — mmarbe (pyc.). BropsiM THIIOM BBeeHMsI MHOS3BIYHBIX CTTOB B KUTAVICKMIL A3BIK SIBJISI-
eTCsl CeMaHTUKO-TpaMMaTIidecKas TpaHCchopManyisl, MHade — IePeBOJ 3aMMCTBOBAHMIT IIPU
HOMOIIY O/IM3KYX 110 CMBICTTY KMTAJICKMX CTIOB 11 B COOTBETCTBUM C KUTAICKVIMU TpaMMaTide-
ckumu Hopmamu. Hanpumep: 2 115 (yun ji suan) — cloud (anrn.)/z + computing (anrn.)/
115 — obnaunbie Boraucienns. TpeTuit TUI HEOMOTU3MOB, POPMUPYIOMINXCS TTyTeM MHO-
A3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHMUI, NIPeACTaB/seT OO0/ KOMOMHATOPHOE COYeTaHMe MEPBBIX ABYX
tunos. Hanpumep: FEFEZ (m6 tud ché) — motor(anrn.)/EEFE + cycle(anrn.)/ 4 — moro-
K. [locmegHuit TMI HEONOTM3MOB MHOS3BIYHOTO IIPOVCXOX/IEHNUS COCTAB/IAIOT aHIINI-
CKIe CJIOBa, KOTOpBIE ObIIV HEITOCPEACTBEHHO BBEJIEHbI B COBPEMEHHBIN KUTAICKUI JIEKCH-
KOH U UCIIONB3YI0TCs 6e3 Kakux-m6o nusmeHenuit. Hanpumep: VPN (anrn.) — Virtual Private
Network — BupTyanbHas yacTHas CeTb.

7. WWT FIRNCYE (xi shou fang yan fi) — NIpOHMKHOBEHMe JIOKATbHBIX JMATeKTHBIX
C7I0B B OOIeyHOTPeOUTETbHBIN KUTAICKMIL A3BIK U1 X [IEPBUYHOE 3aKpeIIeH)e 3/IeCh B Ka-
JecTBe Heonorn3moB. Hanpumep, Takum 06pasoM ObIIM BOCIIPUHATSHI CTIOBA 13 ITEKHCKOTO
muanekta: fiil K111 (kdn da shan) — rpenarpb ssbikom, 5]45 (ddo yé) — cnexynant, KM (da
wan) — M3BECTHBI AesiTerb. VI Tak)Ke M3BECTHBI C/IOBA 113 KAHTOHCKOTO [{MajIeKTa, CTABIIe
obmeynorpebutenpubivu: % HL1 55 (bao dian hua zhou) — muoro 6onTars no Tenedony, U
2> (feng hui) — cammut, KB (chdo yéu yu) — yBonbHATS.

KoMmnapaTuBHbIl aHaIN3 TeOPUil KUTANCKUX JTMHIBUCTOB IO3BOJIAET COCTABUTH MATPUUYHYIO
cxeMy 00pa3oBaHM HEOJIOTU3MOB B KUTAICKOM A3BIKe.

Tabnuya 3. Cioco6b1 GOpMIPOBAHNS HEOTTOTU3MOB B KMTAICKOM SI3BIKe

IREESE (paisheng fa) — | ZXUK (ling feng xidn) — | FH L (ling shi gu) — | FHEK (ling zéng
IepuBanysa 6e3puCcKoBOIt 6e3aBapuitHOI zhang) —
HYJIEBOV POCT
&% (fuhé fa) — 4l (jin qii) — xmaccupie | PN (wing ba) — M (wing dian) —
C/IOBOCTIOXKEHIIE + XUTHI UHTEpHET + Kade MHTEPHET + MarasuH
EE&#E (xit of ) — K5 (dae) — BRURM (tié fan win) — | 2L LAE (wéi ba gong
C IIOMOILBIO BOpOTHUIA HaI&KHast pabora chéng) —
CTUTUCTUYECKUX [IPUEMOB MIPOEKT, KOTOPBIIT He
MOXXET OBITh 3aBEPIIEH
YEmEyE (suod lue fa) — ZEHHN HLRT (dian shang) — |77 (gl shi)
abbpeBnanus (jing hé zti zhi) — or HL T 5% or IR
ot T A 1EHL
FA 8% (yong jiti ci fa) — | 78 (chong dian) — 111 % (shan zhai) — A Al (qf pa) —
HOBBIE CMbIC/IOBbIE JTEO[IM, TIOBBIIIAIOTIIE TTOTIETBHBIIT CTpaHHbII
3HAYEHMsI CTAPBIX C/IOB YPOBEHb CBOETO 00ydIeHMsI. Y HEHOPMAJIbHBIN
Y€/TOBEK U BEIlb.
0% e of Sk dalVC 3% (xishoa | A4 (bulaji) — VA (yan ji suan) — | VPN —
wai TjIaThe o6maunblie Borunuciaenns | Virtual Private
l4i ci hui fa) — Network
3aMMCTBOBaHIE
Wl A EACIE (xishou | fil KLl (kin da shan) — | U§2> (feng hui) — YO (chdo you
fang yan fd) — TpeIaTh SI3bIKOM CaMMUT yu) —
[IMaIeKTHbIE C/TOBA YBOJIBHSATD
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JlVicKkypcuBHasA aHAINTUKA OTOOPAHHBIX (PAKTUIECKNX MAaTepyaaoB B PaMKaX 3aJaHHON TeMbI
II03BOJIAAET 3aK/TI0YUTD, YTO 0Opa3oBaHIe HEOTOIM3MOB IIPEICTABIIACT COO0IT YHUBEpCaNTbHOE SABJIe-
HIfe, XapaKTepHOe I/IS KKIOT0 U3 pacCMaTPMBAEMBIX A3BIKOB U CIIOCOOCTBYIOIIee PaCIIVPEHNIO UX
CeMMOTIYECKVX IIPOCTPAHCTB 3a CYeT 0OOTalleHNsA CIOBApHBIX cocTaBoB. Hapany ¢ obmeymnoTpe-
OUTENTbHBIMY CTIOBAMM M CIEL[VIa/IbHBIMM TePMIHAMY, HEOIOT3MBI 00Pa3yIoT 0COOble CETMEHTBI Ta-
KUX IPOCTPAHCTB, 0OecrednBas yCIOBUSA A/l IPUOIVDKEHNST OIIpeie/IeHHbIX CMBIC/IOBBIX ITOHSATHUI
K peaJIbHbIM 00'beKTaM B Pa3IMYHBIX Cepax A3bIKOBBIX KOMMYHUKAIINIT, B TOM 4MC/Ie M B MEXKKY/Ib-
TYPHOI1 Cpefie MUHTepHeT-013Heca.

B smoxy rmo6anusanyy MHTEpPHET CTAHOBUTCS Bce Oojiee BaXHBIM (DAaKTOPOM, BIUSIONINM Ha
KY/IBTYPY A€/IOBOro o6mieHnsA. MeXXIyHapofHble CeTU ¥ CUCTEMbl KOMMYHMKAIIMII HACTONIBKO aK-
TYa/IbHBI JJI YCTAHOBJICHNUS IO3UTVBHBIX KOHTAKTOB B 9KOHOMMYECKOII JIeATETbHOCTH, YTO YITIy-
O7eHye MeXKY/IbTYPHBIX 1 SI3BIKOBBIX KOMIIETEHIINIT MX YYACTHUKOB IpMOOpeTaeT MepBOCTEIeH-
HYIO 3HaYMMOCTb B PsAAy IpoOeM, CBA3aHHBIX C B3aVMOIIOHMMAaHMEM IIPefCTaBUTeNell pasHbIX
HaIlMIOHAJIbHOCTEI.

C 6ypHBIM pasBUTIEM MHIYCTPUM MHTEPHET-OM3Heca TMHIBUCTIYECKAs CHeludyKa UCIONb3Y-
€MOTO B Hell JIe/IOBOTO SA3bIKA CTa/Ia IPEIMETOM YCTOIYMBOTO MHTepeca y4eHbIXx. OTMevast IpUHIN-
IJaIbHbIE OT/INYMS IeJIOBOTO A3BIKA B 9/IEKTPOHHOII TOPTOBJIe OT TPAAUIIVIOHHOTO JIMYHOTO ¥ IIVCh-
MeHHoro o6menns, [. Kpucran oco6o moguepkmBaeT ero Leecoo6pasHyo HalpaBIeHHOCTD 1 He00-
XOMMOCTD COOTBETCTBYIOIINX afjantannit: «/I3aMeHeH1e KaKoro-1mbo aneMeHTa B 100071 CUTYaLn
TpeOyeT MOTUBIPOBAHHOTO M3MEHEHM MCIIONb3yeMOrO A3bIKa» He3aBUCUMO OT TOTO, AB/IACTCS JIN
TaKoe M3MeHEeHME «IIEPEXOJJOM OT OHOTO C/TyIIATe/Isl KO MHOTMM VIV OT JIMYHOTO PasroBopa K pas-
roBopy gucraniyonHomy» [Crystal, 2001, p.7]. B jaHHOM OTHOIIEHUY 3TOT CrIeLpIYECKIIT I3BIK,
B 0COOEHHOCTH JIe/IOBOV aHIJIMIICKMIA, IPENICTAB/IsIeT cOO0II BAPUAHT «/IMHIBa-(PpaHKa», TIOCKOTIbKY
YYaCTHVIKY CE/IOK Ha 9/eKTPOHHBIX IVIATPOPMaXx, He MMeIolye 0011ero pOJHOTO A3bIKa U 00benu-
HAIOIIETO KY/IBTYPHOTO (POHA, MICIIO/Ib3YIOT MI3BECTHBIN MM BCEM A3BIK /I yCTPaHEHNA KOMMYHUKa-
TUBHBIX pasHornacuii. A. @upTt, B CBOIO 04epeb, yTBEPXKAAET, YTO B3a¥IMOCOITTACOBAaHHOE SI3BIKOBOE
o011eHNe SAB/AETCS HEOOXOAMMBIM CPEICTBOM /IS OCTVDKEHNsI KOHEYHOI e/, a UMEHHO — «HO-
BYIUUEHUS YCNEWHOCU MOBAPHBIX COeOK U pocma IKoHomuueckoil 8vieodvi» [Firth, 1996, p.237].
CrenyanpHble TeKCUYeCKVe VICC/IEOBAHMSA IIPUBEIN YIEHBIX K 00001IeHHOMY 3aK/TIOUEHNUIO O TOM,
9TO SI3BIK MHTEPHET-OM3Heca OTINYAETCs SPKO BBIPAKEHHBIMM KaueCTBAMM «NPOPeccUOHANU3MA,
NaKoHU4YHOCMU U apxauurocmu». [Sun, 2009, p.96]. Bce Tpyu KOMITIOHEHTa SIB/ISIOTCS HEOOXOAVIMBIMU
¢dakTOpamu ycIiexa B COBMECTHBIX OIlepaliAX MapTHepoB 1o 6usHecy. [IpodeccuonanpHoe genoBoe
obleHe Ha A3bIKe, KaK U PO eCcCUOHAIN3M B 3JIEKTPOHHOI TOPrOBJIe B II€/IOM, MOXET YCTPAHUTD
VI3JIeP>KKV, BBI3BaHHBIE ONIMOKaMII U HETIOHVMAaHVeM B OOIIeHNI MeX/[y CTOPOHaMJ IIeperoBOpPOB,
U, K TOMY ke, 00eCIIeYnThb IIPOrpecc Ae/I0BOI aKTMBHOCTY. J/IAKOHMYHOCTD B IIpoljecce 06Cyxae-
HIISI Vi 3aK/TI0YEHMST KOMMEePYeCKIX CIeIOK JOCTUTAETCS 3a CUeT MCIIOIb30BAHNS TOYHBIX TEPMIHOB
1 ab6peBuarTyp, 4To CIocoOCTBYET OBICTPOMY U 9P PEeKTUBHOMY ITPOABVKEHNIO 613HeCa K MICKOMBIM
pesyabraTaM. ApXau4ecKuii CTUIb IPUMEHACTCS, 110 IIPEUMYILECTBY, B 1e/IOBOII IIVICbMEHHOI peun
¥ BBIpaXkaeTcs B GopMax yCTapeBIINX CTIOB U PErMCTPOB AJIs ZEMOHCTpALuy 0pUIIMaTbHOTO CTATY-
ca jokyMeHTOB. HanipuMmep, B aHI/IMITCKOM sI3bIKe 9TO, as per (110), alia (cpepu npoyux cfiesok) u T. .
[Zhang, 2011, p.237].

C TeyeHUeM BpeMeHM U YCUIEHMEM TeHJEHIMI 9KOHOMIYECKON I7100ann3annm aenoBas pedb
IIPOJO/DKAET CO3/JaBaTh HOBYIO JIEKCHKY B Pa3HBIX A3bIKaX MUPA, B TOM YJCJIe U 33 CYeT HEOJIOTMI3MOB.
Hanpumep, HapAay ¢ TaKMMMU CTIOBOCOYETAHMAMM, KaK «3JIEKTPOHHAsI KOMMEPLUA», «ORUH IIOSIC,
OfIVH NIy Tb», B 9JIEKTPOHHOI TOProBJIe CTA/IM YaCTO YHOMMHAThCA C/IOBA, CBA3AHHBIE C peaIbHBIMMI
apnenysvu nafemuy COVID-19 n npousBopHble 0T 0603Havamomeir ee abopeBuarypol. Bosme-
1jast HOCTpafiaBIIyie TOTIA CXeMBbI JIOTMCTUKY, LIETIOYKY ITOCTABOK U IPYTVIe 3B€Hbs TOPIOBBIX CBA3EI,
MHTepHeT-O0M3HeC BBe/lT B CHCTEMY KOMMYHUKAIMIT Ha OHJIaiH I1aTGopMax psij CUTYaTHBHBIX He-
OJIOTM3MOB IS Tiepefiauy MHGOpMaIuy o co6CTBEHHbBIX (PYHKIVAX U JOCTYIIHBIX HAOOPOB TOBApPOB
u ycryr. Hanpumep: «k06u0», «<KopoHa», «10KOAYH», «CaHumatisep».

3apox/ieHue 1 IpUMeHeHue HeOTIOTM3MOB B SI3bIKOBBIX CPEfICTBAX OOIIEeH s 9/IEKTPOHHOI KOM-
MepLuy MPOJO/DKAIOTCA U B TeKyllee BpeMs. OHM pacIpOCTPaHAIOTCA Ha HE3aTPOHYTble paHee
YYaCTKV MHTEPHeT-0M3Heca I IIPOSIB/IAIOT TaM HOBbIE JIMHIBUCTIYECKYE KA9eCTBA 1 IIPOAYKTVBHbIE
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cBolicTBa. B cBOIO ouepenp, MHTEHCUBHBIE IpeoOpa3oBaHysa GOPM M CPeCcTB SKOHOMIYECKOI fies-
TEJILHOCTY B 9TON cdepe JUKTYIOT HeOOXOAMMOCTb IIOCTOSIHHBIX VICC/IEOBAHMII COYTCTBYIOLIETO
UM fI3BIKOBOTO AMCKYpPCa U MPAKTUIECKOTO MPIIOXKEHNA MTOTyYeHHbIX pe3y/IbTaToB. KoMIIeKCHbIN
IIO/IXOZ K BBIIIOJIHEHVIO JAHHBIX TPeOOBaHMII IIpeAIoNaraeT M3y4eHye HeoJorM3MOB B KauecTBe
(YHKIVIOHAIBHBIX 3JIEMEHTOB JIeIOBOTO S3bIKa, OCBOEHNE KOTOPBIX CIIOCOOCTBYET ITOBBIIICHMIO 3-
(eKTUMBHOCTY MHTepHeT-01M3Heca 3a CYeT YIydIleH)ss KOMMYHMKATUBHOI Cpeibl 1 YITyO/IeHNs B3a-
VIMOIIOHMMaHM BOB/I€YEHHBIX TAPTHEPOB.
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Y/IK 81.25
1. [1. Tpemeskosa, A. B. KyHUybIH

CaHkT-MeTepbyprcknii rocyAapCcTBEHHbI YHUBEPCUTET

KOHTAMWHWPOBAHHASA PEYb KAK MAPKEP
KOMMYHUKATVBHOW HEYZAAYW B OPUTVHANE U MEPEBOJE

HacToswas ctaTbs NOCBsALEHa UCCIe40BaHMNI0 POAU KOHTAaMUHNUPOBAHHOM peyn B packpbiTvM B3aIMOOTHO-
LIeHN MexXAy NepCcoHaXaMm XyA0XeCTBEHHOro Npomn3BeAeHNs B oOpurnHane 1 nepesoje. B kauectse matepu-
ana nccnefoBaHMA UCNoNb30BaHbl NpounsseaeHus [Ixeka JToHaoHa — «MapTuH VigeH» (1909 r.) n «Anaa uyma»
(1910 r.) 1 X NepeBOAbl Ha PYCCKNIA A3bIK. B kKauecTBe OCHOBHOW MOCKLIIKA ANSt UCC/IeA0BaHUS 6bI10 BBeEHO
NOHATNE HOPMbI, KOTOPasA Mo-pasHOMY VHTEPrpPeT1pOoBaack y4acTH1UKaMu guanora. B xoge nccnegosaHmns
6bIN1 BbISIBNEHbI ABE KOMMYHUKATVBHbIE MOAENW, CBA3aHHble C pa3HbIM YPOBHEM 06pa30BaHMs KOMMYHMKaH-
TOB — AManor-cnop v gnanor-obbsicHeHue. [Npy aHanmnse opurnHana 1 nepesosa MCNob30BaaCa MeTos bu-
HapHOI ONNO3ULMK, CBA3AaHHbIA C MPOTMBOMNOCTaBAEHNEM KOHTAMUHWPOBAHHOM N HEKOHTaMUHNPOBAHHOM
peun Kak MapKMpoOBaHHOIO 1 HEMAPKVPOBAHHOIO Y1€HOB OMMo3uLNN.

Kntoyesesle c1080: KOHTaMUHMPOBAHHAsA peYb, COLMaNbHbIA CTaTyc, AManor, KOMMYHUKaTVBHbIE HeyAauw, nepe-
BOAYECKUIA SKBUBANEHT.

Tatyana P. Tretyakova, Andrey V. Kunitsin
Saint Petersburg State University

CONTAMINATED SPEECH AS A MARKER OF COMMUNICATION
FAILURE IN ORIGINAL AND TRANSLATION

This article is concerned with the study of the role of contaminated speech in revealing the relationship between
the characters of a work of fiction in the original and in translation. The material used for the study is the works
of Jack London — “Martin Eden” (1909) and “The Scarlet Plague” (1910) and their translations into Russian. The
concept of norm was introduced as the main premise for the study, which was interpreted differently by the
participants of the dialogue. In the course of the research, two communicative models associated with different
levels of education of the communicants were identified — the dialogue-argument and the dialogue- and
dialogue-explanation. When analyzing the original and the translation, the method of binary opposition was
used, associated with the opposition of contaminated and non-contaminated speech as marked and unmarked
members of the opposition.

Keywords: contaminated speech, social status, dialogue, communication failures, translation equivalent.

Llenbio cTaThy SIBISIETCS OCBEIeHNE TeX MPOOIIeM MepeBOBENYECKOTO UCCIEOBAHNS KOHTAMM-
HUPOBAHHON pe4M B XY/I0KECTBEHHOM TEKCTe, KOTOpble 0COOEHHO CYLIeCTBEHHBI I PACKPBITIA
MEX/IMYHOCTHBIX OTHOLLEHNII MeX/y IIepCOHaKaMI Xy[0KeCTBEHHOTO IIPOM3BejeHNA.

[Tpo6nema mepeauy KOHTAMUHUPOBAHHOI PeYy MPU IepeBOjie BliepBble OblIa IOCTaB/IeHA OfI-
HUM 13 OCHOBOIIOJIO)KHUKOB OTe4eCTBEHHOI Teopun nepesopa . V1. Perikepom [Perkep, 1968]. Op-
HAaKO JJ0 HAaCTOSAILEr0 BpeMeHM) He IPOBOJIM/IOCH MICC/IeJOBAaHMII B OTHOIIEHMM ITOVICKA aZleKBaTHOCTY
IepeBOJia BBICKAa3bIBAHMI B KOTOPBIX €CTh KOHTAMUHVPOBAHHbBIE €IMHNIIBI A3bIKa (KOHTAMIHAHTHI)
B OTHOUIEHNV OIIpefie/ieHNs UX PO/Y B IIPOL[ecce MHTEPAKILINIA.

ITog, KOHTaMMHMPOBAHHO PeYbl0 IIOHMMAETCS HAMEPEHHO WIM HeHaMEpPEeHHO MCKa)KeHHasd
peub, copieprkalas OTKIOHEHNUA OT HOpM ((OHeTHYeCKNUX, TeKCMYEeCKUX U TpaMMaTndeckux) [Pern-
Kep, 1968, c.92]. YorpebneHne KOHTAMUHIPOBAHHOI peuy MapKMUpPYeT COLMA/IbHBIN CTAaTyC TOBO-
pAIIEro, TepPUTOPUATBHO-VANIEKTAIbHYI0 OTHECEHHOCTD, PO eCCOHANTBHYIO MTPYHAJIEXKHOCTD,
a TaK)Ke er0 HallMOHAJIbHOCTD, B C/Iy4ae, €C/IN A3bIK IPONU3Be/leHNs He ABJIAETCA J/IS HETO POJHBIM.

Bo MHOrUX cly4asix KOHTAaMUHAHTBI, «<He PAacIIN(POBBIBAIOTCA» B PaAMKaX AMATIOTMYECKOTO 00-
I[eHVs1 COOeCeHNKAaMU, YTO MOXKEeT IPUBECTY K KOMMYHMKATVBHBIM HeyjadaM, T.e. K «cO00» B Ha-
pymenun [Tpunanumna Koonepauny, KOTOpbIil yYUTbIBA€TCA IPY MIPArMaIMHIBUCTUYECKOM aHAIU3e
mpolecca KOMMYHUKAI[UN.

B xayecTBe MaTepmaa uccaef0BaHNA UCIIOIb30BAHDI Ao 13 npoussenenuit Ihxeka Jlongo-
Ha — «Maprus Vpaen» (1909 r.) u «Anas yyma» (1910 r.) 1 ux mepeBofbI Ha PYCCKMIL A3BIK, C/Ie/IaH-
ubie P. O6mouckoit B 1984 1. u I. 3106uHbIM B 1961 I. COOTBETCTBEHHO.

115



AHanu3 JaHHBIX TEKCTOB ITOKA3aJI, YTO NpeJCTaB/IeH) e KOHTaMYHIUPOBaHHOM peun K. /IonoH
VICIIO/Ib3YeT Yallle BCETO /LA MPefCTaBIeHNsI COLMOIMHIBUCTIYECKOTO IIOPTPeTa epCoHaXa, U Ipe-
KJIe BCETO €ro COLMATBHOTO CTATYCA.

[ToHsiTMEe CcOLMaIBHOTO CTaTyca Kak 97eMeHTa columanbHoil crparndukaunm [Weber, 1978,
p.927-937] 6b110 BBELIEHO B IIMPOKMIT HAyYHBIN 00MXO0J] HeMeLIKMM colyonoroM Makcom Bebepow,
B paboTax KOTOPOTO CTATYC, K/IACC 1 BIACTh BBICTYIIAIOT B Ka4eCTBE OCHOBHBIX M3MEPEHNIL, B HACTO-
Alee BpeMs MIMPOKO UCIIONb3YeTCs B IMHIBUCTHIKE.

OpuyM 13 Hanbomee BaKHBIX METOJOB COL[VIONMHTBUCTUYECKOTO aHA/IN3a SIB/IACTCA METOJ, KOp-
pesuMM S3bIKOBBIX M COLMANBHBIX SIBJIEHWIT, TO €CTb COOTHECEHMe COLMAIbHBIX (aKTOPOB M UX
A3BIKOBBIX IposiBiieHuit [IlIBeriuep, 1976, c.31-41]. O 3aBUCKMOCTH A3BIKOBBIX IIPOSIBJIEHUI OT CO-
IIVIaJIbHBIX PAaKTOPOB B paMKax IIPOLjecca pedyeBoOro OOLIeHNsI OTMEYaIoch B paboTax MHOIMX OTede-
CTBEHHBIX TMHTBUCTOB.

IIpu comocTraB/ieHNN IPOSABICHNA KOHTAMUHIPOBAHHOI P4l C COLVIa/IbHBIM CTaTyCOM y4acT-
HJIKOB KOMMYHUKATUBHOJ CUTYyal[VI¥ BAKHYIO POJIb UI'PaeT MOHATHE HOPMBL. [[/Is1 HocuTenel KOH-
TAMJUHUPOBAHHOII Pedl OHA SIB/ISETCS HOPMOIL, ¥ HA000POT, «IIPaBU/IbHAS» Pedb BOCIPUHIMAETCS
VIMJ KaK HEYTO Yy>KepPOJHOE, YTO MOXKET IIPUBOAVTH K KOMMYHVKAaTBHBIM HeyadaM. Takas uyjeHTu-
¢duKanyss KOHTAaMUHVPOBAHHOI peyyl HAMEPEHHO MCIIONIb3YeTC sl aBTOPAMU XY/0)KeCTBEHHBIX IIPO-
M3BeJeHNII [/ CO3/IaHVIsI OIpe/ie/IeHHbIX 00pa3oB MepCOHaXKell, IPUAAHNS UM KOTIOpUTA U B [aJib-
HejllleM IPOTVMBOIIOCTABJICHN VX OPYTUM II€PCOHaKaM. B JaHHOM McCIeoBaHMM MCIIOTb3YeTCA
MEeTOJ OIIO3MLIMY — IPOTUBONOCTAB/ICHNUA PEIUIMK IIEPCOHAXKEN ¢ KOHTaMUHMPOBAHHOI PEYbIo
(MapKMpOBaHHBII YI€H ONIMO3NULINMM) PeIIMKaM IepCOHaXKell, COOIOAIOMM sI3bIKOBbIe HOPMBI
(HeMapKUpPOBaHHBIN).

CormocTaBUTeIbHBIN aHAIN3 KOHTAMVHMPOBAHHBIX SI3bIKOBBIX efuHNL B opuruHane (VI51), n nx
cooTBeTCTBUA B nepeBogHOM TekcTe (II5I) B mmamorax 1mo3BOMNM/I YCTAaHOBUTD COLMONMMHIBUCTIYE-
CK11e 0COOEHHOCTY KOMMYHJKAHTOB, KOTOPbIE PeaN3yITCA B IBYX MOJIEJIAX, II0 KOTOPBIM CTPONUTCA
o01eHNe TIePCOHAXKET! IIPY BOSHUKHOBEHNY KOMMYHMKATVBHON Heyauul.

OpnHOlt U3 TaKUX MOJeNell MO>KHO CYMTATh [MAIor-CIop, B KOTOPOM MMeeT MeCTO HapylleHue
B3aJIMOIIOHVMAaHVA MEXJy KOMMYHMKAaHTaMl, OCHOBAaHHOE Ha HEBO3MOXXHOCT) OJHO3HAYHOTO
OIIpefie/IeHIs] HaMePEeHWIT TOBOPSALIETO.

B xavecTBe nmpuMepa npuBefeM OTPHIBOK u3 npoussenenns k. JIongoHa «Aast 4ymMa», B KOTO-
POM IIPOVICXOAUT JUAJIOT MEX/TY HOXXVIBIM IIPO(eCcCOpOM YHUBEPCUTETA, 4e/IOBEKOM HEKOIZIa BBICO-
KOTO COIMIaJIbBHOTO CTATyCa, ¥ ero BHyKaMy, He MMeroIumy obpasoBanys. Tema gyuanora — o0Cyx-
IeHre HoOMMHaIuy 1BeTa «scarlet vs red».

Tabnuya 1. Ilpumep 1

“And all because of the Scarlet Death — ” o I 6ce amo u3s-3a Anoii Cmepmu...

<> <>

“What is scarlet?” o Ymo amo makoe — anas?

“The scarlet of the maples can shake me like | — «BonHyem mak e HAC KNIEHOBbIIL ANbLTL TUCH, KAK 36YK
the cry of bugles going by,” <...> 0XOMHU"bE20 poea», <...>

Itsred. <...> — Omo 3Hauum «KpacHwvlii».<...> «Anviii» 03Hauaem
Scarlet is red — I know that.” «KPAcHbLLi», MO MOUHO.

“Red is red, ain’t it?” <...> — «Kpachwtily — amo «kpacHiiiy, max 6edv? 3auem e
“Then what’s the good of gettin’ cocky and 3a0asamucsi u 2060pumv «anvii»? <...> Jled, nouemy
calling it scarlet?” “Granser, what for do you Mol 8ce20a 2080pULLL MAKUe CI084, KOMOPble HUKINO He
always say so much what nobody knows <...> |nonumaem? <...> «Anvlii» Hu4e20 He 03HA4AeM, HO 6ce
“Scarlet ain’t anything, but red is red. Why 3HAMm, 4mo maxoe «KpacHoviii». [louemy e mol He
don’t you say red, then?” 2080pULY «KPACHDITI?

“Red is not the right word. <...> The plague — Iomomy, umo amo Hemouro. Yyma 6vina anas. <...>
was scarlet. <...> There is no other word for it” | Ipyz0eo cnosa nem. [/lonoon [ucex, 2022, en. 1]
[London Jack, 1949, chapter 1]
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Mexny KOMMYHMKAaHTaMM HeT B3aIMOIIOHVMAHMA B CBSA3Y C Pa3pbIBOM B YPOBHE 00pa30BaHIA.
O BBICOKOIT 00pa30BaHHOCTH iefja TOBOPUT OTCYTCTBYIE B €T0 peuy OLINOOK, HajI4yyie BO3BBILIEHHO-
rO CTYIMCTUYECKOTO perucrtpa (scarlet), qurar us mossuu (oH uutupyet cTpoky us «Ilecan 6pops-
ri» KaHajckoro moarta bimcca Kapmena).

Peub BHYKOB IPMMWTMBHA U ITOJIHA OIIMOOK, YTO KOHTPACTUPYET € peublo ux aena. IIpodeccop
VICIIOZIB3YeT JJeCKPUIILUY, pedpepeH sl KOTOPBIX BHYKaMM He MAeHTUUIMpyeTcs, TaK KaK OHI He
3HAIOT UX 3HaueHus. Tak, feckpumnuus scarlet plague, craBIIas OCHOBHON TeMOJ pasroBOpa, HEIO-
HATHA CIYLIATe/sAM, IIOTOMY YTO PerMCTpP MX pedy HIDKe, B YaCTHOCTY, BMECTO scarlet OHYI MCIIONb-
3y10T red, a BMecTO plague — death. KoMMyHUKaT/BHas Heyjada B IIePeBOHOM TEKCTe IlepefjaHa He
toyHO. KoHTamMuHarel tnna ... ain’t it?; what's the good of gettin’ cocky; Scarlet ain’t anything u np. nepe-
[AI0TCsI HEMAPKMPOBAHHBIM YWIEHOM OIIO3ULINY Mak 8e0b? «Anviti» HU4e20 He o3Hauaem. JlaHHBII
TUII TIePeBOfia CUNTACTCSI HEIKBMBAIEHTHBIM U B HeM (DaKTUUECKN McYe3aeT IPOTUBOIIOCTABIEHE
COIIMA/IBHOTO CTaTyca KOMMYHJKAHTOB.

Bropas Mopnenb npencrasiseT coboit Auanor-oobsacHeHue. B crenyioiiem npuMepe MpoucxXoauT
KOMMYHMKAIVsI MeXAY IPOCTBIM MOopsikoM MaptuHoM Vigenom u Pydbio, IeByIuKoit u3 cocTos-
TeNIbHOI OYpyKyas3HOIT ceMby, B KOTOPYIO OH B/II00/IeH. B HeM Mbl Ha0/miofjaeM CTONKHOBEHE IIPOTH-
BOIIOJIO>KHOCTEI! B IIJIaHEe YPOBH: 00pa3oBaHs, POsBJIsAiolieecs B peun — Pydb nomydaeT BoiciIee
obpa3oBaHne, a MapTuH He 0Opa3oBaH.

Tabnuya 2. Iipumep 2

“<...> Your grammar is <...> not particularly good.”
<...>

“I know I must talk a lot of slang an’ words you don’t
understand.” <...>

“It isn’t what you say, so much as how you say it.
<...> Well, then, you say, You was’; it should be,
You were.” You say 1 seent’ for T saw. You use the
double negative-"

“What's the double negative?” <...>

“Double negative is-let me see-well, you say, ‘never
helped nobody. ‘Never’ is a negative. ‘Nobody’ is
another negative. It is a rule that two negatives make
a positive. ‘Never helped nobody’ means that, not
helping nobody, they must have helped somebody.”
“<...> But it don’t mean they must have helped
somebody, does it? Seems to me that ‘never helped
nobody’ just naturally fails to say whether or not they
helped somebody. I never thought of it before, and I'll

— <...>Bu

eosopume <...> He 04eHb 2PAMOMHO.

<...>— Hy 0a, no-mampoccku, u makoe cn06e4xo,
bvieaem, 86epHY 8am He NOHAMD. <...>

— [eno He ctmomvKo 8 MoOM, 4o 8vl 2080pUMe, CKONILKO
8 MOM KaK UMeHHO 2080pume. <...> Bol cosopume_«uem
011 K020 eute» UL «K020 HU 1O euie» 6MeCro «K020-
HUbYOv ewie». Bol ynompebnseme masmonozusHuvie
couemanus.

— A amo uezo0 makoe? <...>

— But 2060pume «bonee nyuuie». Ilpunazamenvroe
«IYHUUTI» 8 CPABHUMENLHOLL CTNeNneHU Helb3s
couemamu co cr1080m «bonee». B amom couemanuu
71060 «b07ee» U3bbIMouHoe, HeryxcHoe. Hemvss
ckasamv: «OH 0dem Oonee nyuuie», NPABUTILHO 6 SMOM
cyuae: «OH 00em myuute».

— <...> A 6y0y 2080pumv «iyuuie», a He «bosee
nyuuie». fcHoe. deno. Panvuie mHe 6vi10 He80oMex,

a menepv yi 6onvule HuKoz0a max He ckaxcy. [/Ionoon
Ilncex, 2020, 2. 7]

never say it again.” [London Lack, chapter 7]

B naHHOM mpuMepe HU3KMIT ypoBeHb oOpasoBanuss MapTuHa VgeHa IpOsBIsAETCA B €ro pedn
B Bujie olMO0K (rpaMMaTideckux — it don’t, ponernaeckux — an’). Pydn >xe HA060pOT LeMOHCTPU-
pyeT rpaMOTHYIO peub ¥ yKasbiBaeT MapTIHY Ha ero ommbKy, oObsCHAS eMy IIpaBuIa s3bIKa. DTN
00BbsCHeHNs He TIOHATHBI MapTIHY U IIOHAa4a/ly OH CYMTAaeT CBOIO peyb HOPMOIi, HO B uTore Pydn
YHA/IOCh TOHECTM IO HETO CYTh €ro OIMOOK (B YaCTHOCTM TO, YTO €C/IM OH MCIIONb3yeT HBOIHOE
OTpUIIaHMe, TO 3TO IPOTUBOPEYUT TOMY, YTO OH XO4YeT CKa3arb). Hammume KOHTaMUHMPOBAHHON
peun B permMkax MapTuHa He NPUBEIO K CTOIPOLIEHTHOM KOMMYHMKATUBHOI Heyjade, HO Cylle-
CTBEHHO 3aTPyJHIIO B3aMIMOIIOHVMaHMe IIEpCOHaXKeN. B niepeBosie KOHTaMMHAHTBI IPECTaBIEHbI
3ameHamu-koMmueHncaryamu: VIS «Well, then, you say, ‘You was’, it should be, You were’, You say, ‘1
seent, for I saw’». II51: Hy max eom, vt 2080pume «uem 0m K020 euje» UL «K020 HU MO eule» 8Mectno
«K020-HUOYOb euje». [lepeBoy He AB/AETCS SKBUBAJICHTHBIM. B HEKOTOPBIX CTydasX KOHTaMUHALIMA
nepefaérca ¢ moMolIbio KoMnencanyun. Hanpumep, B VIS ugér peyb 0 KOHTaMMHaHTe — JBOVMHOM
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OTPUIIAHNH, KOTOPOE BCTpevyaeTcs: B peun (KOHTaMuHAHT «never helped nobody»). 9to 06bsicHeHMe
B I14 3ameHseTCca KOHTAMUHAHTOM «0071ee JLYHUAUTI», C JaJIbHEIIeN SKCIIMKaL /e OIINOKM.

B 3ak/m04eHNN clefyeT OTMETUTD, YTO B 000UX PacCMOTPEHHBIX IIpUMepax IPUCYTCTBYET Hefl0-
IIOHVMaHYVe, KOTOPOe MbI OTHOCKM K ITOHATUIO KOMMYHUKATVMBHOJ Hey[a4y, IIOCKO/IbKY Hab/IIofia-
eTcs «cO0T» B 0OLIeHN, IPUBOAALINIT K KOMMYHMKATUBHOMY KOHQMKTY. ITOT KOH(IMKT CBS3aH
C COIVIAJIbHBIM paccioeHneM o61ecTBa, o kotopoM muuiet [Ix. JIonmon. IIpu moncke nepeBomye-
CKMX pellleHNI1 B OTHOIIEHNY KOHTaMJHALIVY, OTPa’KaroLell COLMaIbHbIN CTATyC TOBOPSAILETO U Jie-
Kalleil B OCHOBe KOMMYHUKATUBHOV Heyauy, IPUOPUTETHON TpaHCOpMaIyeit AB/IseTCsI KOMIIeH-
canys, IMOCKO/IbKY MK €€ MCIIONMb30BAHNM CMBIC/IBI KOH(IVKTOB CTAHOBATCS JOCTYITHBIMI BOCIIPH-
ATUIO NHOSA3SBIYHOMY YUTATEIO.
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CaHkT-MeTepbyprckuii rocysapcTBeHHbI YHUBEPCUTET

MEPCNEKTNBbI YCTHOIO MALLNHHOTO MNMEPEBOAA
KAK AJTIbTEPHATUBbI MPO®PECCUU «MEPEBOAYNK»

B npeacTaBneHHON CTaTbe paccMaTpUBatOTCs MPO61eMbl 1 MepcrnekTVBbl PAa3BUTNSE YCTHOrO MaLLMHHOIO nepe-
BOZa Kak BO3MOXHOW anbTepHaTVBbl TPyAy NepeBojunka. Ha oCHOBaHMM CyLLIECTBYIOLLMX OLLEHOK KayecTBa
MaLLVHHOrO NepeBoAa, AaHHbIX O NMPobieMax, CBA3aHHbIX C ero ycoBepLUeHCTBOBaHMeM, a Takxe pa3paboT-
KaX, HanpaB/eHHbIX Ha yay4lleHne CyLLecTBYHOLLMX TEXHOOTNA, NPeAnpUHUMAETCS NOMbITKa AaTb O6LLMIA
MPOrHO3 Pa3BUTUSA OTHOLLEHWUIA MeXJy aBTOMaTUYECKUMW CUCTeMaMK YCTHOTO NnepeBoja 1 nepeBoAYMKamu.
Mocne pacCMOTPeHUst pe3y/bTaTOB COBPEMEHHbIX NCCNef0BaHNA B 061aCTX YCTHOrO MaLlLVHHOIO NMepeBoja,
Aenaercs BbIBOZ, O TOM, YUTO KOMIMbIOTEPHbIE TEXHOIOMMI YCTHOrO NepeBoja Ha COBPEeMEeHHOM 3Tare pa3BuTus
AO/MKHbBI paccMaTpuBaThCs Kak BCMOMOraTe/ibHoe CpeAcTBO Y MHCTPYMEHT NpodeccroHanbHOro nepeBojyu-
Ka, a He ero ConepHK B KOHKYpPeHTHOI 6opbbe.

Knrodessle cnoea: yCTHbIV NepeBos, CUCTEMbI MALLMHHOIO NepeBoja, KauecTBO NepeBoAYEeCcKX YCIyr, nepcrek-
TUBbI Pa3BUTUS MepPeBoa, NPodeccus «nepeBoAUMK».

Ekaterina A. Fedorova
Saint Petersburg State University

PROSPECTS OF MACHINE INTERPRETING AS AN ALTERNATIVE TO
THE PROFESSION OF “TRANSLATOR"

The article discusses the problems and prospects of the development of machine translation as a possible
alternative to the work of an interpreter. Based on the existing assessments of the quality of machine
translation, data on the problems associated with its improvement, and developmentsaimed at improving
existing technologies, the author attempts to give a general forecast of the development of relations between
automatic interpretation systems and translators. After reviewing the results of modern research in the field
of machine translation, it is concluded that computer technologies of interpretation at the present stage of
development should be considered as an auxiliary tool of a professional translator, and not as his rival in the
competition.

Keywords: interpretation, machine translation systems, the quality of translation services, prospects for the
development of translation, the profession of “translator”.

CoBpeMeHHBIIT MUP C ero IIOCTOSIHHO PacTyIell CKOpOCThIo oOMeHa nHpopManyeil TpedyeT Bce
HOBBIX ¥l HOBBIX METOJJOB ITPEOMI0/IEHNA A3BIKOBBIX U KY/IbTYPHBIX I'paHull. Tak, HapAAy ¢ «TpajuLu-
OHHBIM» MJCbMEHHBIM M YCTHBIM II€PEBOJOM, BBIIIOTHAEMBIM 4€/I0BEKOM, OTHOCUTE/IBHO HEJABHO
HOSIBUJICA TaK Ha3bIBaeMblil «MaIlIVMHHBIN» yCTHbII?I U TIMCbMEHHBIN I1IepeBon. OsHavaeT 9TO, 4TO
npodeccysi YCTHOTO IepeBOAYMKA CKOPO ITOTepsIeT CBOI0 aKTYa/lIbHOCTH? B IaHHOI cTaTbe MBI I10-
IBITA/IVICh OTBETUTD HA 9TOT BOIPOC, IIPUBJIeKasi JaHHbIE aKTya/IbHBIX UCCIENOBAHMIL M pa3paboTOK.

OHHI/IM 13 HaubojIee U3BECTHBIX U, Ha Halll B3I/1Anm, HaubosIee TOYHBIX onpeneneHI/Iﬂ TEPMIHA
«yCTHBIIT ITepeBof» sABisAeTcs onpenenenne O. Kaze, moHuMaBIIero moy faHHBIM GEeHOMEHOM «IIepe-
BOJ] TEKCTA Ha VICXO[JHOM $I3bIKe, IIPeJ/IaTaeMOT0 K BOCIPUATIIO OHOKPATHO (M KaK IIPAaBUJIO B YCT-
HOJI popMe), B TEKCT Ha L[eJIeBOM SI3bIKe, KOTOPBI JIMIIb B OTPAaHNYEHHON Mepe IOAAETCsl KOHTPO-
JII0 ¥ KOPPEKTVPOBKE BBUJYy HEXBAaTKV BpeMeHM» (1mepeBox Hau, E. d.) [Kade, 1968, c.35]. Ognako
U K/TI0Y€BOJ KOMIIOHEHT JAHHOTO OIPENIe/IEHNs, «IIEPEBOM», TAKXXE MIMEET B HayKe MHOXECTBO Jie-
buHUINI, KOTOpPBle HEBO3MOXKHO OCBETUTDb B PaMKax Haleyl paborsl. Cormamasich ¢ TaKMMHI yde-
HBIMI, KakK A. B. ®enopos u JI. /1. Henmo6uH, Mbl paccMaTpuBaeM 3TO HOHATIE B IIEPBYIO O4epesb Kak
npeobpasoBaHIe WIN ITepeco3aHlie OPUTMHAIBHOTO TeKCTa Ha IpyroM sa3bike [Pegopos, 2002, c. 13;
Hemobus, 2018, c.17-18].

IToCKONMbKY MAIIVHHBINA YCTHBIN IIEPEBOJ, MEET MEHee IPOJO/DKUTENBHYIO CTOPUIO, HEXEIN
Ye/I0BEeYeCKNIA, He YAUBUTE/IbHO, YTO YCTOABLIETOCA ONPENE/IeHNA JAHHOTO IIOHATHUA TaKXe He CY-
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mectByeT. OHUM U3 CIIOCOOO0B pellleHNsA 3TON MPOOIeMbl MOXKET CYMTAThCSA PACCMOTPEHME COOT-
BETCTBYIOIIMX AHIVIOA3BIYHBIX TepMMHOB (Automatic Simultaneous Translation; Speech-to-Speech
Translation; Spoken Language Translation) B kagecTBe kparkux gedununuii [Radwinski, 2017, S.5].

Emé onyu HepelénHblil BOIIPOC CBA3AH C OIpee/IeHeM KadeCTBa YCTHOIO IIEPEBOJA B L[E€JIOM.
PasHormacys BOSHUKAIOT y)Ke Ha CTafiuyl OIpele/ieHNsl «OLeHNBAOIIell MHCTAHI[I», BeAb 3aKa3-
YJK-TI0/Ty4aTe/Ib IepeBOAYECKOI YCIYTY Y He3aBUCHMBII 9KCIIepT-HAOTIOATe/Ib MOTYT IaTh Of{HOMY
U TOMY >Ke IlepeBofy pasHble oneHkn [Kalina, 2004, S. 5]. Kpome Toro, BBUjy HEOOXOAMMOCTH OJfHO-
BPEMEHHOTO y4eTa A3bIKOBBIX M HesI3bIKOBBIX KPUTEPUEB, MOMBITKI CO3[aTh eAVHYI0 YHIUBEPCATbHYIO
cucremy (Hanpumep, . Pobuncon [Pobuncosn, 2005, c. 12-25], JI. K. Jlarpiures [JlaTbimes, CeMeHOB,
2003, c.104-115], B.C.Bunorpanos [Bunorpanos, 2001, c.18-25], Mosep-Mepcep, ®.Ilexxakep
u X.bronep [Radwinski, 2017, S.47-51]) Ha [aHHBII MOMEHT He YBEHYA/INCh YCIIEXOM, M CYIIe-
CTBYIOIIVE CHCTEMBI KPUTEPUEB JOIYCKAIOT CYOBEKTUBHOCTD OIIeHKM. TOT >ke HeOCTaTOK IpUCYIL
Yl aBTOMATMYeCKUM aJITOPUTMaM OLIeHKM IoKasareseil MammuHoro nepesopa (BLEU, NIST, RIBES,
MEANT u T.7.), IOCKOIBbKY OHY OPVIEHTMPOBAHBI HA Pe3y/IbTaT, IPUOIVDKEHHBIN K YeI0BEYeCKO
orjeHke. Kpome TOro, MO>XHO OTMETUTD, YTO HEKOTOPBIE U3 CYIIECTBYIOUIVX aBTOMAaTNYECKIX aJIT0-
PUTMOB MOTYT 3¢ (EeKTVBHO NPYMEHATHCSA TOIBKO K OIpefie/IeHHbIM A3BIKOBBIM IapaM [Grissom,
2017, p.17-20]. Takum o6pasom, mobas oLieHKa YCIyT B 00/1acTy IepeBOfia, Kak 4e/I0BEYeCcKOro, TakK
Y MAIIMHHOTO, JOJDKHA pacCMaTPUBAThCs Kak 0ojiee MM MeHee CyO'beKTUBHas.

HecmoTps Ha TO, YTO YCTHBIN MaLlVIHHBII IIEPEBOJ, AB/ACTCA JOCTATOYHO MOIOHOI TEXHOIOT-
eil, IMHAaMIYHOe pasBUTIE CIOCOOCTBYET ero MOCTOSIHHOMY COBEpPLIEHCTBOBaHMI0. B ocHOBe 6011b-
IIMHCTBA CUCTEM MAIIVHHOTO [IepeBOfa JIEKUT COYeTaHVe TPeX MOAY/Ieil: MOLy/Isl aBTOMAaTNYeCKOTO
pacro3HaHMs pedr, MOAY/IA IepeBoja ¥ MOLy/Isl CuHTe3a peun [Pruiesa, 2017, ¢.705] — npuuém
BCe TPU 97IeMeHTa MMeIOT onpenenéHuble Henoctatku [Radwinski, 2017, S. 14-24; Ende, 2021]. Tak,
(YHKUIVMOHMPOBaHME KOMIIOHEHTAa PAaclIO3HABAHNA pedl 3aTPYAHASTCA IPU HAJIMYUY AVAIeKTa VN
OIMOOK OpaTopa, IIOCTOPOHHNX 3BYKOB M MHOTO3HAYHOCTY S3BIKOBBIX €IMHUI] HA BCEX YPOBHAX
[Krenz, 2008, c.28]. B kauecTBe MOJY/IA IIEPEBO/IA B aBTOMATUYECKNX IIPOrpaMMax MCIIONIb3YITCA
CHMCTEMBI MAIIHHOTO II€PEBOJia, KOTOPbIe Ha COBPEMEHHOM 3Talle He BCerga CIIoCOOHBI CO3/IaTh Ka-
4eCcTBeHHbI TeKcT [[JpospoBa, 2015, c. 140-141] u Bcé emé ycrymator denoseky [Li, Chen, 2019].
Haxowner, Han6osbIell TPySHOCTBIO Ha 3Talle CHTe3a peyyl sIB/IACTCS COITIaCOBAaHNE aKyCTUIeCKO-
ro opopM/IEHNS TTePeBEIEHHOTO TEKCTA C MCXONHBIM TEKCTOM, YIUTBIBAS pa3nnyuus B MHTOHALUA
U IpaBUIaX Ipou3HoLIeHus B nape s13bIkoB [Radwinski, 2017, S.23-24]. C cuHTe30M peun cBsi3aHa
TaKOKe IpobIeMa COKpalleHNs ieKomTaxa 6es yiep6a a1 kadecTBa nepesopa. [l atoro Tpedyror-
Cs1 aBTOMATMYeCKye aITOPUTMbI KOHTEKCTHOTO IIPOTHO3VPOBAHVA U IPUHATAS PelIeHNs O HaleX-
HOCTH IIOJTy4€HHOTO IIPOrHo3a. JJaHHasA mpo61eMa 0COO€HHO aKTya/IbHa JI/IA A3BIKOBBIX IIap ¢ 60JIb-
VMY pa3mMuuAMHI B cuHTakcuce [Grissom, 2017, p.2-6].

ViccnepoBaTenu v pa3pabOTUMKI B ITOJTHON Mepe OCO3HAIOT HeOCTATKM U IPOO/IeMbl, TIepeync-
JIeHHbIe BbIIIe. [11 MX yCTpaHEeHNUA ITOCTOAHHO pa3pabaThIBAlOTCSA HOBbIE IOAXOMBI U Q/ITOPUTMBL
CoBpeMeHHbIe CHCTeMBI MALITHHOTO IIepeBOia OCHOBAHbI HAa TeXHOIOTUY VICKYCCTBEHHBIX HEJPOH-
HBIX CeTeil, YTO MOBBIIIAET VX CIIOCOOHOCTh K OOYYEHUIO ¥ CBOAUT K MUHUMYMY 3aBUCUMOCTD OT
aKcrepToB. [IporpaMMHOe obecriedeHne /I yCTHOTO MAaIlIVTHHOTO IIePeBOfia IIOCTOSTHHO COBEpILIeH-
cTByeTcs. Ko/leKTuBEI MccienoBaTesnnesl Co BCeTo MIpa IpeyIaraoT aITOPUTMbI KOHTEKCTHOTO IIPO-
THO3MPOBAHNA KaK ITyTeM YIy4lLIeHN CyliecTByoleil TexHonornu (Hanpumep: [Cho, Esipova, 2016;
Alienjad, Siahbani, Sarkar, 2018] u gpyrue), Tak u myTem e€ pasBUTHS, B YACTHOCTH C IOMOLIBIO JIO-
0aB/IeHMsI HOBBIX KaHa/IOB BocnpuATys nHpopmaruy (Hanpumep: [Caglayan, 2020] u gpyrue). Kpo-
Me TOTO, BEyTCs paspabOTKM CHCTeM MALIVMHHOTO IePeBOJia, MUHYIOIX Ipeobpa3oBaHye 3BYKO-
BBIX BOJIH BOCIIPMHYIMaeMOJ pedn B IMCbMEHHBIN TeKCT. Tak, B pamkax KoHdepenun WinTechCon
B 2022 ropxy 6b110 npencTaBneHo uccnenosanue Pammy [lankapanmst u Cypab Tusapy, mocBsAméH-
HO€ TeXHOJIOTMM YCTHOTO MAIIVMHHOTO ITePeBO/ja, OCHOBAHHON Ha PEeKYPPEHTHBIX HEVIPOHHBIX CETSX.
ITo cmoBaM aBTOpPOB, pa3paboTKa MO3BOJIAET JOOUTHCS HO/Tee Ka4eCTBEHHOTO U OBICTPOTO pe3yiib-
Tarta, HeXem TpaguumonHble cucteMsl [Shankarappa, Tiwari, 2022]. Tem He MeHee, Tpo6/IEMBI IO-
BBILIIEHNA Ka4eCTBA CHXPOHHOTO MAIIVHHOTO MIePeBOJa, YI€Ta KYJIbTYPHOTO U BU3YaJIbHOTO KOH-
TeKcTa BCE emié ocTaTcsa OTKpeIThIMM [Satoshi, Sudoh, Sakti, 2019]. B cBoro o4yepennb, HOBbIe paspa-
OOTKV BCKPBIBAIOT HOBBIE IIPOOJIEMBI, HAIIpUMep MPOOIeMY IPUMEHVMOCTY CYLIeCTBYIOIMX MEeTPUK
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JI/IS OLIEHKY IIepeBOfia «peyb B peub» Oe3 cTajuu mucbMeHHoro Tekcra [Salesky, Mader, Klinger, 2021,
p.733].

Bcé ckasaHHOE HABOUT HAC Ha MBIC/Ib, YTO Ha JAHHOM 3Talle MalllVHHBIN IIepeBOJ, He JOCTUT TO
CTafiMM Pa3BUTHUA, TPV KOTOPOI MM MOXKHO ObIIO OBl IIOTHOCTHIO 3aMEHNUTD IePEBOIMKOB-TTIOfIEIL.
OmBITHBII TepeBOAYMK, Ha HaIll B3IVLA, CIIOCOOEH 6o/1ee IOTHO YIOBUTD CMBICII ITePEBOAVMOI Peyl,
pacrnosHaBas CylLleCTBEHHbIE HIOAHCBI, Ja)Ke €C/IV OHM BbIpPA)KEHbI Ha YPOBHE IOATEKCTA VIJIM HTO-
HalLlMV; BBIABUTD ¥ TPV HEOOXOAVMMOCTY MCIIPAaBUTh OLIMOKY 11 OTOBOPKY opaTopa. [Tommmo aToro,
HECOMHEHHO, C/Ie;lyeT OTMETUTD, YTO POJIb YCTHOTO IIEPEBOYMKA HE BCETja CBOJUTCS VICK/TIOYNTE/Tb-
HO K A3bIKOBOMY IIOCPEJHMNYECTBY U Ipe/IoaraeT Halnu4dye pasBUTON KOMMYHUKATUBHO U KY/Ib-
TypHOU KoMneTeHIy. HecMOTpst Ha TO, 4TO IepeBOAYMK HEM30EKHO HOIyCKaeT ouOKy B paboTe,
OH, KaK HaM IIPeJICTaB/IsIeTCs, TOpa3o Oojiee IMOOK B OTHOIICHNM YCTIOBUI TPY/ia, YeM MaIlUHa, 4To,
IIOMIMO IIPOYETO, JOKAa3bIBAETCS NIEPEXOJOM Ha y/ja/leHHbII cMHXpOHHBIN nepeBof (RSI) B ycmosu-
AX HaHjeMuy KopoHaBupyca. OfHaKO 3TOT IpUMep WIICTPUPYET U IPYTYI0 CTOPOHY BOIIpOCa:
CHCTEMBI MAalIMHHOTO TIEPEBOJA CIAEAYET PACCMAaTPUBATh HE KaK a/IbTEPHATUBY IEPEBOMUNKY, a KaK
BCIIOMOTaTe/IbHOE CPEAICTBO. B HacToAIlee BpeMsA 3TO HaIlpaB/IeHMEe Pa3BUTHA CUCTEM YCTHOTO Iepe-
BOJIa TaK)Xe aKTVBHO Ipofo/bkaeTcA. [IpuMepoM MOXKeT IIOCTY>KUTb pa3paboTKa HOBOJ TeXHOIOTUN
IIOCTIE[0BATENbHOTO NEPEBO/Ia C IIOMOIbI0 aBTOMATUYECKNX CPEAICTB, npefcrapneHHas Cumpxn Yen
u fAnom Jlyncom Kpyrepom B 2022 ropy. Ilogxon mccienoBaTenell 3aK/1049aeTcsA B MCIIOIb30BAHNN
aBTOMATIMYECKOTO PaclIO3HABAHVA pedl 1 MAIIVHHOIO IMICbMEHHOTO IIepeBofia B paboTe IepeBof-
YJKOB, YTO IIO3BOJISAET IMOBBICUTD Ka4eCTBO IPOM3BOAMMOIO TEKCTA C OFHOM CTOPOHBI ¥ CHU3UTD
KOTHMTUBHYIO HarPy3Ky Ha IepeBogunkoB ¢ apyroi [Chen, Kruger, 2022].

Ha Hamr B3riag, pasBuTHe IOJOOHBIX TEXHOIOIMII OTKPOET Iepef NepeBOfdIMKaMy OyayIero
HOBBIE BO3MOXXHOCTH, ITO3BO/IVB Y/IyYIIUTD PE3Y/IbTaThl X TPYAA ¥ COKPATUTh KOIMYECTBO 3aTpa-
yeHHBIX ycummil. OfHaKo, 4TOOBI CyMeTh B IIOJIHO Mepe BOCIIONb30BAThCS PeCypcaMiy TEXHOJIO-
TMYECKOr0 IIPOrpecca, COBPEMEHHBIM IepeBOYMKAM CTOUT OBITh OTKPBITBIMYM HAaBCTpPedy HOBO-
BBEJICHNAM, IIPEOfIOIeTh CTpPax Iepef Bcé 6olee BIEYAT/IAIOMIMMY [TOKA3aTesAMM KOMIIBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTMII U1 HAYYUTHCS PacCMaTPUBATh X KakK 9 EeKTUBHBIN U IO/Ie3HbII MHCTPYMEHT B CBOEII
1po¢eCcCIOHATbHOI JeATeIbHOCTH.
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M. 3. XuxcHskosa
AHO [0 LeHTp pa3Butms n obpasoBaHus «Juanor»

E. M. Kumaesa
CaHkT-lNeTepbyprckunii rocysapCcTBeHHbIN YHUBEPCUTET

NCMOJIb3OBAHWE TEXHO/1OT N BEB-KBECTA
B ®OPMNPOBAHUN KOMMYHUKATUBHbLIX N TOTUNYECKUX
YHUBEPCA/bHbIX YYEEHbIX AEACTBUA MITAALLNX
LLIKO/TbHVUKOB HA YPOKAX AHTTMACKOIO A3bIKA

B cTaTbe paccmaTprBaeTcs BO3MOXHOCTV WCMONb30BaHUSA TeXHONMOrMK Beb-kBecTa B mnpoLlecce obyuveHns
MAAALINX LLKONBbHUKOB. Llens nccnesosaHna — onpejenntb noTeHUMan obpasoBaTe/ibHON TexHonorny seob-
kBecTa B $OPMUPOBAHUN NOTUYHECKMX Y KOMMYHUKATUBHbBIX YY4eOHbIX AeACTBUA MAAALINX LUKOABHUKOB Ha
YPOKax aHIINACKOro A3blka. B akcneprMeHTe yuacTBOBaAM yyallmecs BTOPbIX KNacCoB Hayva/lbHOM 0bLeobpa-
30BaTeNbHON WKobl CaHKT-MeTepbypra, KOTopble 6blI MOAeNeHbl Ha IKCMEePUMEHTANbHYH 1 KOHTPOTbHYHO
rpynnel. B xo4e nccnefoBaHNs NPUMEHSANCS METOZ TeCTUPOBaHUA 4O W MOC/e NPOBeAeHUs SKCMepuMeHTa.
Mpy 06paboTke pesynbTaTOB NeAarornyeckoro sKkCneprMeHTa NCNosib30BaCa MeTOJ CTaTUCTUYECKOro Kpu-
Tepus Kpamepa Yanua. MNegarornyecknii akCnepuMeHT AANACS ¢ ceHTa6psa 2022 roga no sHeapb 2023 roaa.
Pe3ynbTaTbl MCCEe[0BaHNA MOKa3ann NoBbILLEeHNe YPOBHS KOMMYHUKATUBHbIX 1 IOTMYECKUIA YHBEPCabHbIX
y4ebHbIX AeNCTBUI B 3KCMepUMeHTaNbHOW rpynmne, TOr4a Kak JaHHble MokasaTenn B KOHTPOJbHOWM rpynne
YAYULLWANC HE3HAUNTeNbHO. TaK Kak JaHHas 3KCnepuMeHTanbHas TeXHONorns Beb-kBecTa nokasasa CBOH
30 deKkTMBHOCTE B GOPMUPOBAHUN 1 PA3BUTUM KOMMYHUKATUBHBIX U NOTMYECKUX YHMBEPCaNbHbIX AeNCTBU,
cYMTaeM HeobxoAMMbIM pa3pabaTblBaTb TEXHONOMNIO BEO-KBECTOB, NMpejsiaras HoBble CLeHapuu Ans bonee
LUMPOKOrO VCMOIb30BaHWSA AaHHOW TeXHOIorM B y4ebHOM npoLiecce.

Kntouessie cn108a: nornyeckmne yHMBepcaabHble yyebHble AeliCTBUSA, KOMMYHUKATUBHbIE YHBEPCaibHbIe yyeb-
Hble AeNCTBUSA, Nejarormnyecknii sKCnepuMeHT, aHTINACKNN A3bIK, MAaLUme LKOAbHUKN.

Maiya E. Khizhnyakova

Development and education center “Dialogue”

Elena M. Kitaeva
Saint Petersburg State University

THE USE OF WEB QUEST TECHNOLOGY IN FORMING
COMMUNICATIVE AND LOGICAL UNIVERSAL LEARNING ACTIONS
OF JUNIOR STUDENTS IN ENGLISH LESSONS

The article discusses the possibilities of using web quest technology in teaching younger students. The purpose of
the study is to determine the possibilities of web quest technology in the formation of logical and communicative
learning actions of younger students in English lessons. The experiment involved second graders of the primary
comprehensive school in St. Petersburg, who were divided into experimental and control groups. During the
study, a testing method was used before and after the experiment. The statistical criterion of Cramer Welch was
used to process the results of the pedagogical experiment. The pedagogical experiment lasted from September
2022 to January 2023. The results of the study showed that the indicators of the communicative and logical
universal learning actions level increased in the experimental group, while these indicators increased slightly in
the control group. Since this experimental web quest technology has shown its effectiveness in the formation
and development of communicative and logical universal learning actions, it is necessary to develop web quest
technology, offer new scenarios for the wider use of this technology in the educational process.

Keywords: logical universal learning actions, communicative universal learning actions, pedagogical experiment,
English language, junior students.

CKOpOCTb pasBUTHS TEXHOJIOTUI 1 IOCTOSTHHBIN TOTOK HOBBIX 3HAHUII 00YC/TOBIIN HEOOXOM-
MOCTb IlepecMOTpa Iieneit oo6pasoBanus B Poccuu 1 3a py6esxoM: BMeCTO 3HAHMIT, YMEHUII 1 HaBbI-
KOB IIPYOPUTETHBIMY CTAaHOBATCS KOMIIETEHI[MN KaK YMeHNe pemarsb 3agady. Heobxopmumo cos3parhb
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YCIIOBM, IPY KOTOPBIX Y€JIOBEK HOMYYUT BO3MOKHOCTb CAMOCTOSITEIbHO CTPOUTD IUIAHBI U TPaeK-
TOPMIO CBOETO 06pa3oBaHys. VIHBIMU C/IOBaMM, HAYYUTDb €TI0 YIUTHCS CAMOMY.

VImeHHO mO3TOMY ITaBHOM 3amadeit o6HoBMeHHBIX PI'OC B 2021 ropy craHOBUTCA POpMUpPO-
BaHIE U Pa3sBUTIE YHMBEPCAIbHBIX y4eOHBIX feiicTBmit (mamee — YVY]I). ITpu aToM He06XO[MMBIM
pPecypcoM ISl ZOCTVDKEHUS 9TUX Lie/ieil CTAHOBUTCS VICIIONb30BaHMe MHHOBALMOHHBIX 00pa3oBa-
TETbHBIX TEXHOJIOTMIT, OJHON 113 KOTOPBIX SBJIAETCS TEXHONIOTMS BeO-KBecTa.

Texnonorus Be6-kBecTa 6bUIa mpenoxeHa npodeccopom Kammdopumiickoro yHmpepcurera
Bepuom [Jomxem u ero yuennkom Tomom Mapuem. Cam B. Jlomx omnpenernsn Be6-KBeCT KaK «MCccIe-
JOBaTe/IbCKOE 3aJlaHNe, /I pellleHNss KOTOPOTro y4Yaluiics JO/DKeH HailTy MHPOPMAIVIO B MHTEP-
Hete» [Dodge, 1995].

Ilenbio HaIIEro UCCIeOBAHMS AB/ISETCS OIpefie/ieHVIe BOSMOXKHOCTel pOPMUPOBAHS U Pa3BU-
TUA JIOTMYECKUX U KOMMYHMKATUBHBIX Y Y]] mocpencTBoM TexHonmornu Be6-kBecta. VccmenoBanue
IIPOBOAVIIOCH Ha 6ase OfHOI M3 Haya/IbHBIX 00IIeoOpasoBarebHbIX KON I. CaHKT-IleTepOypra,
B [IBYX IPYIIaX, COCTOAIMX M3 YYALIMXCA BTOPBIX KIACCOB, KOTOPbIE COCTAB/IANNM KOHTPOIbHYIO
rpynny (manee — KI') u akcnepuMeHTanpHylo rpynmny (fanee — 3I') 4nicieHHOCTBIO IO 15 YenoBek
Kaxpgasd. [lemarormyeckuii sKCIiepyMeHT IIPOBOAYIICA B TPY STalla: KOHCTATUPYOIVI (JarHOCTIKA
VICXOfITHOTO YPOBHS JIOTMYECKNX I KOMMYHMKATUBHBIX Y Y]]), popMmpyrommii (mpuMeHeHne SKCIe-
PVIMEHTA/IbHOI TEeXHOIOTUY Be0O-KBeCTa), KOHTPOJIbHBIN (IMAarHOCTMKA PAa3BUTHS YPOBHSA JIOTMYe-
CKMX Y1 KOMMYHVKATUBHBIX Y Y]l II0 OKOHYaHMM SKCIIEPUMEHTA).

[IJ1 AMarHOCTMKY MCXOHOTO YPOBHA yKa3aHHBIX Y Y]l 6bUIM 0TOOpaHbI jBe AMAaTHOCTUYECKNE
METOJVIK/ C y4eTOM VX afleKBaTHOCTV IOCTaB/ICHHBIM I[eJIIM UCCIe[OBAHNs, TEOPETIYeCKO 000-
CHOBAHHOCTY, COOTBETCTBI BO3PACTHBIM OCOOEHHOCTAM AMAarHOCTMPYEMBIX I'PYIIIL, @ IMEHHO: Me-
TofiuKa «BbIiesieHNe cylecTBeHHBIX pusHakoB» J. D.3ambansaBudene [Maxeesa, 2008, c.55], me-
topuka «PykaBuuku» I A. Iykepman [Kynpuna, 2004, c. 87-88].

Metopuka 3. ®.3ambanABIYeHe BBIAB/ACT CIIOCOOHOCTD VICHBITYEMOTO OTHE/ATD CYIECTBEH-
Hble IIPU3HAKM IIPEIMETOB WM ABJIEHUII OT BTOPOCTENEHHbIX. YYaCTHUKAM 9KCIepUMeHTa Ipef-
JlaraeTcs CIMCOK C/I0B, COCTOALINI U3 HeCKOMbKUX pAfoB. KaXk/blil pAf COCTOUT U3 MATH CJIOB, 3a-
K/TIOYEHHBIX B CKOOKaX, ¥ OHOTO C/I0Ba 3a CKOOKaMIL. VICIIBITyeMblii O/DKeH IPOJeMOHCTPMPOBATh
CIIOCOOHOCTD YIOBUTh aOCTPaKTHOE 3HAUeHMe TeX VIV MHBIX CJIOB, BBILEMUTD TONBKO [iBa C/IOBA,
HOAXOAAILINX K CJIOBY 3a CKOOKaMM 1o Hamboriee CylecTBeHHbIM npusHakaM. Hanpumep, Caod (pac-
meHue, cAa00BHUK, coOaKa, 3a60p, 3ems). B ykasaHHOM puMepe, IPaBUIbHBIMYU OTBETAMMU SIBJISIOTCS
C/I0Ba: pacTeHMe U 3eMJIA.

Metopuka «PykaBuukm» I. A.IlykepmaH HallelleHa Ha BbISIBJIeHNE KOMMYHMKAaTUBHBIX Y Y]] 1o
COIJIACOBAHMIO YCU/IMIL B IIPOLIeCCe OPraHM3alMM Y OCYILeCTBICHUA COTPyaHMYeCTBa. [leTaMm, cusd-
VM TIapaMy, JAIOT II0 OJHOMY M300paXXeHNI0 PYKaBUYKY U IPOCAT YKPACUTh UX TaK, YTOObI OHU
COCTaBWJIN TIAPY, T. €. ObIIM ObI OXMHAKOBBIMU. [IpOAYKTMBHOCTD COBMECTHOM A€ATETBHOCTI OL[eHM-
BaeTCsA II0 CTeIeHN CXOCTBA Yy30pOB Ha PYKaBUYKAX.

PesynpTaThl [UMarHOCTMKY B XOfleé KOHCTAaTUPYIOLIETO 3Tala MoKasamm ogHopopHocTh II' n KI'
II0 YPOBHIO JIOTMYECKNX 1 KOMMYHUKAaTUBHBIX Y Y]]. [Tp 06paboTke pe3ynbTaToB AMAarHOCTUKM UIC-
II0/Ib30BAJICA CTaTHCTIYecKuil kputepuit Kpamepa Yamua [HoBuxos, 2004, c.45].

C 1enbio MpOBeIeHNs MeJarornyeckoro sKCIepyMeHTa HaMy ObUI pa3paboTaH KOMIUIEKC BeO-
KBECTOB Ha MHTepHeT-1ardopme Joyteka (moctym mo agpecy: www. joyteka.com). B ocHoBe o6pa-
30BaTeIbHBIX BeO-KBeCTOB Joyteka JIeXXWUT MHTEPAKTMBHAA UTPa, KOTOpasA 3aK/I0YAeTCA B PelIeHUN
pAfa 3ajad 1 TOI0OBOIOMOK. Pellias ronoBosoMKH, y4damyecs IpOABUTAIOTCA MO CIOXKETY Jajee, YTo-
ObI HAJITV K/TI0Y B KOHI[E UTPbI U, HAKOHEIl, OTKPBITh IBEPb U BBIOPATbCS 13 KOMHATBIL.

Kaxxpmas xBecT-koMHara Joyteka mpepnoaraet IpoxXoXXieHye OIpee/IeHHOTO CLieHapys 110 Ha-
XOXKIEHMIO 3aIMCOK C 3alaHVAMM. AJITOPUTM C/IefOBaHMs IO CLIEHAPUIO ONpefie/ieH pa3paboTdmKa-
MU CajiTa ¥ He MOXKeT OBbITb M3MeHeH Nonb3oBaTeneM. OfHaKO, TaK KaK AAHHBI Pecypc OTHOCUTCSA
KO BTOPOMY ITOKOJIEHUIO CeTeBBIX cepB1coB Web 2.0, ITO3BOJIAIOMIMX [I0/Tb30BATE/II0 CAMOCTOATE/IBHO
3aII0/IHATb OHJIAIH-KOHTEHT Ha caliTe, I0/Ib30BaTe/Ib MOXKET 3arpy»KaThb CBOM 3aJJaHNA B HalifleHHbIe
3anmucKu. B 9TOM 3ax/modaeTcs OCHOBHOE IIPEMMYIIECTBO NAHHBIX BeO-KBECTOB: BapyMaTMBHAs CO-
Iiep>KaTeNbHas COCTABIIAONIASA [IO3BO/IAET 3arpy>KaTh abCOMIOTHO pasHbIe 3aJaHMA U3 Pa3IMIHBIX
IpeMeTHBIX 00/IacTeil.
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3anarua B KI' mpoBopwmich 6e3 mpyMeHeHN JaHHOI SKCIePYMEeHTa/IbHON TeXHOJIOTUY, TOT/a
Kak B OI' paspaboTaHHBI KOMIIIEKC BeO-KBECTOB IPUMEHSICA Ha YPOKaX aHI/IMIICKOTO sA3bIKa C CeH-
Ts16ps1 2022 rona o ssHBapb 2023 ropa. Be6-xBecT feMOHCTpUpOBancs GpPOHTANIBHO, HA MHTEPAKTB-
HOJI I0CKe, YTO MO3BOIAIO 0OYYAOIVIMCSA CAMOCTOATE/IbHO BBIIIOTTHATD OIlepaliiyl Ha 9KpaHe.

Crenys cueHapuio BeO-KBeCTa ydallyecs BBINOTHIN Pl IOTMYECKVX ONepalyii, TAKUX Kak:
BBIOOp OCHOBAHWII ¥ KPUTEPMEB /I CPaBHEHNUA 00BEKTOB, MX KIaccupukanms, aHanmms o0beKTOB
C IIe/IBIO OIpee/eHNs CYIeCTBEeHHBIX J HeCYIeCTBEHHBIX IPU3HAKOB, CMHTE3 OOBEKTOB, OIpe-
JeNieHNe NPUYMHHO-CNIECTBEHHDBIX CBA3€M, MOCTPOEHNME JIOTMYECKUX PACCYXIEHMI, IMOCTPOEHME
TUTIOTES.

KommyHnukaTnsHble YY]I dopmmupoBamich B mporecce GOpMyINpOBKY cOOCTBEHHOTO MHEHNS,
OpraHM3aLMy COBMECTHOM JIeATeIbHOCTY Yepe3 YMeHMe JJOrOBapyMBaThCs, HAXOX/JeHUA 001Iero pe-
IIeH ], QpTyMEHTAI[UV CBOETO MHEHV, YOeXKIeH Vs, paspelieHy s KOHQINKTOB.

ITo OKOHYaHMY MEATOIMYECKOTO SKCIIEPYMEHTa BHOBD Obl/Ia IIPOBE/IeHa AVMArHOCTIKA YYaCTHI-
xoB OI' u KT ¢ uernbio fokasarenpcrBa 3¢ HeKTUBHOCTI IPUMEHAEMOII SKCIIEPYMEHTA/IbHON TeXHO-
JIoTUY Be6-KBecTa.

beumm momydensl cnepyromye pesynbTaThl ypOBHA pasBuTuA normdeckux Y Y]l mo meTtopuke
«BbifienieHne cyIecTBeHHbBIX IPU3HAKOB», IIPeCTaB/IeHHbIe B TabmuIe 1.

Tabnuya 1. Pe3ynbTaTsl N3MepeHNIT YPOBHA Pa3BUTHA
normdecknx YY]I B 3T u KI' mocrie okoHYaHMSA SKCIIepUMEHTa
10 MeToAuKe «Bpiennenne CylmecTBeHHbIX IPU3HAKOBY,

9. d®.3ambanaBNYEHE

AT (6anbr) KT (6anmbr)
6 3
5 2
6 2
4 4
3 3
6 5
5 2
4 4
6 5
5 2
6 3
6 4
4 2
6 1
3 2

B Tabmune 1 maHbl pe3ynbTarhl AuarHoctuky norndecknx Y'Y/l ucneiryemsix B 91 u KI, BbI-
pakeHHble B 6aj/utax. B jeBoM cTONM6O1E TpefcTaB/IeHbl pe3ynbTaThl AMarHocTuky B O, B mpaBoM
cronbie oTobpaxkeHp! 6ajU1bl, HabpaHHble KI. B Tabmuiie Mbl BuiuM, 4To0 McnbiTyeMble B I Habpam
Oos1blllee KOMMIECTBO Oanios, yem B KI.

[TpumeM, 4YTO XapaKTePUCTUKON VCIBITYEeMOTO SIBJISETCS KOMMYeCTBO HabpaHHbIX 6amnoB. Boc-
II0/Ib3yeMCs aHA/IM30M JIJAaHHBIX I YCTAHOBJIEHVS COBIIAJEHWIT VIV pasmn4mil Xxapakrepuctuk Ol
u KI, To ecTb OHOPOJHOCTD WM HEOZHOPOJHOCTD TPYIII IO YPOBHIO PasBUTHA JOrMYecKnx Y Y]]
II0C/Te IPOBeIeHM s IKCIIepyMeHTa. [I71s1 aToro chopMupyeMm iBe CTaTUCTUIECKIE TUIIOTE3bl:
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e TuIoOTe3a 00 OTCYTCTBUY Pas3/IMINIL;
e TUIIOTE3a O 3HAYMMOCTY PA3JIMYNIL.

[l IpUHATHA pellleHNs 0 BBIO6Ope IMIIOTe3bI BOCIIONIb3YeMCs IIPABJIOM CTaTUCTUYECKOTO KPI-
Tepus. Tak Kak JJaHHbIe ObUIM M3MEPEHBI IO IIKaje OTHOLIEHMIA, ISl IPOBEPKY TUIIOTE3bl COBIIA-
[eHUI XapaKTepUCTUK CPaBHMBaeMbIX I'PYIII Iiellecoo0pasHO MCIONb30BaTh Kpurepuit Kpemepa
Yonua.

Il npoBenenns pacueToB 1o popmyne Kpamepa Yamda 6bU1M BbIUMCTIEHBI HEKOTOPbIE ITOKa3a-
TEIun OHI/IC&TeHhHOf/l CTaTUCTUKMNU, HPCI[CTaB}IeHHbIe B Ta6m/1ue 2

Tabnuya 2. IlokasaTeny ONMCaTeTbHON CTATUCTUKY Pe3ynbTaToB guarHocTuk O u KT
110 MeTofMKe «BbIfieieHne cylecTBeHHbIX IPU3HAKoB» J. @. 3ambansABNYeHe

IToka3aTenyu onucaTeIbHON CTAaTUCTUKI ar KT
Cpennee 5 3
Menuana 5 3
Mopa 6 2
Jucniepcus BbIOOpKN 1,2 1,4
Cuet (06'peM BBIOOPKY) 15 15

STaeiiky TabmMIIBI 2 COflep>KaT HEKOTOPbIe ITOKAa3aTe/ln OIVICAaTeNbHOI CTaTUCTUKM (CpenHee, Me-
AMaHa, MOJA, JYICIEPCHs, CYeT) J/IsI CPABHMUBAEMBIX IPYIIII B COOTBETCTBYIOIIMX CTPOKAX U CTONOIAX.
Ananusupys Mepsl neHTpanbHou Tegenuym st O n KI, npencrasieHHble B Tabnmiie, Mbl BUIUM,
YTO 3HA4YEHUA CPEJHETr0, MeIMaHbl ¥ MOJbI CMEILIEHbI B 30HY BbICOKMX 3Ha4eHMi1 B DI, 94To roBoput
O TOM, YTO IPU IPOYNUX PAaBHBIX YCIOBUAX IKCIIEPVIMEHTAIbHAS TEXHOMOIMs BeO-KBecTa OKasasa
BJIVAAHVIE U CPEIVIHHDBIE TIOKAa3aTe/N YBETNIMINCD.

B pesynbrare Beruncnenus no popmyne Kpamepa Yamua ObII0 ITOTY4eHO SMIVPIYECKOE 3HAYE-
HIIe KpuTepys paBHoOe 4,8. B JaHHOM citydae OHO cTporo 6ojble Kpurideckoro (1,96), 4To o3Hava-
€T, 4TO TUIIOTe3a 00 OTCYTCTBUM Pa3/INuMil XapaKTepUCTHUK OTBepraeTcs. [loCTOBEPHOCTD pas3mnmyanit
xapakrepuctuk 91 un KI' paBHa 95 %. YuuTbIBas TOT QaKT, 4TO Hadya/IbHbIE COCTOSHMA (IO 9KCIIepu-
meHTa) OI' 1 KI' coBIIafjatot, To MBI MO>KeM CJie/IaTh BBIBOA, 4TO 3¢ (eKT u3MeHeHMI1 ObIT 00yC/IOB/IeH
VIMEHHO IIPVIMeHeHVeM 9KCIIepYMEHTa/IbHOI TeXHOIOTUY BeO-KBecTa.

ITo oKOHYaHVM 3KCIIepYIMEHTa BHOBD Obl/Ia IIPOBEfieHa JVIATHOCTIKA YPOBHS Pa3BUTHA KOMMY-
HUKaTuBHBIX Y Y]] 1o MeToauke «PykaBuukm». Pe3ynbrarel npuBeeHbl B Tabmuie 3.

Tabnuya 3. Pe3ynbraTsl AMarHOCTMKN KOMMYHUKAaTUBHBIX VY] B O u KT
no meroguke I. A. ITykepmana

YpoBHU BBINOTHEHNA 3a[JaHU I KT
Husknii 1 6
Cpenunit 9 8
Bpicokmnit 7 1

B tabmuie 3 npencraBieHbl pe3y/IbTaThl MCHBITYEMBIX 110 AMAarHOCTMKe «PyKaBUYKI» B COOT-
BETCTBYIOIIMX CTPOKaxX 1 cTon6bmax. [lokasaren BHINONTHEHNA 3aJaHNS UIMEIOT TP YPOBHS: HU3KMUIA,
cpepHUI U BbICOKUIL. Ka)KIoMy YpOBHIO BBINIO/THEHMS 3aaHNsl (HU3KOMY, CpeJHEMY ¥ BBICOKOMY)
ObUIM IPKUCBOEHBI 6amibl — 1, 2 11 3 (3Ta oneparus sBIseTCsI KOPPEKTHON /IS TOPSITKOBOI IIKAJIBI).
B Tabmmiie MbI BUIUM, YTO KOMYECTBO VCIIBITYEMBIX, BBINIOJTHUBIINX 3ajlaHye Ha BBICOKOM U Cpefi-
HeM ypoBHe B OI 6onbure, yvem B KI.

Hanee cpasaum pesynprarel I n KI' B rucTrorpaMmax Ha puCyHKe.
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Huakmia 1 CpelHui 2 Bbicokui 3

KOAWYECTBO Yen0BekK B rpynne
(=T R O < I« <]

YPOBEHb Pa3BUTUA KOMMYHUKATUBHBIX YY1,

B JKCnepUMmeHTanbHaA rpynna W KoHTpo/bHaA rpynna

YpoBenb pa3sutysa kKomMyHUKaTUBHBIX Y Y]l B 91 u KI' moc/te okoHYaHMA 9KCIIepUMeHTa

AHanus NOCTPOEHHOJ TUCTOrPaMMBbl II0Ka3bIBaeT, YTo O’ Mokasaja 3HaUMMBII IPUPOCT B 30HE
BBICOKMX 3Ha4eHMI1. MHOTME MCIIBITyeMbIE NIePEIN U3 CPeJHETO YPOBHA B BbICOKMIL. [Tomy4yennbie
JaHHBIE CBUJIETE/bCTBYIOT O TOM, YTO 9KCIIEPMMEHTA/IbHAs TEXHOJIOTMS BeO-KBecTa YIy4IlnIa Io-
Ka3aTe/y PasBUTIA KOMMYHUKaTUBHBIX Y Y]] ncnbityempix B Ol

Pesynbrarhl MccienoBaHuA NMOATBEPXKAAIOT 9 (PEeKTUBHOCTD IPUMEHEHUsI TEeXHONIOTUMYU Beb-
KBecTa 11 GOpMMPOBAHMS Y Pa3BUTVSI KOMMYHUKATUBHBIX U TOTMYeckux Y Y]l MIafmmx IIKOIb-
HuKoB. Ha Hau B3I/IsA/], MOTEHI[Mal JAHHOM TeXHOJIOTMY [TO3BOJIseT pa3BuBaTh U apyrue YY] 06-
Y4aOMNXCs, YTO TpebyeT MpoBefieHNe JaIbHEIINX MCCIeOBaHNIl B JaHHOM HallpaB/leHnn. Takxe
HeoOXOVIMO OAYEePKHYTh ITOBBIIIEHVIE YPOBHS KOMMYHMKATVBHBIX HAaBbIKOB Ha aHITIMIICKOM sI3bIKe
cpenu ucnpiTyeMbIX B Il Tak Kak 3KCIIEpUMMEHT IIPOBOAMIICA Ha YPOKaX aHIJIMIICKOTO A3bIKa, U 3a-
IaHVs1 ObUIY HAaIpaB/IeHbl Ha Pa3BUTIe KOMMYHMKATUBHBIX Y Y]]

TexHonorus Be6-KBeCTa MO3BOJIAET TAKXKe Pa3HOOOPA3NUTh Y4eOHBIN IPOIIeCC, CAeNaTh ero MH-
TEPECHBIM U YBJIEKaTe/IbHbIM, IOBBICUTh BOB/IEYEHHOCTD YYAIIMXCSA B IIpolLecc o0ydeHms. AHaIN3
VIMEIOIIMXCST OTeYeCTBEHHBIX 1M 3apyOeXHBIX OHJIANH-IUIAT(GOPM IO CO3[aHMIO BeO-KBECTOB IIO-
3BOJISIET C/Ie/IaTh BBIBOZ O HEOOXOAMMOCTH Ja/ibHeNIIeN pa3paboTKM TEXHUYECKOI COCTaBIAOIIEN
Be0-KBeCTOB, CO3/IaHNsI OOJIBIIETO KOMNYeCTBa ClieHapueB, X [iu3aiiHa, BHYTPEHHEN apXUTEeKTYPbI,
¢dyHkumonana u T. 1. HecMoTps Ha TO, 4TO 9KCIIEPUMEHT IIPOBOAWICS CPefy MIAJIINX IIKOTbHIKOB
MBI YOEXX/IeHBI, 4TO JaHHasA TexHosorus 6ynet a¢pdexruBHa B passutun Y Y]] BceX BO3pacTHBIX Ka-
TEropuii 00y4aroIMXCs, BKTI0Yas BBICIIYIO IKOJTY, IpU 00yYeHUY aHITINIICKOMY S3BIKY.
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Y/IK 81.255

B. A. YepHoycos

CaHkT-MeTepbyprckuii rocysapcTBeHHbI YHUBEPCUTET

CTPATET/V NEPEBOAA MHOA3bIYHBIX BKPAMIEHNI
MNP NOKANN3ALN BUAEOUTP B COBPEMEHHOM
KOMIMbKOTEPHO-UTPOBOM ANCKYPCE

Hactosiast HaydHasi paboTa mocssllieHa npobneme nepejayvn MHOA3bIYHBLIX BKpanaeHWiA Npu nepeBoje
B chepe nokanmsaumm sugeourp. Tema mnccnesoBaHua NpeAcTaBAseTcs akTyasbHOM, NOCKOMbKY npobnema
nepeBofa MHOCTPaHHbIX C/IOB B CXOAHOM 5i3bike He 6bli1a fOCTaTOYHO ocBelleHa. O6beKkToM ncciefoBaHNs
BbICTYMalT MHOSA3bIYHbIE BKParieHus, BCTpevatowecs B Bugeonrpe «Disco Elysium», a npeamet nccnego-
BaHWA — cTpaTernv nepegavv 3TMx BKpanieHWn Ha nepeBoAALLMIA A3bIK. Llens paboTbl 3akitoyaeTcs B U3-
6paHnn Hanbonee 3¢pPeKTUBHOM NepeBOAHECKON CTpaTernn nepejayvn MHoOS3bIYHbIX BKpanaeHun B chepe
nokanusauun Buaeonrp. B xoae nccnefoBaHns NnpeciefoBanice ciefytoLlie 3aa4m: BbIBUTb MHOA3bIYHbIE
BKpanneHus B ClMcke CNOCOBHOCTEN rMaBHOrO repost Urpbl; MPOBECTY COMOCTaBUTENIbHbIV aHaNIN3 UCXOAHbIX
Ha3BaHW 1 pe3ynbTaTa NepeBosa; onpesenvTb NpUMeHsieMble CTPaTernn NepeBosa; CPaBHUTL NepeBojuye-
CKUIA MOAXOA C aNbTepHATUBHBIMUN MOAXOAaMU. B xoAe nccnesoBaHNS NPUMEHSANCL METOZ CONnocTaBUTeNb-
HOro aHanM3a 1 onuncaTtenbHbl MeTog,. MpakTnyeckas 3HaUMMOCTb UCCef0BaHMSA 06yCN0BIeHa OTCYTCTBMEM
YCTOSIBLLUErocst MPUHLMNA NepeBoja NHOSA3bIYHbIX BKParnieHWi B chpepe nokanmsaumm B cuiy cneuympmnyeckimnx
0CO6eHHOCTeN ayAnoBN3yanbHOro TekcTa. [JlaHHas paboTa MOXeT MOCIYXUTb OPUEHTUPOM AN ByayLLMX Te-
OpeTUYecKmX NccnesoBaHnii B 061acTy 10Kanm3aLmy, a Takke HerMmoCcpeACTBEHHO ANst paboTbl CNeLmanmcToB
BVEONTPOBOM NHAYCTPUN.

Knroyessie croea: nepeBoj, NokKanansaumnsa, NHOA3bIYHbIE BKpanaeHnd, BUAeounrpbl.

Vitalii A. Chernousov
Saint Petersburg State University

TRANSLATION STRATEGIES IN VIDEOGAME LOCALISATION OF
FOREIGN LANGUAGE INSERTIONS IN COMPUTER GAME DISCOURSE

The article deals with the problem of the transmission of foreign language insertions in translation in the field
of localization of video games. The research topic seems relevant, since the problem of translating foreign
words in the source language has not been sufficiently covered. The object of the study is the foreign language
insertions found in the video game “Disco Elysium”, and the subject of the study is the strategies for transmitting
these insertions into the translating language. The goal of the research is to select the most effective translation
strategy for the transmission of foreign language insertions in the field of localization of video games. In the
course of the study, the following tasks were pursued: identify foreign language insertions in the list of abilities
of the main character of the game; conduct a comparative analysis of the original names and the result of
the translation; identify the translation strategies used; compare the translation approach with alternative
approaches. In the course of the study, the comparative analysis method and the descriptive method were
used. The practical significance of the study is due to the lack of an established principle of translation of foreign
language insertions in the field of localization due to the specific features of the audiovisual text. This work can
serve as a guide for future theoretical research in the field of localization, as well as directly for the work of
specialists in the video game industry.

Keywords: translation, localisation, foreign language insertions, videogames.

Tak HaspIBaeMble MHOSI3bIYHbIE BKpaIlJIEHNA BCTPEYAIOTCA B TEKCTAX, OTHOCAIINXCA K pa3jIn4d-

HBIM CTWIAM. YIOTpeOleHMe 1 Iepefada MOJOOHBIX BCTABOK B IPO¢eCcCHOHANbHBIX TEKCTaX, Ha-
npuMep, IPUANYIECKOI VI MEJUIIVTHCKON HaIPaBJIeHHOCTY JOCTOMH OOIIMPHOTO aHa/MN3a, OJHAKO
B HACTOSAIIEM VCC/IeOBAaHNM aKIIEHT Jie/IaeTCs Ha M3YYEeHUY JTeKCUIeCKVIX eVHNUL, KOTOpble B 60JIb-
IIMHCTBE CBOEM MOXKHO OOHApy>XUTb B XY/IOXKECTBEHHBIX Npou3BefeHuAX. [IpuMedaTenbHo, 4TO
B COBPEMEHHOM JJICKypce I0J, OIIpefielieHle XY/J0>)KeCTBEHHbIX IIPOM3BeleHNII IToNafiaeT JOCTaTOu-
HO OOLIVMPHBIN PsAJ TEKCTOB, KOTOPbIE CTOUT YYUTBIBATh IIPU OOpAIleHNy K 9TOMY HaIlpaBJIeHUIO.
B 9acTHOCTH, K HUM MO>KHO OTHECTU U ay[IOBU3Ya/IbHbIJI KOHTEHT, 3 MIMEHHO BI/IEOUTPHIL.

Kaxk 65b110 YIIOMAHYTO BbIIIE, MAaTE€PUAIOM IJIs1 MICCIIEA0BaHNMA ITIOCTY KMIN MHOA3bIYHDbIE BKpa-

mnenus B Busieonrpe Disco Elysium. Ona Bpimma B 2019 Toly ¥ OTHOCUTCA K XKaHpPY POJIEBOI KOM-
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nbpI0TepHOI UTpbl. Coflep)KMMOe OLIEHMBAETCA IPUMEPHO B OJJMH MWUIMOH CJIOB, 4YTO BIIEYaT/IAET,
IIOCKOJIBKY B 9TOM >KaHpe TEeKCTOBas COCTAB/ANIIAsA PefKo IpeBanMupyeT Hajl ayiAOBU3YaIbHOI,
a IMTepaTypPHBIl CTUIb He Be3Jie IIPOSB/IAeTCA TaM spko U XypoxkecTBeHHO. O6bem Disco Elysium
COIIOCTABMM C IBYM: 9K3eMIlIsipaMu «BoiiHbl 1 Mupa», «OTBep>KEeHHbIX» WIN BCETO IMK/IA 0 «Ba-
CTE/INMHE KOJICL».

Yro ke KacaeTcs 00BEKTA VCC/IeNOBAHNA, CTOUT IMIIb OTMETUTD, YTO B HACTOAILIEM MCCIIENO-
BaHMM 0] MTHOS3bIYHBIMI BKPAIUICHVAMY MBI Oy/ieM IIOHVMMATb BCe CI0Ba U BBIPaXKEHA, KOTOPbIe
aBTOp OpUTMHaJIA [jaeT Ha JPYTOM, He CBOEM, A3bIKe B X MICKOHHOM HaIllMICAaHUM M/IM B TPAHCTIUTepa-
1y, T.e. 6e3 Kakux-1mo6o Mmopdonornyecknx usmenenni [Braxos, 1980, c. 15].

B cury MHOTOOOpasusA v IpUCYTCTBUA MHOA3BIYHBIX BKPAIUICHNIT B pa3HBIX BMIAX TeKCTa (fua-
JIOTax, OIVICAaHUAX, 97IeMeHTaxX MHTepdelica, Ha3BaHUAX), OBUIO IPUHSATO pelleHVe OCTAHOBUTHCS Ha
aHajIM3e Ha¥IMEHOBAHUI CIIOCOOHOCTeT! IJITAaBHOTO I'eposi, KOTOPbIe MIPEACTaB/IeHbl B COOTBETCTBYIO-
eM pasjesne uHTepderica Urpsl.

/13 o611ero yncia HAMMEHOBAHMIT METOIOM CIUIOIIHOM BBIOOPKY OBUIO 0TOOPAHO ABA MHOS3BIU-
HBIX BKpAIUIeHNsI, KOTOpPbIe ObUIN ITOJTHOCTBIO IIepeBeleHbl Ha PYCCKUIL A3BIK 0e3 IpUMedaHuil U Ka-
KOTO-/I100 COXpaHEHVS MCXOJHBIX e[VIHMILI.

B maHHOM cy4dae 9T0 BKparieHus u3 gppaHiysckoro ssbika: «Esprit de corps» u «Savoir faire».
JJOCTIOBHO VX MOXKHO IIepeBeCTy KaK «IyX eATHCTBa» U/ «IyBCTBO TOBAPUIIIECTBA» U «3HAHME fIe/Ia»,
«CHOpOBKa». [IepBas cHOCOOHOCTD JjaeT IITABHOMY I'epOI0 MOINIEIICKOMY HeTEKTUBY ITapaHOPMaJIb-
HYIO CBA3b CO CBOUM O(UIIEPCKIM COCTAaBOM, YMEHIIE CTIBIIATD I YyBCTBOBATDH MBIC/I U 3HAHNA CBO-
uX Kojuier. Bropas cioco6HOCTb 6071ee nmpusemeHHas. UeM jydie oHa OCBOEHA, TEM JIydllle Tepoit
qyBCTBYeT CUTYAIINIO, Ty4Ille IOHMMAET, KaK ce0s BEeCTV Y UTO JIe/IaTh.

brnaropaps nMeromuMca B OTKPbITOM JOCTYIIE€ JAHHBIM, MOXXHO IIPOC/IEAUTD XOJ], MBICIN Iepe-
BOJYMKOB U JIOTMKY NPUHATHSA UX PeLIeHMt, TaK KaK KOMaHJa JIOKa/IM3alUuu Bejla OTYeT O Ipofie-
JTaHHOJ pabore. B yacTHOCTM, IepeBOX ABYX 0003HAYEHHBIX BbIIIE JIEKCHYECKUX e[VHMUIL IIeT He-
OIIVIHAKOBO YCIIEIIIHO.

«Savoir faire» ObIIO IepeBefleHO Kak «IKBMIMOpMCTUKa». He caMblil OYeBMIHBIN BapyUaHT
OIIPaBIbIBACTCS ACCOLVIATYIBHBIM PAJOM C CAMOJ CYTBIO HOHATVA SKBIIMOPYCTYIKY, IMPKOBBIM Ma-
CTepCTBOM OaTaHCHPOBATh B HEYCTOYMBOM ITOIO>KEHNN, OCTaBasiCh KPACUBBIM U U3SALIHBIM. Taioke
IIPUBOJUTCS YCTOSABIIEECS B PYCCKOM fA3BIKE BBIPAYKEHIE «C/IOBECHAsI SKBUIMOPIUCTIKA», YTO TAKXKe
IIO/[YEePKIBAET yMEHNE JIOBKO U U3SAIIHO ONepUpOBaTh CJIOBAMM, YTOOBI He IIOTePATH JINIIO B CIIOXK-
HbI/l MOMEHT.

C aganranyeil BTOPOro MHOS3bIYHOTO BKPAIIEHN S BO3HUKIIO OOJIbIlIe TPYAHOCTEN, ¥ TIOHAYaTy
IIePEBOJYMKI XOTE/IM OCTAaBUTh (PPAHITY3CKUII OPUTVMHA, OFHAKO K KOHIY IIPOEKTa BOCIIONb30Ba-
nuch «paboueri» Bepcueit «Ilomuiieiickas BomHa», BeAb IPOTArOHMUCT MHOTAA onuckiBaeT «Esprit de
Corps» MMeHHO KaK HaCTPOJKY Ha CBOeOOpa3HOe «IIO/MULEIICKOe Pafyo», a 000POT «OBITH C KEM-TO
Ha OJJHOJI BOJIHE» TOYHO IePeJaéT CYyTh TOTO, YTO IIPU 9TOM IIPOUCXOJUT.

Cront 0603HaYNTh MOTMBALVIO KOMaH/bI TOKa/IM3ALVM K IIEPEBOAY MHOA3BIYHBIX BKPATIICHMII
B IIPMHIINIIE, Beflb, KaK IIPABUJIO, TOJOOHBIE 9JIEMEHTBI OCTAIOTCS HeTPOHYThIMI. CHOBA 0OpaTnMcs
K apTyMeHTalluy IepeBOJYMKOB: BO-IIE€PBbIX, ICXOHBIN A3BIK UTPbl — aHIIMIICKMIL. PpaHIly3cKue
BCTaBKM B HEM CMOTPSTCS Hortee YMECTHO, IIOCKOJIbKY I10 HEKOTOPBIM IT0ficYeTaM, ropsagka 30% ex-
CMKV QHITIMIICKOTO 3aMIMCTBOBAHO U3 QPPAHI[y3CKOTO. [I/IsI HOCUTE/IA aHITINIICKOTO BIIOJIHE BEPOSATHO,
YTO 3TV BCTABKM OYIYT MOHATHBI, IIOCKO/IBKY 3TI BBIPAXXEHNA Y>Ke YCTOSUIUCH U B 3TOM A3bIKe. Ofi-
HaKo He (aKT, YTO JIsI UTPOKOB, [/I KOTOPBIX aHIIMIICKMIT He POJHOI fA3bIK, BOCIPUATIE TOf00-
HBIX 060pOTOB He OyzieT 3aTpyAHEHO. BO-BTOPBIX, CTOUT IOMHUTD O TOM, YTO MUP UTPBI — BBIMBIIII-
JICHHBIIT, I He/Ib35 IIOJIaraThCA Ha JIOCTOBEPHOE 3HAHME A3BIKA, HA KOTOPOM OOIIAI0TCA ePCOHAXIL
Tem He MeHee, paspaboTUMKY OATBEPAVIN, YTO lingua franca Mypa UIpbl CTOUT CYINTATH BCE-TaKU
(dbpaHIy3cKuit, 4TO He YIpoIaeT CUTYaunio. MoXXHO BBIIBUHYTb IIPEAIIONIOKEHNIE, YTO MHOA3BIYHbIE
BKpaIUIeHVA Ha QPaHI[y3CKOM A3bIKe IO/DKHBI BBIT/IANETh MaKCMMAIbHO HaTypanbHO. Hakonen, He-
00XO[VIMO TIOMHUTD O TOM, YTO MHOSI3BIYHbIE BCTABKM NPUCYTCTBYIOT B Pa3HBIX TUIIAX TEKCTa, I10-
3TOMY B CTy4ae IlepeBojja Ha3BaHMII CIOCOOHOCTEI, a He PeIUIVK IePCOHaXell, Iie XyJ0XKeCTBeH-
Hasl COCTABJIAIIAsA HEe MEHee CYIeCTBEHHA, BAKHO IepefaTh IparMaTyecKuil aClleKT BbhIpayKeHNA
[MBanoB, 2017, c.38]. Ectu 06patuThCs K TUIIONIOTUY acIeKToB IepeBoaa o H. B.VIBaHoBY, TO MbI
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MO>XEM BUJETD, YTO IOAIpa3/ie/IeHe IPOUCXOAUT 110 K/II0YEBbIM XapaKTEPUCTUKAM, KOTOPbIE MOTYT
OBITD IepefaHbl Py IIepeBOJie, & IMEHHO:

e  CMBIC/IOBOV/KOTHUTVBHDI;

e  CEeMMOTUYECKUIL;

e  CTPYKTYPHO-A3BIKOBOIL;

e  KY/IbTYPHBbIIL;

e  KOMMYHMKaTMBHO-IIParMaTN4YeCcKuil.

ITocKONBbKY B MCCTIEOBAHUY PACCMATPUBAIOTCA VIMEHHO (YHKI[VOHA/IbHbIE IHOS3bIYHbIE BKpa-
IeHNs (HasBaHUA CIIOCOOHOCTeEN, KOTOpble VIMEIOT HEeIIOCPEACTBEHHYIO CBA3b C [IeVICTBUAMN IIep-
COHa>Ka), UT'POKY KPUTUYECKN Ba>XHO IIOTHOCTBIO BOCHPUMHATD CMbIC/I C/IOBOCOYE€TAHIA, ‘ITO6I)I
HOHMMATh, YTO 3HAYUT Ta WM MHAsE ClIOCOOHOCTb. OUeBUIHO, TePEeBOJUNKI JOTDKHBI CTPEMUTBHCS
K Ilepefjaye Kak MO>KHO OOJIbILIETO YIC/Ia aCIIEKTOB, YTOOBI He TEPATD I1e/IOCTHOCTD IPEICTaBIEHHbBIX
BbIpaXeHUT [AreeBa, 2014, c.154]. Tem He MeHee, B OIpefie/ieHHOI Mepe BCe 0COOEHHOCTU MCXO-
HOTO BBIP@)KeHMsI OBUIV IepefiaHbl, 3a MCKIIOYeHNMEM CaMOTO SIBHOTO: MHOSI3BIYHOTO BKpAIUICHMS.
Vicxonst 13 MpeRnpuHATON cTparerny, GppaHIly3cKie BCTaBKM ObIIM afalTHPOBAHBI II0f], PYCCKUI
A3BIK, IOCKO/IBKY, KaK y»Ke ObIJIO YKa3aHo, I aHIJIMIICKOTO f3bIKa M Jyisg urposoro lingua franca
OHU IIPEJICTAB/IAIOT COOOI JOCTATOYHO HATYypaJIbHbIe eVHNLBL B pycCKOM ke sA3bIKe 9TO Oy/eT BbI-
I7IA/IETH HE TOIbKO HEHATypPaAbHO, HO VI HETIOHATHO, BElb CMBIC/IOBAsA COCTAB/IAIONAs IIPAKTUYECKN
HepasauyymMa Jijis CpeSHeCTaTUCTUIECKOTO UTPOKaA.

YunrteiBast 0COOEHHOCTY BUIEOUTPOBOIL IOKAIM3ALUY, Ha 9KpaHe (B UTPOBOM MHTepeiice) HeT
CrelyaabHO OTBENEHHOTO IPOCTPAHCTBA JI/I CHOCOK, KaK IIPMHATO IIPU IepPeBOJe NMUTEPATYPHBIX
NPOU3BEIEHNI, YTO 3HAYUT BBIHYXJEHHbBIN OTXOJ, OT YCTOABILENCA TPAAULIUN [e/laTh IOACHUTENb-
HbI€ CHOCKM C IIEPEBOMIOM.

TaxuMm 06pasoM, B IIpoliecce MCCIELOBAHNUsA Ha OCHOBE MIMeIIelics: MHGOpMaLnuyu O PYMeHeH-
HO HepeBo;[quKoﬁ[ cTparerumn 6bI}H/[ BbIABJIEHDI ITOJIOKUTENbHDBIE I OTPULIATE/IbHbIE CTOPOHDI, BbI-
OpaHHOTrO MOAXO/a ¥ ObUIN IPOAHATM3MPOBAHBI IPOYMEe ITePeBOUECKIe CTPATEr N, KOTOPBIX MOITIa
Obl IPUEP>KMBATHCSI KOMAH/A TOKATN3ALINN.

ITo pesynbraTaM NpoBefeHHON pabOTHI OBUIN CAE/TaHBbI CIEYIONVe BBIBO/bI:

e B /aHHOM c/Iy4Yae pemIaoIIyIo po/ib UTPaeT IparMaTnyecKas CTOpOHa IepeBoja, a He CTUIN-
CTMYeCKas.

e B cuny TexHuueckux 0COOEHHOCTEI TOKAIN3ALMOHHOTO IIPOoLiecca OIpefie/IeHHbIE TTOAX0/bI
He NIPeJICTaB/IAITCA BO3SMOXXHBIMY K VICIIOJTHEHUIO.

o IlepeBOmYMKM YCHEIIHO CHPABUINCH C COXPAaHEHUEM psfja CTIIMCTUYECKUX 0COOEHHOCTE
Y OTHOCUTE/IbHO BEPHO Iepeay CMbIC/IOBYIO COCTAB/IAOIYIO AHATM3UPYEMBIX eVIHNLL, Off -
HAaKO KapAyHa/JIbHO OTOIIN OT CaMOJi KOHIIENIIVY MHOA3BIYHBIX BKpaIlJIeHUIA.

o IlpuMmeHeHHas IepeBOfYeCKas CTpATErusA BBIILAAUT 3PQPeKTUBHEe OTHOCUTEIBHO JPYTUX
HOZIXOJIOB.

TaxuM 06pasoM, NpeANpUHATOE VICC/IEOBaHMe BHOCUT BK/IaJ B pa3paboOTKy oOLIell cuCcTeMBbl
IIepeBO/ia B BUJCOUTPOBOII JIOKATM3ALI MY, AKTUBU3UPYsI KOHKPETHbIE OAXOAbI K a/JallTA[IV TeX VTN
VHBIX JIEKCUYECKMX eIMHNUI. B mepcriekTrBe fanbHeiiie NCCIefOBaHus B 9TOM HAIlpaB/IeHNN MO-
IyT OBITD ITOTIOXKEHBI B OCHOBY PEKOMEH/IaTeIbHON 6a3bl A/IsI CIIeLMaNTNCTOB, 3aHAThIX B MHAYCTPUN
1iepeBojja KOMIIbIOTEPHBIX UTP.
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C. 10. Pybyoea, HapmuH AMune Kel3el LLlykroposa
CaHkT-TNeTepbyprckunii rocysapcTBeHHbIN YHUBEPCUTET

META®OPA B COBPEMEHHOW AHI/1083bIYHOW
3KOHOMWYECKOW NYBNNLUUCTUKE

B faHHOW cTaTbe paccmaTpurBatoTcs MeTadpopbl B SKOHOMUYECKOM ANCKYPCE U BbIIBASIOTCSA CNOCO6bI MepeBosa
mMeTadop Ha PyCCKnii A3bIK Ha MaTepurane BPUTAHCKNX MePUOANYECKNX U3AAHNIA, B YaCTHOCTU, U3 XXypHana The
Economist. B npoLiecce paboTbl 66111 NPoaHaNM3npPoBaHbl CTaTby U3 XXYPHANOB, BblAeNeHbl I PAaCCMOTPEHBI
OCHOBHble CNOCO6bbI NepeBoa MeTadpopbl B IKOHOMUYECKON chepe.

Knrouegble c108a: 3KOHOMUYECKNIA ANCKYPC, MeTadopa, MePEBOA.

Svetlana Yu. Rubtsova, Narmin Amil Kyzy Shukyurova
Saint Petersburg State University

METAPHOR IN MODERN ENGLISH BUSINESS JOURNALISM
(THE FIELD OF ECONOMICS)

This article examines metaphors in economic discourse and identifies the ways of translation metaphors
into Russian based on the material of British periodicals, in particular, “The Economist”. Articles from English-
language popular newspapers are analyzed, the main ways of the translation of the economical metaphors are
examined and considered

Keywords: economic discourse; metaphor; translation.

[Ty6nuiucTiyecknit CTUIb, BBUALY CBOE/I MHOTOTPAHHOCTH, @ TAK>Ke OT/IMYUTE/IbHBIX XapaKTe-
PUCTHUK, 3aHMMaeT 0co000e MeCTO B CHCTEMe CTWIeil TUTepaTypHOro A3bIKa. Creny@uaHOCTDb KO-
HOMMYECKUX IyOMMIMCTIYECKUX TeKCTOB 3aK/II0YaeTCs B TIIATETBHOM MCCIeOBaHNM, 00paboTke
uHpOpMaINI, @ TAKXKe BO3IENICTBUM Ha 001IecTBeHHOe co3HaHMe. OT/INYNTeTbHON 0COOEHHOCTHIO
3KOHOMMYECKOTO CTUIA AB/IATCA KOMOMHAIMA KaK HAYYHOTO, TaK M ITyOMMIMCTIYECKOTO CTIUIEL.
OpHMM M3 CpefCTB BO3JEVCTBMS Ha CO3HAHME SBIAETCA VCHonb3oBaHMe MeTadopel. Ha cerop-
HALIHNIT IeHb VICIIONIb30BaHMe MeTaOpbl — OCHOBHOJ PbIYar apryMeHTALNN U SKCIIPECCUBHOCTIL.
Ba)xHOJI XapaKTepuCTUKON VCIIONb30BaHMsI MeTapOpbl B 9KOHOMUYECKOII YOIUIIVICTIKE SIBIISIETCS
CTpeMJIeHe JOHECTH 10 ayAUTOPUY CMBIC/ HayYHBIX 3HAHUI, IIpyjjaBasi 0COObII OTTEHOK 9MOIINO-
Ha/bHOCTHU. MeTadopa mpencrasiseT co60i OfHY 13 BaKHBIX COCTAB/IAIONINX SI3bIKOBOI VIHNIIBL.
B 1980 rony Jlakodd n [I)koHCOH omy6mmkoBany cBoo 3HaMeHuTyIo KHury «Metaphors We Live By»,
KOTOpasi ABJIAETCS OFHOI M3 CAMBIX BaXKHBIX PabOT B 00/1aCTV KOTHUTVBHOM TMHIBUCTUKY. JTakodd
u JI>KOHCOH 3TOil PyH/JaMEHTa/IbHOI PaboTe OHM OTMEYAIOT, YTO «MeTa(pOPUYHOCTh CBOVICTBEHHA
KOHIIENITYa/IbHOII cucTeMe denoBekar [Jlakodd u [xoncon, 1980]. Dta Touka 3peHNMs faeT TMHTBI-
CTaM COBEpIIEHHO HOBbIE BO3MOXKHOCTY J/IsI U3y4eHVsI MeTaOpHl.

CyecTBOBaHMe KOHIIENITYaTbHOM MeTaophl B IAaHHBII MOMEHT BOCIIPMHMMACTCS KaK ecTe-
CTBEHHOE fBJICHNe, KaK YHVUBepCaIbHAsA 4acTb CO3HAHNA M000ro yemoBeka. OcobeHHOCTH Mexa-
HU3MOB BOCIPUATHUA U OCMBIC/IEHNA NAI0T BO3MOXXHOCTD «COIOCTAB/IATh HECOIIOCTABUMOE 1 COM3-
MepATb HecomsMepumoe» [ApyTioHoBa, 1990, c.8] CoBpeMeHHas KOTHUTUBUCTUKA pacCMaTpUBaeT
MeTadopy Kak OCHOBHYIO MEHTA/IbHYIO OIlepaIyio: CII0CO0 IT03HaBaTh, CTPYKTYPUPOBATh U 00BsIC-
HATD OKpy»Xaromuit mup [Yyausaos, 2001]. beio mpoBeeHo MHOXXECTBO MCCIETOBAHNII B IIONIBITKE
JIOKa3aTh, 4YTO MeTadopa — 3TO He MPOCTO (PUrypa pedn, HO MOILIHbI/ KOTHUTUBHBI UHCTPYMEHT,
KOTOPBII B/IUAET Ha Hallle MbIIUIEHMe, BOOOpaskeHe 1 paccyx/jeHuA. OmHako, HeCMOTPs Ha TIIa-
Te/IbHBIE VI HeYCTaHHBIe VICCIefoBanuA MeTadopsl MHOrMMY yaeHbMH (X. Oprera-u-Taccet, M. brak,
Ix. JTakodd, H. [I. ApyTionosa, A. I1. YyguHos, B. H. Tenms), B ee nonnManum ectb pasHornacus. He
CYLIECTBYET e[THOrO MHEHVIS W/IM XapaKTepUCTUKY, KOTOpoe ObIIo OBl IpHcylle BceM MeTadopaw,
TaK KaK OHV (pyHKIMOHUPYIOT II0-PasHOMY B PasHBIX AuCKypcax. OgHAaKO cpefy MHOTOYMC/IEHHBIX
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IUCKYPCOB M3ydeHuA MeTadopbl HaM Obl XOTEIOCh NOAYEPKHYTh OCHOBHBIE NTOTIO>KeHN A, (KOTOpbIe
IPUHATH! O0/IBIINHCTBOM COBPEMEHHBIX OT€UeCTBEHHBIX YUEHBIX), @ TAK)XXe aHa/IN3 paboT, KOTOPBIX
Mbl iposeny [Yyanuos, 2001; ApyTioHoBa, 1988; 1990; 1998; [IaBuscon, 1990; Munbsap-benopydesa,
2016], B KayecTBe OCHOBHBIX VM 3HAYMMBIX JIMHTBUCTUYECKUX CBOJICTB MeTadopbl. B a1y monoxxenns
BXOJIUT C/IEAYIOLIEE:

1) Hamuuye ABYX 9JIEMEHTOB, IIPU KOTOPOM IIPOMCXOMUT IIpoLiecc MeTapopusaluy, B OCHOBE KO-
TOPOTO JISKUT 0603HaYaeMOe MOHATYE U SB/IeHNe-UCTOYHNK 00Pa3HOTO TOHSATHUS;

2) Ha/in4yme y HBYX 3JIEMEHTOB CEMAHTNYECKOTI O MO[[YIIH CpaBHeHI/IH;

3) Ha/m4Me CBOJICTB ABYIUIAHOBOCTM, TO €CThb CBA3b MEXAY B MeTadope IPsAMOTrO 1 IIePEHOCHO-
TO 3HAYEeHUIT;

4) HamM4Me 9KCIPEeCCUBHOCTY B Ipoljecce MeTadopusanm;

5) Hamuuue BIMAHMS MeTadopbl Ha BOCIPUATHE Y CO3HAHYVIE YeTTOBeKa.

B nMHIBUCTUKE CyLIeCTBYeT psfi MOAXOROB K Kinaccudukanyy Metadop. [JaHHBIN BOIIPOC B Te-
opuyt MeTaOphl ABAETCA 0COOCHHO CHOPHBIM. DTOi IPOOIEMOIT 3aHMMaIOCh MHOXKECTBO JCCIIe-
JloBaTerel, ¥, CJIeflOBAaTe/IbHO, MMeeTCst OOMbIIoe KOMYECTBO MyOIMKALIL, HOCBSIEHHBIX TaHHOI
TEME. Hp]/[HaHHe)KHOCTI) MeTa(l)Opr K TOMY W1 MHOMY A3bIKOBOMY APYCY OUMKTYET ITapaMeTPbI JJIA1
ee xmaccudunyposanns. Vicenegosaremu (k. lakodd, B. M. Mocksus, B. H. Tenns, I H. Cxnsapes-
CKasi) BBIIE/MSA/IN paslM4Hble B3I/ K KPUTEPUAM Knaccudukanyy Metadopsl U, CIEOBATENbHO,
pacnpezenanu ux no pasHeiM kinaccaM. Kak ormernn B. M. MOCKBUH, €IVHBIX JTMHTBUCTUYECKNX
IIapaMeTpOB, II0 KOTOPBIM MOXKHO Kmaccuduiyposarb MeTadopsl, O CUX IOp He BbIABIeHO [Mo-
CKBUH, 2000].

Hanbonee KOHCTPYKTMBHOI U IIOC/IELOBATEIbHOI, OXBAThIBAOIEll BCe YKa3aHHble (GyHKINU
U cBoiicTBa MeTaopbI sABIIsIeTCS Knaccuduranysi, mpepiokernas [1. Hpromapkom. Bocpusitie me-
tadopsl I1. HploMapkoM Kak siB/IeHNs, TPeOYIOIIero TBOPYECKOro MOAXO0/a U CIIelaTbHBIX IIPOolie-
Ryp, sAB/IsgeTCs 6omee OMM3KUM K pealbHOMY IepeBofdeckoMy npoueccy [Newmark, 2008, c.234].

ITo muenuto II. Hpromapka, sHaueHVe MeTaopbl TPyAHO InepeoneHnTb. OH OTMedaeT: «Any
translation theorist must protest... about the frivolous and unhelpful attitude of many linguists towards
metaphor, which is the basic device and driving force in language and thought and in the formation
of concepts» [Newmark, 2008, p.156]. B nornonHeHne cTOUT OTMETUTD, YTO /I K&KIOTO BUIA Me-
tadops! I1. HpioMapk BbIfieNIT OIpefie/IeH bl CII0co0 MepeBofja, YKa3aB KaKol aTOPUTM JTydIle
BCEro NMPUMEHNUTD B TOM WM HOM cy4ae. B cBoeit pabote «A textbook of translation» I1. Helomapk
npepIaraeT pasfe/nTb MeTadopsl o criocoby cospmanys [Newmark, 2008]:

O6mas (1 ob6srynas) metadopa (stock metaphor).
ApantupoBannas Metadopa (adapted metaphor).
OpurnnanpHas metagopa (original metaphor).
Crepras metadopa (dead metaphor).
Meradopa-kmume (cliché).

HenaBusis metadopa (recent metaphor).

A e

OH TaK>Ke BBIJIe/IVI JBE OCHOBHbIE CTPATeTVM IIepeBoa MeTaop: CeMaHTIYECKYI0, OPMEHTUPO-
BAaHHYIO Ha MICTOYHMK, 1 KOMMYHUKATHBHYIO, OPMEHTVPOBAHHYIO Ha afpecara. JIMenHo cTparerna
ompefiensieT BBIOOP MPUEMOB IepeBofia.

[nst mccnenoBanus 6pUM BeIOpaHb! 34 cTaTby 13 XXypHana The Economist 3a mepnop ¢ 2019 roga
10 2023 rop. [Tpumepsl MeTadOp OTHOCATCS K CIEAYOIUM O0/TACTAM 9KOHOMMKY 1 YeTOBEYeCKOI
IEATEIbHOCTY, CBA3aHHO C 9KOHOMMKOI: TOYHbIE HAYKM; MeIMLIVHA; IOPUCTIPYLEHINA; )KUBOTHDI
MUP U IITULIBL; TONIUTUKA; PETATYA; MAP TEXHUKI; MUP CIIOPTa; CTPOUTENbCTBO; BOEHHDI MUP ¥ MUP
MUCTUKM.

VI3 HuxX B coOoTBeTCTBUM C Kaccudukanyeit Jlakodda n [I)KoHCOHA BbIIeTMM aHTPOIIOMOPHbBIE
MeTadOpbl, MICTOYHNKOM KOTOPBIX ABJIARTCA cepbl «CocTOsAHNE 3[[0POBbs», «MUCTUKaY.

OKOHOMMYECKNE ABJIEHNA ONMCHIBAIOT B TEPMMHAX, OTHOCAIMXCA K TAKMM IIOHATUAM KaK «IIa-
LVIEHT», «OONMbHOI», «CTPANAIIINIT OT OONIE3HN» U «CTPAJAIOLIUII OT JEePECCUBHOTO COCTOSHUSY.
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Taxum 06pazom mpo6eMbl SKOHOMIYECKOIT chepbl IepealoTCs C ONpefie/IeHHON 9MOIVIOHAIbHO
3KCIIPECCUBHOCTBIO.

Kak ormeuaer H. A. OujenikoBa, «(peitMoBO-Cc10TOBBIT 06paser Mofeny «COCTOsIHME 3TOPOBbsI»
cocTouT u3 crnenyomux ¢perimos: «[lanyeHTsl 1 MefnepcoHan», «[Juarnos», «[IpuanHer 60mesHN»,
«CumnroMaTukar, « Tepams», «CoctosHne manmeHTa» [Ormenkosa, 2018, c. 104].

Opeiim 1. «IlanyeHTsI 1 MeAIEpCOHAT»

Cnor 1.1. ITaumeHTHI

B ponu «manmeHTa» MOTYT BBICTYIIATh CEKTOPAa SKOHOMUKM, CTPAaHbl, KOMIIAHUY, TaK>Xe MOTpe-
OMTeN TOBAPOB U YCIIYT.

Dpeiim 2. «[ImarHos»

Cror 2.1 ®usnyeckne 601e3HN

B npuBeneHHOM HIDKe IIPYMepe COCTOsIHNE BAaJIOBOTO IPOAYKTA CPABHUBAETCS C 00TIe3HEHHBIM
COCTOSIHMEM JKeJTy/IKa:

Despite stomach-churning declines in GDP in the first half of this year, and especially the second
quarter, most forecasters assume that the situation will return to normal in the second half of the
year, with growth accelerating in 2021 as people make up for lost time [The Economist, Mar 19,
2020].

Cror 2.2 Ilcuxndeckue 601e3Hn

[Tpu pazpaboTke MeTabOpUIECKOI MOJIENHN, COTTACHO KOTOPOI «9KOHOMUYECKIUIT KPUSUC — ITO
0071e3HDb», TOBOJIBHO YaCTO UCIIONb3YIOTCSI MeTadOpPHI, CBSI3aHHbIE C HE3[JOPOBBIM COCTOSIHMEM IICH-
X09MOLMOHAIBHOTO (oHa. [TprMepoM CITy)XUTh MOXKET C/Iefyoliee:

(1) «Fiscal policy in the rich world is mind-bogglingly reckless» [The Economist, June 17, 2023].

Kak ormeuaer H.10.BopoxynuHa, sipkie MeTadopbl MO3BOJISIOT BBIABUHYTD «Ha IEPBbIN ITaH
Takylo ¢yHKUuMo Metadop, Kak coryanpHas» [bopopynmmaa, 2014, c.54]. CMU cBoiicTBEHHO UC-
II0/Ib30BATh IPVHIINII CEHCALWM J/IsI IIPYUBJIeYeHVs] BHYUMAHMS K CBOUM ITyOIVKAUVAM U ITOTHATHIO
PEIITUHIOB, peaKys KaK IIPOM3BOAUTENEN, TaK 1 TOTPebuTesIeil MOXKeT ObITh BBIpaXKeHa Hea/jeKBarT-
HOJ1 maHMKoit. [Tpu 9TOM COCTOsIHVE MaHUKY IPOEMPyeTCsl Ha PHIHOKKOMIIAHNUM, CO3/jaBast TAaKUM
006pa3oM HOBbIe MeTa(OpBbIL.

(2) «Americas Food and Drug Administration (FDA), which is investigating the products involved,
rightly refuses to panic» [The Economist, Sep 12, 2019].

(3) «As well as the credit crunch, investors are worried by the combination of higher-than-
expected inflation and slower growth, and the fear that central banks will be seduced into
setting monetary policies that are too loose or too tight».

(4) «Emergency plans, many of which were drawn up to cope with a no-deal Brexit, are being
dusted down and put into action» [The Economist, Mar 21, 2020].

B nepuon nmaHaeEMnM B 3aro/IOBKax M TEKCTaX cTarey 4acTo BCTpE€YAIOCh OTpa’KE€HVE ITaHN1E-
CKHX aTakK, KOTOPbI€ 3aCTaB/IAIOT HIO)I@I?[ I[eﬁCTBOBaTb NppanyioHa/IbHO, CO3iaBasd BUAVMOCTD yIIaJKa
9KOHOMIYECKOI'O COCTOAHNA B CEKTOPE pO3HI/I‘iHOI7[ TOPTOBIIN.

(5) «As customers strip shelves bare, most British supermarkets have implemented some form of
rationing» [The Economist, Mar 21, 2020].

CocTosiHMEe MAHMKM TaK)Ke YaCTO BCTPEYAeTCA U B 3arONOBKaX CTaTel, XapaKTepU3YIOIINX CO-
CTOSIHME PbIHKA JI1 KOHKPETHOTO IIPOJYKTA, CBA3aHHOE C HIM OTHOIIEHYEe IOTpebuTeNnel 1 crery-
aJIICTOB K aTOMY IpoayKTy. [IpuBenem HekoTopsle mpuMepsl: Don't panic about e-cigarettes, Turning
panic into opportunity, Abe agonises, The pain to come.
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®peiim 3. «IIpuunHbl 601E3HN»
Cnor 3.1. Buemnee Bo3fielicTBIE, TPaBMa

(6) «But every recession is also the same. You can never be sure how deep it will be, how long it
will last and what scars it will leave» [The Economist, March 21, 2020].

Dpeiim 4. «CocTogHNE MALIVIEHTA»
4.1. Cnot Tsoxenoe cocrosinme, pusnueckue CTpajjaHs

(7) «The agonies of stock-picking in a falling market» [The Economist, Mar 21, 2020].

(8) «Governments are spending big to keep the world economy from getting dangerously sick
[The Economist, Mar 19, 2020].

®peiim 5. Crot Beisgoposnenne
OKOHOMMYECKMII POCT U pa3BUTVIE KOHIIEITYaIN3UPYIOTCSA MeTaOpoil «BBI3OPOBIICHNIE»:

(9) «A good portfolio in a recession is not necessarily a good portfolio for when the economy
recovers» [The Economist, Mar 21, 2020].

Taxoke JOCTaTOYHO MIMPOKO MCIONMB3YIOTCA MeTadophl, 00pa3oBaHHBIE HA COOTHECEHWUM CO
CIIOPTOM (COpeBHOBATEIBHOCTD, UTPA).
[TpuBenem npuMepsl, oTOCAImMECs K (ppeiiMaM «IIpaByUIa UTPBI» U KUTPOKI».

(10) «Big players are now applying a higher cost of capital to their hydrocarbon investments, with
a greater focus on profitability, notes Mr Della Vigna» [The Economist, Apr 22, 2021.

(11) «What is the level playing field and why is it such a problem for Brexit? [The Economist, Dec
11, 2020].

(12) «In a speech on June 8th he worried that “market segmentation and concentration” mean
there is no longer a “level playing-field” in the stockmarket» [The Economist, june 16, 2022].

JTaK, B 9KOHOMIYECKOM MeAVIaJJICKypce MeTadopbl ABIAITCA HOCTATOYHO PAaCIpPOCTPAHEH-
HBIM ¥ KOTHUTVBHO O0YC/IOBIEHHBIM MHCTPYMEHTOM BepOamusariui sABJIeHUI U COOBITHIL. YIIOTpe-
Onenue Metadop — OAVH U3 MHCTPYMEHTOB «IIPUYKpALIVBaHNA» pedy aBTOpa IpU Hepefade MH-
dbopManuy 0 COBpeMEHHbIX 9KOHOMIYECKIUX IIPOLIeCCax B MVPe I B OIPEIe/IEHHOI CTpaHe C IIe/IbIo
IIpUBJIeYb BHIMAHME PELUIINEHTOB C Pa3HOII CTENIeHbI0 TOTOBHOCTH K MIX BOCIPUATIIO [ APYTIOHOBA,
1990, c.42].
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E. K. LlJepbakosa

CaHkT-MeTepbyprckuii rocysapcTBeHHbI YHUBEPCUTET

A3bIKOBbIE CPEACTBA KATETOPUI BEXTMBOCTA
B AHITMNCKOM W PYCCKOM f13bIKAX B 1E/TIOBOM
KOMMYHUKALUWN

AKTyanbHOCTb paboTbl 06YC/10BNEHA BO3POCLUNM MHTEPECOM K U3YUYEHMHO S3bIKOBbLIX CPeACTB, aKTyanusnpytro-
LLKMX BeXAMBOCTb. ObpallaeTcst BHMMaHMe Ha MpoLecc N3y4eHus CTpaTernin BexMBoCTY B A3blke Npodeccu-
OHasIbHOr o ZeNoBoro obLeHus. Lienbio gaHHo paboThbl ABASETCS M3yYeHe 0COBeHHOCTel CPeaCcTB aHINiA-
CKOro f3blKa, NPeACTaBNAOLMX BEX/IMBOCTb B OPULMaNbHBLIX Ae0BbIX NCbMax. O6BbEKTOM UCCIef0BaHUS
ABNAOTCSA A3bIKOBbIE CPEACTBA BbIPAXEHMS BEX/IMBOCTM B aHIZIMACKOM 1 PyCCKOM s3blkax. [JaHHas Lenb npea-
rosaraeT peLleHne caeAyroLLMX 3aja4d: N3yUnTb 0CO6EeHHOCTU 0dpULIManbHO-AeN0BOr0 CTUAS; MPoaHaan3npo-
BaTb oduLMabHble 4e0Bble MUCbMa U UX CTPYKTYpPHbIE 0COBEHHOCTY; NCCeL0BaTh KaTeropuio BEX/IMBOCTY
B @HIN0SA3bIYHOWN N PYCCKOA3LIYHON KynbTypax. OCHOBHOE BHUMaHMe B paboTe yAensercs cTpykType odpuLm-
anbHbIX Je10BbIX MUCEM, B YaCTHOCTU, HAIMUMNIO STUKETHBIX GOPMYN AN ONpeeNieHs XapakTepUCTUK BEXN-
BOCTW B AeNI0BOI nepenucke. [lenoBoii STUKET AaHHbIX S3bIKOBbLIX KyAbTyp Takxke MMeeT 60/blloe 3HaYeHne
AN NojAepXKaHWsa CTabuNbHBIX OTHOLLEHWI Kak BHYTPY KOMMaHWK, Tak 1 MexXAy PasinyHbIMU KOPropaumvsMu.

Knroueesle c106a: A3bIK, BEXINBOCTb, KOMMYHUKaLSA, OGULIMANBLHO-AEN0BOW CTU/Ib.,

Elizaveta K. Shcherbakova
Saint Petersburg State University

LANGUAGE MEANS OF THE CATEGORY OF POLITENESS
IN THE ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES IN BUSINESS
COMMUNIVATION

The relevance of the paper is explained by the increased interest in the study of language tools which actualize
politeness. Attention is drawn to the study of politeness strategies in the language of professional business
communication. The purpose of the paper is to study the features of the means of the English language
representing politeness in official business letters. The object of the study is the linguistic means of expressing
politeness in English and Russian. This goal involves solving the following tasks: to study the features of the
official business style; to analyze official business letters and their structural features; to investigate the category
of politeness in the English-speaking and Russian-speaking cultures. The study focuses on the structure of
official business letters, in particular, the presence of etiquette formulas for determining the characteristics
of politeness in business correspondence. The business etiquette of these linguistic cultures is also of great
importance for maintaining stable relations both within the company and between various corporations.

Keywords: language, politeness, communication, business language.

JlenoBasg KOMMYHUKaLA ABIAETCA OJHON N3 BaXKHBIX COCTAB/IAIIINX Y€TIOBEYECKON KM3HI Ha
CEeTOHALIHMII IeHb. MHOTVe TIOAM NPUHMMAIOT Y4acTie B OM3HeC-OTHOLIEHMAX B cdepe BHEIHe-
3KOHOMMYECKON NeATENbHOCTU. BBUY pasBuTusa MeXIyHapOSHOIO [Je/I0BOTO IIaPTHEPCTBA U3yYe-
HIIe CTPATErNil BEXX/IMBOTO IIOBEAEHMS I 0OCOOEHHOCTEN MCII0/Ib30BAHMSA A3BIKOBBIX CPEICTB /LA VX
peanusanyy ABAAKTCA aKTyaIbHbIM, IPECTaB/IAA MHTEPeC KaK C TEOPETUYECKOM, TaK M IPaKTIde-
CKOJI TOYeK 3peHMsA. BBupy rmobamisanym 1 MexXyHapOSHBIX KOMMYHMKALMIL [ielloBoe OOIeHue
OTpaHMYMBAETCA MPABMIAMY, B KOTOPBIX YYMTBIBAIOTCS KY/IBTYPHBbIE 0COOEHHOCTU O(UIManbHO-
IET0OBOTO CTUJIA; IIPU 3TOM COXPaHAITCA pa3iINyiA [JeTIOBOTO JUCKYPCa aHITIOSA3BIYHBIX M PyCCKOS-
3bIYHBIX CTPaH.

BexxnmmBoCTD Beerga ObIa 4acThIoO JII000II KYIBTYPBI U 00IeCTBA U BbIPa>kKalach pasIMIHbIMU
A3bIKOBBIMY CPEICTBAMM B COOTBETCTBMM C KY/IbTYPHBIMM HOpMaMut. Ky/IbTypHble pa3nmdmsa MOTYT
IPUBECTY K KOMMYHUKATUBHBIM TPYSHOCTAM BO BpeMs MEXKY/IbTYPHBIX B3aumopeincTBuii. [1osTo-
MY B I€/I0BOM KOHTEKCTE Ba)KHO IOHVIMATb ¥ M3Y4aTh KOIEKChI BEX/IMBOCTY, YTOODI YCIEIIHO BECTH
OM3HeC C Ie/IOBBIMM IAPTHEPAMM CO BCETO MUpA.
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[mo6anm3sanusa 1 MaccoBble KOMMYHMKALIMY YHUBEPCAM3VPYIOT NIPaBIIa AeIOBOTO OOIIeHNs,
IIOCTENIEHHO HUBENIMPYA NMPENCTABIEHHOCTb KaTETOPUM BEXIMBOCTH, KOTOpas ABMIAETCA MOCTOSH-
HBIM IIPEIMETOM aKaJleMI4eCKIX VCCIeJOBAHMIT U CUMTAeTCs Haubosee 3HAYMMOI KaTeropuei 06-
I[eHs], TOCKOJIBKY OHa OTBeYaeT 3a YCIIeIIHbIi KoMMYHMKaTuBHbIA akT (T.B./lapuna, b. ®peiizep,
I1. Bpays, C.JleBuHcoH u ap.). [lanHas paboTa HalpaB/IeHa Ha aHA/IN3 CTPATernil BeK/INBOCTU KOH-
KPETHO B PyCCKO-aHIJIMIICKOM JIeJIOBOA cpefie.

Kareropus Be>X/IMBOCTY B IEPBYIO O4epefib CBA3aHA C YMEHNEM IIPaBWIbHO CeOs IIPeiCTaBNUTh.
B aHr/mitckoit A3bIKOBOI cpefie bpayH n JIeBMHCOH ITpencTaBuIN JaHHBIN (eHOMEH dYepe3 OImpeere-
Hue ‘face’ — «the public self-image that every member wants to claim for himself» (my6mmanbit 06pas
Ye/loBeKa, KOTOPBIM OH IpefcTaBisieT cebs aypuropun) [Brown, Levinson, 1987, c.257]. SI3bikoBbIe
HaBBIKY MOTYT CIIOCOOCTBOBATh YCIIEIIHOMY IIPOBEJEHNUIO IleperoBopoB. OIpese/ieHHbIe C/I0Ba MO-
TyT IIOMOYb COXPAHUTb MOJIOKUTENbHbIE MY OTPULIATE/IbHbIE YEPTHI KaK CyLIaTeNs, TaK X TOBOPs-
mwero. HanpoTtus, HenpaBmIbHO yroTpebnAeMas IeKCMKa MOKET B KOHEYHOM MTOTe 3a/jeTh CaMo-
OLIEHKY CyHIaTesNls, HAJIOXKUTh Ha HETO OTPAaHMYEHNA MM JaKe PaspyLIUTh JENOBbIE IEPETOBOPHI.
B aHITIOA3BIYHBIX KYIbTYpaxX KOHIENIM OpMEHTHPOBaHA B OCHOBHOM Ha FOBOPAILETO, @ B PYCCKOM
A3BIKe — KaK Ha cOOeCeHMKA, TaK U Ha TOBOPSAIIETO.

[oBOpPA O IMTaBHBIX LIEHHOCTAX AHIIMICKONM JIMHTBOKY/IBTYPBI, CI€AYET YIOMAHYTD JUCTAHIIN-
pOBaHMe IMYHOCTY, YBa)KEHME €€ TMYHOIO IPOCTPAHCTBA, YTO B aHIIMIICKOM fA3bIKE BBIPAXKA€TCsA
ompenenenvieM “privacy’. laHHbIT (akT 0OBIACHsAET MHOTVE OCOOEHHOCTY aHI/IMIICKOTO KOMMYHM-
KaTMBHOIO IOBEJEHMS Y €r0 OT/INYMI OT PYCCKOM JIMHIBOKY/IBTYPOJM, OCHOBAaHHON Ha KOJJIEKTHU-
BMU3Me U comupapHocTy. CBOJICTBEHHOE aHINIMYAaHAM CTPEMJIEHME YAIep>KaTb PasroBOp B 3apaHee
IPeyCMOTPEHHBIX IPAHNIAX, KOHTPOMPYEMBIX C IIO3ULINI PACCYJOYHOCTY, HE TAaK YaCTO MCIIO/b-
3yeTcsi B Poccuy, rie BBICOKO IIEHUTCS OOIUTETbHOCTD, OCHOBaHHAs Ha ICKPEHHEM 4e/I0BEYeCKOM
PacIoNO>KeHNM M BHUMAHUM K coOeceHUKY. BoiparkeHne «mbl nobecedosanu 4ucmo @opmanbvHo»
C TOYKM 3PEHMS PYCCKOTO fA3bIKa ABJIAETCA OILIpefie/IieHVeM He CTONb YAa4Horo obmenns. C mo3nmun
VHOCTPaHIIa JaHHOE BBICKAa3bIBaHIE AB/IA/IOCH OB HOPMOIL. BbIcOKas cTeleHb OTKPOBEHHOCTH Pyc-
CKOJI peyn NPOSIB/IIETCS B PACIPOCTPAaHEHHO (pOpMe 3a/IyIIeBHBIX Pa3TOBOPOB 1 CBU/IETE/IbCTBYET
O IIPEANIOYTEHNY KOHTAKTOB, OCHOBAHHBIX Ha B3aIMHOM JJOBEPUI VI CBOOOTHOM BBIPa>KEHII JTIMTIHO-
O OTHOLIEHVI. AHITIMIICKast pedb 60stee cep)KaHa U mpakTuyaHa. [l mopeit n3 Poccuu xapakTepHbI
CMell[eHMe aKI[eHTa Ha MHPOPMATVBHYIO CTOPOHY KOMMYHYKAIVIV Y MH/IVBUAYa/IbHBII TOAXO, TIPU
KOTOPOM ITpaBJjIa KOMMYHUKATUBHOTO IIOBEJCHVA 3aBUCAT OT YeJI0BEYeCKOro (pakTopa 11 KOHTEK-
cra curyanyn. [Kyspmenkosa, 2010, c.11-12]. Takum o6pasom, OCTOsSHHAsE HEOOXOAVMOCTD CO-
XpaHeHUs U COOIONeHNA IPeICTaBUTEe/IAMI aHITINIICKOI IMHTBOKY/IBTYPBI JUCTAHLIUU MEX/Y APYT
APYyTOM IIpUBe/a K BOSHUKHOBEHMIO KOMIIEKCA KOMMYHMKATUBHbIX CTPATEIrnii, Halje/IEHHBIX Ha CO-
IIMaJIbHOE AMCTAHIVPOBaHNe KOMMYHIKaHTOB [Jleyc, Heb6opckas 2018, c.47-52]. ConmoxkynpTyp-
Has OpraHM3anys oOIecTBa ABIAETCSA BaKHENIINM aClIeKTOM KY/IbTYPBl. MeXXKY/IbTypHBIE KOMMY-
HYKaIMM JOCTaTOYHO MHOTOYMCIEHHBI I pa3HOOOpPas3HbI, OJHAKO B IIEPBYI0 O4Yepenb HeOOXOAIMO
YYUTBIBAaTh TaKyue Hanubosee oO1ye mapaMeTpbl, Kak TOPU30HTA/IbHAS 1 BepTUKa/IbHasA AUCTAHIUN,
XapaKTepHbI€ /11 KOHKPETHO KY/IbTYPBbL.

Be>XXIMBOCTh Tak)Ke COOTHOCUTCS C MOHATHEM «OUCMAHUUS», KOTOPOE OIpefeNsieT COLMab-
Hbl€ B3a/IMOOTHOLIEHNA MEXJY KOMMYHMKAaHTaMM. J[JaHHO€e IOHATHE TIOMOTAET ONpPEeNTh MHO-
TVie HallVIOHAIbHO-KY/IbTypHble 0COOEHHOCTM f3bIKa. TaK, HaIpyMep, TOPU30OHTa/IbHASA AVCTAHIIVIA
OIIpefieIsieT CTEIEeHb COIMATbHO-IICUXOIOTMYECKOi 6/M30CT MEXAY KOMMYHMKAHTaMU, B CBA3U
C IIVMPOKMM JVIANIa30HOM O/IM30CTV OTHOLIECHVSI MEXAY cOOeCeTHMKAaMV MOTYT OT/INYaThCs PasHOI
cTeneHbio uctaHTHOCTH [Ky3pMenkosa 2010, c.24].

VcTopryecky CTIOKMBIIAACS JUCTAHIVIA OIpefie/IsieT TUII OTHOLIEHNUT pas3IMIHbIX Ky/IbTyp [/la-
puHa, 2009, c.60]. [IucTaHIua HaIpsAMYIO CBA3aHA C TAKUM IIApaMeTPOM KYIbTYPbI, KaK MHAVBULY-
anyM3M/KOMIeKTUBU3M. TaK, I7i1 aHITIOA3BIYHON KY/IBTYPbl XapaKTEPHO 3HAYMTEIbHOE IMYHOE IIPO-
CTPaHCTBO, TAKTM/IbHAA KOMMYHMKALIMA MCIIO/Ib3YETCA OTPAHNYEHHO. B pyCCKOA3BIYHOI KynbType
IPUCYTCTBYIOT Y€PThI KaK BBICOKOKOHTEKCTHOM, TaK I HUSKOKOHTEKCTKON KY/IbTYpPbl. 3HaHME IIPU-
HATOJ B OIpeJie/IEHHOI KY/IbType AMCTAHIVY OOIIeHNs HeoOXOAVMO /I IIOHVIMAHMs MTOBENeH
KOMMYHMKAHTA.
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ITocKONMbKy AMCTaHLUA NPOAB/ACTCA B VepapXMy KOMMYHMKAHTOB, VX CTaTyca (BO3PacTHO-
TO VI/MIM COLMANBHOTO), OHA MOXKeT OBITh HasBaHa CTATYCHON aycTaHuueil [Jlapuna, 2009, c.65].
CreneHb CTaTyCHOTO HEpaBEHCTBA TaK)K€ Pas/IMYHa B PacCMaTpPMBAEMbIX HAMU KYJIbTypax: B pyc-
CKOJl KyIbType OHa BbIIlle, YeM B aHITIMIICKOI. AHITIOA3bIYHAA KyAbTYpa XapaKTepusyeTcsa CMMe-
TPUYHOCTBIO B3aVIMOOTHOLIEHNIT MEX/[y KOMMYHIMKAHTaMI, BBICOKOI CTeIIeHbI0 HepOpMaTbHOCTH,
YAMBIIAIOLIEl IPeCcTaBUTeNIeNl MHOTUX APYTUX KYAbTYp, HAIpUMep, OBICTPBII U IIAaBHBII ITePeXOf
Ha oOpallleHIe 110 VMeHN, HeopMaTbHOE IIPUBETCTBYE HE 110 CTATYCY, YTO IT03BOJIAET OLIPENeTIATh
AHITIMICKNI CTU/Ib KOMMYHUKAIIMM KaK JIMYHOCTHO-OPMEHTHPOBAHHBI. B aHIIMIICKO KynbType
Ba)KHA CaMa JIMYHOCTD, 2 He ee COLMAIbHBIN cTaTyC. [laHHasA 3aKOHOMEPHOCTD ITO3BOJIAET OO BSACHUTD
VI TIOHATH TOT JIIOOOMBITHBIN (PAaKT, 4YTO B aHITIMIICKO KOMMYHMKATUBHOI KY/IBTYpe IIPU €€ B 1[eJIOM
AMCTAaHTHBIX OTHOLIEHNAX, HAO/MIOZaeMbIX Ha TOPU30HTA/IBHOI IIKajIe, OKa3bIBAETCsI BO3MOXKHBIM
Takoe HepopManbHOE OOpallleHNe TTOYMHEHHOTO K Ha4a/IbHMKY WIN CTY[EHTa K IIpeIofiaBaTesio,
kak Hi, Tom/Hi, Polly, BocipHMMaeMOe PyCCKMMM KaK HEIIO3BOJIMTE/IbHAA B JAHHBIX CUTYaIVIAX
bammnbsapHocTb [JlapuHa, 2009, c.68]. OnpeneneHyue IMCTaHLUY JIEKUAT B OCHOBE ITOBEIEHYECKIIX
CTEPEOTUIIOB U YKa3bIBaeT Ha TO, YTO LIEHNTCS B JAHHOM 00IIlecTBe: yBayKeHIe K CTATyCy VU PaBeH-
CTBO, JVICTAHTHOCTb OTHOIIEHMIT, GOPMaIbHOCTD WV HepOPMaIbHOCTD U T. i,

CTONUT OTMETUTD, YTO OHM 3aTPArMBAIOT KaK BepOaIbHYIO, TaK U HeBepOanbHYI0 cdepbl 0b1Ie-
HIIA, MEeX/Ty KOTOPBIMY Ha0/TI0fjaeTCs ONpefielieHHasi B3aIMOCBSI3b, UYTO B OYePeHON pa3 CBUIETENb-
CTBYeT O CUCTeMHOCTH KynbTypsl [IleTpoBa, 2016, c.7-8].

[ToMrMO OMCTAaHTHOCTY OTHOUIEHMI, B OCHOBE KOTOPOJ JIEKaT PasHOHAIIpaBJI€HHbIE KOMMY-
HIUKaTVBHBIE JIEVICTBUA, BBIENAIOTCA YPOBHU BEX/IMBOCTY 10 CTVIMCTUYECKOMY NPUHLINITY — Ha
OCHOBE TPEXY/IEHHOM CTPYKTYPbl A3BIKOBBIX CTWJIEN: KHVDKHOTO, HEMTPATbHOTO ¥ PasrOBOPHOTO.
ITocKOMbKY BEXIMBOCTD OXBAThIBAET BCE CTU/IM P€YM, 3TO IIOMOTA€ET BBIJEIUTDH BBICOKNIA, CPETHMI
Yl HU3KUII YPOBHM KaTeropuy BeXIMBOCTU. CpegHUIT YPOBEHDb BEX/IMBOCTY SABAAETCA OCHOBHBIM,
XapaKTepPHbIM J/I1 HEMTPAIbHOTO CTUA, KOTOphIit poccuiickuii mmHrBuct 0. C. CrenaHoB onpene-
JIsIeT KaK MaHepy peul, 3aKpeIUIeHHYIO0 001eCTBEHHO TpafiuIyieil 3a HeliTpaIbHbIMM KM3HEHHBIMU
CUTyaLMsIMM, TAKVIMMU KaK JIeJIOBOe 0O1eHNe JTIofielt Ha paboTe, B MarasuHe, B ObITy [Cremanos, 2013,
¢.205]. Beicoknit ypoBeHb BeXXMBOCTY ((popMabHast BeKIMBOCTD) XapaKTepeH /i 0QUIManbHOTO
00IeHNsA KOMMYHUKAHTOB, Pa3/e/leHHbIX 3HAUNTE/TbHON JIUCTAHIMEN, YTO yKa3bIBaeT Ha AMUCTAHT-
HOCTb ¥ (POPMaTbHOCTD OTHOLIeHMIT. Hu3Kuil ypoBeHb BexmBoCcTy (HepopMambHast BEX/INBOCTD)
CBUJIETENBCTBYET O BBICOKOM YPOBHE MHTYMHOCTH M COMMJAPHOCTI M XapaKTePeH /s pasTOBOPHO-
baMMUIBSPHOTO CTUIIS PEUN.

YpOBHU BEX/IMBOCTY CBS3aHBI C A3BIKOBBIMIU CPECTBAMU, KOTOPBIE BHIOVPAaeT TOBOPSIIUIL JIIs
peanusanyy CBOMX KOMMYHMKATUBHBIX MHTEHUIMIL. B TOM ciydae, e OHM COOTBETCTBYIOT KOH-
KPETHOMY KOMMYHMKAaTMBHOMY KOHTEKCTY ¥ KOMMYHMKATMBHBIM OXXMAHUAM IIapTHEPA, Ha IIpar-
MaTN4YeCKOM YpPOBHe ¢pasa OymeT BOCIPMHATA KaK BEX/INBas, HE3aBMCUMO OT TOTO, KaK OHa II0-
CTPO€EHa, KaKlie A3bIKOBbIE CPE/ICTBA B HEl MCIIO/Ib3YIOTCA.

Tak, B aHIVIMIICKOI peuy Py BBIPAKEHUM BEXKIMBOCTU IPEAIIOYTUTeIbHAa GOpPMa, B PYCCKOIT
peun — copiep>kanue. Korjga oTHOIIEHM S aCUMMETPUYHBI, IPOJEMOHCTPUPOBATh PABEHCTBO CUMTA-
eTCs BEXIMBBIM B 00€X KY/IbTYpax, HO JOCTVDKEHNE 3TOr0 OyIeT pasHbIM: eC/IV CTOSIIYE TI0 ITOJI0-
YKEHUIO B 00II[eCTBe pyccKue OyayT IMOJHMMATh COOeCelHMKA IO X CTATyCa, TO aHIINYaHe CITYCTATCS
JIO CTaTyca KOMMYHUKAHTA, BbIKa3bIBasd HepOPMa/IbHOCTD. B pycckoM peueBOM aTHKeTe IIpeBaIupy-
I0T SMOIIVIOHAJIBHOCTD M €CTeCTBEHHOCTD, OPMEHTHPYIOLIAsACA Ha COlepyKaHue, Ho He Ha popMmy, 4TO
XapakTepHo jyiA aHrndaH [Kapmeesa, 2015, ¢. 52-55].

Taxum 06pa3oM, BeKIMBOCTD IIPEACTaBIIAET COOOT MCIONTb30BaHNMe PAfa JUCKYPCUBHBIX CTpa-
TErMil, HaIIPaB/IEHHbIX HA NOAiiepyKaHe TapMOHIMYHBIX YC/IOBIIT OOIEHNS I JOCTVDKEHVe KOMMYHM-
KaTMBHBIX 1e/IeNl. BoifenieHHble KOHLEMINY BEXIMBOCTY IIOMOTAIOT PacCMOTPETh JAaHHYIO KaTero-
PUIO C pa3HBIX PaKypcoB. []e/10BOI 9TUKET AB/IAETCA BaXKHOI COCTaB/IANIILE BeXXINBOCTA. OHAKO
BEXX/IMBOCTD SIB/IAETCA ONIVIOHATBHOI B OOIEHNN I IIpec/IefyeT Olpe/eleHHbIe LTI

140



Jlumepamypa

Kapneesa O. 4., Ilemposa O.A. KocBeHHbIe pedeBble aKThl B O0YUeHNM pedeBOMY STUKeTy // JIMHIBUCTHKa,
JIMHTBOJIATUKA, IEPEBOOBEIeHNIe: AKTya/IbHbIe BOIIPOCHI M MEPCIIEKTUBBI ICCTIeOBaHMA: C6. MaTepuanoB
MexpayHap. Hay4.-1pakT. KoH(D. Yebokcapsr: V3a-Bo Yysam. yH-Ta, 2015. C.52-60.

Kysvmenxosa IO. b. Crparerumu pe4eBoro 1noBeJieHIs B aHITI0sA3bIYHOI cpefie. M.: [legarormdecknit yausepcu-
tet «[lepBoe ceHTsAOpsi», 2010. 48 c.

Jlapuna T. B. Kateropus Be>KIMBOCTYU U CTU/Ib KOMMYHMKaIMu: y4e6. mocobue. M.: SI3bIKM CTaBAHCKVX KY/Tb-
TYyp, 2009. 287 c.

Jleyc A. M., Hebopckas /1. H. SI3bIkoBast peainsanius KaTeropuy BeXXIMBOCTH B [Ie/IOBOIL MICbMEHHO KOMMY-
Hukauun. M., 2018. 206 c.

Ilemposa E.C. Croco6bl peanmsanyuy KaTerOpUM BEX/IMBOCTU B [TOBON 3/IEKTPOHHON IepermycKe
/] ®unonorys v KyIbTypOIOTHA: COBpeMeHHbIe TPO6/IeMbl 11 ITepCcrieKTNBbI pasButyA. 2016. C.7-8.
Cmenanos C.IO. fI3pikoBble IapaMeTpbl COBPEMEHHOJ LMBMIM3AIVN: CO. TPYHOB NepBOI HAyYHOI KOH-
¢depennuyn nmamsatu akagemuka PAH I0.C.CrenanoBa / mox pen. B.3.Ilembsukosa, H.M. Asaposoii,
B.B. ®emenko, C.10.bouasep. M.: MiHCcTUTYT sA3bIKO3HaHNA PAH, VII Mnmmn . B. («3itgoc»), 2013.
560 c.

Brown P, Levinson S. Politeness: Some universals in language usage. Cambridge University Press, 1987. 257 p.

References

Brown P, Levinson S. Politeness: Some universals in language usage. Cambridge University Press, 1987. 257 p.

Karpeeva O.Ya., Petrova O.A. Indirect speech acts in teaching speech etiquette // Linguistics, linguistics,
translation studies: topical issues and prospects of research: collection of materials of the International
Scientific and Practical Conference. Cheboksary: Chuvash Publishing House. un-ta, 2015. P.52-60. (In
Russian)

Kuzmenkova Yu. B. Strategies of speech behavior in the English-speaking environment. Moscow: Pedagogical
University “The First of September”, 2010. 48 p. (In Russian)

Larina T.V. Category of politeness and style of communication: textbook. Moscow: Languages of Slavic
cultures, 2009. 287 p. (In Russian)

Leus A.M., Neborskaya L.N. Linguistic realization of the category of politeness in business written
communication. Moscow, 2018. 206 p. (In Russian)

Petrova E. S. Ways of implementing the category of politeness in business electronic correspondence // Philology
and culturology: modern problems and prospects of development. 2016. P.7-8. (In Russian)

Stepanov S. Yu. Linguistic parameters of modern civilization. Proceedings of the first scientific conference
in memory of Academician of the Russian Academy of Sciences Yu.S. Stepanov / eds V.Z.Demyankov,
N.M. Azarova, V. V.Feshchenko, S.Y.Bochaver. Moscow: Institute of Linguistics of the Russian Academy
of Sciences, IP Shilin I. V. (“Eidos”), 2013. 560 p. (In Russian)

141



Y/K 81-133

I1. P. 3abkuHa, C. FO. Pybyosa, T. E. Jobposa

CaHkT-MeTepbyprckuii rocysapcTBeHHbI YHUBEPCUTET

CEMAHTUKA 3NOHNMOB HE®PTETA3OBOIO CEKTOPA

Llenbto faHHOro NccneA0BaHNA SBASIETCH aHaNIN3 CeMaHTMYeCcKol cneundrkm SMoHNMOB, GYHKLIMOHMPYHOLLIAX
B TepMMHOCKCTEME B 061acT HedTerasoBol NPOMbILLAEHHOCTN. Cpean TEPMUHONOTUYECKUX ANHIL, U Nek-
CMKM NPodeccMoHaNbHOro AMCKypca 0CObY0 MO3MLMI0 3aHMMatOT 3MOHMMbI. YN0TpebieHe SMOHNMUNYEeCKnNX
TEPMUHOB B Kpyrax y3KonpopuabHbIX CNeLVanncToB rapaHTMpyeT MOMeHTa/lbHOe MOHMMaHne CUTyauuu,
nepesaeT NPaBoNpeeMCcTBO 3HAHWS, BbIMOAHSAET MaMATHYIO 3aja4y. B o6nactn HedpTerazosom MHAYCTPUN, 3Ha-
YMMOM YaCTbIO TEPMUHOOTNN SABASKOTCS SMOHUMUYECKNE TEPMUHBI, YTO 1 0BYCNOBUIO aKTyalbHOCTb AaHHO-
ro uccnegoBaHvs. Matepuanom ncciefoBaHmsa nocayxmam 105 snoHMMOB, 0TOBpPaHHbLIX METOAOM Cr/IOLLHOM
BbIOOPKM 13 AHINO-PYCCKUIA OHNANH-CNoBaps HedTerazoBol MPOMbILLIEHHOCTU. [poBefeHHbI aHanu3 no-
3BOINN pa3feNnTb BCe OTOHBPAHHbIE 3MOHKMbI Ha MATb CEMAHTUYeCKUX FPynm, Npy 3TOM CaMbIMU MHOFO4MC-
NeHHbIMI 0Ka3annck ceMaHTU4Yeckre rpynnbl HAMEHOBaHMWSA XUMUYECKNX 3/1eMEHTOB 1 HedTeraszosbIX Cy0B
N YCTaHOBOK.

Kntoyessie c108a: 3NMOHVIMbI, 3bIKOBasi cMcTeMa, NMPOdeCccMoHanbHble TEPMUHbI, HedpTerasoBasi MPOMbILLIEH-
HOCTb.

Polina R. Elkina, Svetlana Yu. Rubtsova, Tatiana E. Dobrova
Saint Petersburg State University

SEMANTIC FEATURES OF OIL AND GAS EPONYMS

The aim of this study is to analyze the semantic specificity of eponyms functioning in the terminology system in
the oil and gas industry. Eponymous terms use by narrow-profile specialists guarantees an instant understanding
of the situation and transfers the succession of knowledge. In the field of the oil and gas industry, eponymous
terms are an important part of terminology, which determined the relevance of this study. The research material
is 105 eponyms selected by a continuous sampling method from the English-Russian online dictionary on oil
and gas industry. The analysis makes it possible to divide all the selected eponyms into five semantic groups,
with the semantic groups of names of chemical elements and oil and gas vessels and equipment being the most
numerous ones.

Keywords: eponyms, language system, professional terms, oil and gas industry.

CoOBbITHS, KOTOPBIE BpeMs OT BpeMEH! IPOUCXOAT B MUPOBOM COO0II[eCTBE ¥ BO3HUKAIOT a0Co-
JIIOTHO 110 Pa3HOOOPA3HBIM IIPUYMHAM — IOMUTHYECKIE CABUTY, SKOHOMIYECKIe KPUSNUCHI, pa3BI-
TVI€ VIV YIIaJOK IPOMBIIUIEHHOCTY, COBEPIIEHCTBOBAHVIE MEUIIVHBI I T. . — BJIVSIIOT Ha SI3BIKOBYIO
CHCTEMY; U JIEKCUKa, Oyayun Hambojiee aKTMBHBIM KOMIIOHEHTOM $I3BIKa, OTOOpa)kaeT 9TU TPaHC-
¢dopmanuu 6onbure Bcero. JlokasaTeIbCTBOM 3TUX IIPOLIECCOB CTAHOBUTCS NMOSIBJICHVE HOBEJIIINX
TEPMIHOB, KOTOPbIe, ITyTeM Pas3INYHBIX [JePUBALMOHHBIX Ipeobpa3oBaHmil, 0GOPMIIAIOT 1eNOCT-
HYI0 TepMMUHOCKCTeMY. HaydHbIil ANCKYPC, B 0COOEHHOCTH, 60TaT TepMUHOMIOTMYECKIUMI eMHNIIA-
MM, KOTOPbIe BOLIIM B A3BIK KaK B paMKax TPAaAMLMOHHBIX YUeHMIT — PUSUKM, XUMUY, MEAVILIVHEL,
bunocodun, Tak 1 «IOMYISIPHBIX» B ONpeIe/IeHHBII ePIOJ, ICTOPUM YeloBedecTBa obmacTeit Ha-
yKI — MHPOPMATUKY, ACTPOIOTUY, ICUXOTOT N U T. .

TepMuH «3MOHMM» B paMKaX COBPEMEHHOJ HayKyM BCTpedyaeTcs KaK HUKOrfja 4acTto. OTmmdm-
TEIbHBIM IIPU3HAKOM SIOHVMA SIB/ISIETCSI BO3MOXKHOCTD IIPOEMOHCTPUPOBATD BIVSIHIE OJJHOTO VH-
AVBMJA Ha SI3BIKOBYIO cucTeMy. VIMs cOOCTBEHHOE KaK BeYHasi HaMsATb O YelloBeKe 00/IaiaeT crocoo-
HOCTBIO CTAaTh YaCThIO KY/IbTYPHOTO HAaC/IeMs, IIPaB/a, Yallle BCEro TOIbKO B TOM C/Iydae, eC/Iy 3110-
HVM OOpeTaeT IMPOKYIO M3BECTHOCTh. TaK OH HaXOUT CBOE MECTO B sI3bIKE, CTAHOBSICh €T0 YaCThIO;
Y, KaK pe3y/IbTat, CTAHOBUTCS OT/EIbHON eAVMHIIIe) — VIMeHeM HapyIIaTe/IbHbIM.

O.C. AxmaHOBa OIpefiefisieT TEPMUH «3MOHMM» KaK CJIOBO, IPOU3BOJZHOE OT MMEHU COOCTBEH-
HOTO, CTaBIllee HapuilatenbHbIM. OHO 00pasyeTcs IyTeM IIPOM3BOACTBA HAPUIATETBHOTO CTIOBA OT
VIMEHU COOCTBEHHOTO, KOTOPOE B CBOIO OYepelb MOXKET OBITh COOCTBEHHBIM MIMEHEM 4eloBeKa, Ha-
CeJICHHOTO ITYHKTa, OpraHV3alVli, TOBAPA, ABJIEHNsI IPUPOJBL 1 T. . [AXMaHOBa].
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A.B.CynepaHckas BHeC/Ia 3HAUUTE/IbHBIN BK/IaJ, B M3y4deHue aIIOHUMOB. B pabore «O61mas Tep-
MIHOJIOTSI: BOIIPOCHI TEOPUI» YKa3bIBaeT Ha TO, YTO SIIOHMMBI SBJISIOTCSA Ba)KHOM YacTbIO A3BIKA
U KYZIBTYPBI, TaK KaK OHU OTPaXKalOT MCTOPUYECKIIEe, COIIa/IbHbIE Y KY/IbTYPHBIE CBA3M, @ TAKXKE I10-
MOTAIOT COXPAHATD MAMATD O JTIOJAX U COOBITIAX, KOTOPbIE OKa3a/Ii 3HaYMTe/IbHOE BIIMAHNE Ha pas-
BuTHE YenioBedecTBa [CynepaHckas u ap, 2003].

ONOHUMBI MOTYT OBITh CO3[JaHBI U3 IMEHU 4Ye/IOBEKa, KOTOPBIN BIEpPBbIEe OMVICAT KOHIIEMIUIO
VI OTKPBUI 0O'BEKT, WIN U3 UMEHU MeCTa, Ifie 00BEeKT ObUI BllepBble OOHAPYIKEH MM IIPOU3BENIEH.
ONOHMMBI MOTYT TaKXXe 0OPa30BBIBATbCA ITyTeM MCIIONIb30BAHNUA MMEHU OPraHM3aLny, COOBITH
wm npousBefenns [bray, 2010].

B mannoi1 pabote, Bcriep 3a B. M. JleitunkoMm, IO STIOHVMOM MBI IIOHMMAEM «JIeKCUYEeCKYIO efI-
HIILY, 97IeMEHTaMV CTPYKTYPBI KOTOPOII BBICTYIIAIOT COOCTBEHHBIE IMEHA, MO0 0003HaYaloIIe aB-
TOPOB COOTBETCTBYIOIINX OOBEKTOB, SAB/ICHNIT, €AVHMNL] U3MEPEHNs, MO0 MpICBaeMble B YeCTb U3-
BECTHBIX JIesiTe/Iell HayKM, Ky/IbTypbl» [Jleituank, 2009].

ONIOHMMBI B HAYYHO-TEXHIYECKOJI TePMIHOJIOTUY SIB/IAIOTCSA CIELUPUIeCKIMN TeKCUIeCKIMM
eAVHNIIAMY, KOTOPbIe COCTOST 13 VIMEHM YYEHOTO ¥ OTHOCSIVXCS K HEMY HAay4YHbIX TOHATHIL U e-
HOMeHOB. OHU crTyXXar 1A 0003HaueH)sI HOBBIX OOBEKTOB, SIBJICHMII VI IOHATHUI, KOTOpBIe ObIIN
BBEJICHBI B HAYYHBII 000POT yYEHBIM.

OpnHOI 13 OCHOBHBIX CEMaHTUYECKUX XaPaKTEPUCTUK STIOHMMOB SABJIETCA TO, YTO OHM COTEpIKaT
B cebe He TONBKO MHpOpManmo 06 aBTOpe, HO ¥ 0 KOHKPETHBIX HayYHBIX IpobieMax 1 HalpasJie-
HIISIX VICC/IEIOBAHMIA, CBSA3aHHBIX C 9TUM aBTOPOM. DTO IT03BOJISET UCIIOIb30BATh SIOHUMBI J1s1 060-
3HAYeHMsI He TO/IbKO KOHKPETHBIX 00beKTOB, HO U I[eJIbIX 00/TacTell HayYHbIX 3HAHUI I TEXHOIOTUIA.

ONOHMMIYECKIIe TePMIHBI, KOTOPbIE IIPOMCXOAAT OT VIMEH U (paMWINii y4eHbIX, MOTYT HECTH
B cebe KOHHOTAIMM, KOTOPbIe CBA3AHbI C KY/IbTYPHBIM, ICTOPUYECKUM U HAaIlVIOHATbHBIM KOHTEK-
CTOM, B KOTOPOM OHU OBUIM CO3JaHBL. DTO CBSA3aHO C TEM, YTO aBTOPHI, CO3/JAI0IIe SIOHNMIYECKIe
TepMIHBI, MOTYT UCIIO/Ib30BaTh CBOJI INYHBIN OIBIT 1 Ky/IbTYPHbIE IIEHHOCTH JJIA CO3[jaHM HOBBIX
KOHIIETITOB, KOTOPbIe OTPAXKaIoT NX MupoBo3s3penne [Denbze, 2015].

B Hay4HOI TEpMMHOIOI MM HEPEAKO BCTPEYAIOTCS SIIOHMMIYECKIe TEPMIHBI, KOTOpBIe BK/II0Ya-
I0T B ce0s1 HECKOJIbKO IMEH aBTOPOB. ITO CBUIETE/ILCTBYET O KO/UIEKTMBHOM XapaKTepe HayYHbIX JIC-
CJIe[{OBAHUIL, TIPY KOTOPBIX HECKO/IBKO YYEeHBIX pabOTAI0T BMECTe HaJl CO3/IaHVeM HOBBIX TEPMIHOB,
OTPaKAIOIUX Pe3y/IbTaThl UX VICC/IETOBAHMIA.

ONOHMMBI TaK)Ke MOTYT HeCT! B cebe KyIbTypHbIe, ICTOPMYECKNE 1 HallYIOHAIbHbIe KOHHOTA-
IIVIM, CBSI3aHHBIE C KOHTEKCTOM, B KOTOPOM OHM OBUIM CO3JaHbl. KpoMe TOro, SIIOHMMBI MOTYT JC-
II0/Tb30BAThCA J/Is1 0003HAYEHNA LIe/IBIX 00/TacTell HayYHbIX 3HAHWIT ¥ TEXHOJIOTUI,  TAK)XKe JIJIS OIIN-
CaHNA HOBBIX IIOHATHI, 00'beKTOB, METOMVIK JI TEXHOJIOTMII B HAYKe U TeXHMUKE.

TaxuM 06pasoM, TepMUHBI VICIIONB3YIOTCSA /IS (PUKCALMY CIIMATbHOTO 3HAHMSA, a TakoKe I
nepefady 3TOro 3HaAHNA B IPOCTPAHCTBe 1 Bo BpeMeHn [KaksaHosa, 2015].

B maHHOI paboTe paccMOTpeHbI SIOHNMbI He(pTera3oBoOro ceKropa. VICTOYHMKOM TepMIHOIIO-
TMYEeCKOT0 MaTepyasa MOCTY>KIT AHITIO-PYCCKUI OH/IANH-CIOBapb IO He(Tera3oBOMY AeIy; 9I0-
HUMMYEeCKIIT MaTepyas 6bU1 0TOOpaH MeTOIOM CIUIOIIHON BbIOOpKM. B pe3ynbraTe aHanmsa cinoBap-
HOTO COCTaBa JJAHHOTO CIIPAaBOYHOTO MICTOYHNKA, OBUIO BBIfIeNIEHO 105 SIIOHMMIYECKUX TEPMUHOB.
Ha ocHoBe aHamm3a 0TOOpaHHBIX TEPMUHOB HeTEra30BOTrO CEKTOpa IpeIIoKeHa ceMaHTUIecKas
KIaccudukanys, BKIIOYAIAs CIefyolye IATh K/IaCCOB:

XMMMI4ecKre 31eMeHThl — 37 eIVHMNILL.
Hedrerasosble cyza 1 ycTaHOBKY — 30 eAVHMII,
Epyaniel nsmepennsa — 15 eguan.

Teorpadus u reonorus — 14 egyHmul.

SN

Matemarudeckie 1 GpusudecKiie KOHIENT — 9 eINHUILI.

Haubonee pacipocTpaHeHHOI CEMaHTUYECKOIT KaTeTOpUell sIB/ISI0TCS SIIOHMMBI, OTHOCSIIMECS
K XMMMYECKVM 37IeMeHTaM. DTO OObACHACTCS TECHON CBA3BIO JAHHON OTPACIN C XMMIUYIECKOIT 06/1a-
cTbio. [Ipy Msy4eHUN aHITIO-PYCCKOTO CIOBaps He(pTerasoBbIX TEPMIHOB 3aMETHO, YTO 3HAUUTENIb-
HOE KOIMYECTBO TEPMUHOB CBA3AHO C XMMUYECKMMU COEIVHEHNAMN, NPOLECCAMM U 37IEMEHTAMII.
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OCHOBHBIMU 00bEKTaMU HEATETbHOCTY B He(TEra3oBOil IIPOMBIIIIEHHOCTH SABIAITCA HePTh, ra3
U ipyrue coenyHeHns. HekoTopele mpyMepsl Takux TepMUHOB BKIo4yaoT Liquefied petroleum gas
(LPG) — cxmxenHblit HedTaHOM ra3, Natural Gas Liquids (NGL) — rasosbiit kongeHcar, Karrick
process — IIOTYKOKCOBaHMe ¥ Ap. B paMKkax JaHHOTO MCCIEOBAaHVA 13 C/IOBapsl ObUIM BBIOpaHBI
TOJIBKO Te 0003HAYAOIYe XVIMUYECKYIe 97IeMEHTBI U IIPOLeCChl TEPMIHBI, KOTOPbIe HAIIPSAMYIO, a He
KOCBEHHO CBSI3aHbI C HepTera3oBol OTPAC/IBIO.

Crenyroleil CeMaHTUUYECKO KaTeropueil o 4acTOTe MCIOIb30BaHNA ABJIAETCS KaTeropus He-
(pmezazosvle cyoa u ycmanosku. MHOTOUNMCICHHOCTDh SIIOHMMUYECKMX TEPMIHOB 3TOJ KaTeTOpUM
o6ycnoByieHa He(Tera3oBOI MHAYCTpUEl HAIIPSIMYIO — JaHHON OTPAC/Iy IPOMBIIITIEHHOCT XapaK-
TepHa ocobas opraHusanysa HedTe- U ra30/j00bIBAIOIEl esATeIbHOCTY, TOJpasyMeBalolas co3/a-
HIIe ¥ 00YCTPOIICTBO CIIelMaIN3MPOBAHHBIX IPEAMETOB, CUCTEM, MAllVH. JTa KaTeropysi BKII0YaeT
B ce0s1 pa3/IMYHbIe TUIIBI CY/JOB, OT TAHKEPOB, OCYIeCTBIAINX TPAaHCIIOPTUPOBKY HeTH U rasa, 1o
OypOBBIX ITATGOPM, Ha KOTOPBIX IIPOBOJATCA IIPOLIEAYPhI pasBeKy ¥ JOObIUN YI/IEBOJOPOLOB. bes-
YC/IOBHO, SIOHMMMYECKIe TePMMHBI, OTpaXKalolljyie 9TV creluduieckue BUAbI CYJOB U YCTAaHOBOK,
SIBJISIIOTCST BYKHOI 4acThI0 PO(deCcCHOHAIbHOM JIEKCUKY CIELaIICTOB B 06/1acTy HedTerazoBoii
IpOMBIIUIEHHOCTY. OHY ITOMOTAIOT CO3/jaTh 60/Iee TOYHOE IIPefiCTaB/ICHNE O PA3ITYHBIX 9/IEeMEHTaX
Y CTPYKTYPaX, UCIIONb3YeMbIX B 3TOJ OTpac/iu. Ba)kHO OAYEPKHY T, YTO 9Ta CEMaHTUYeCKas KaTe-
ropysi He OTPaHMYMBAETCS TOJIBKO CyjaMu U ycTaHoBKaMu. OHa Tak)Xe OXBaTbIBaeT 000pyLoBaHuMe
VI TEXHOJIOTWIM, VICTIOIb3YeMble LA JOObI4M, IIepepabOTKN 1 TPAaHCIOPTUPOBKY He T U rasa.

[IpuBeném HeKOTOpbIe IPUMeEPBI U3 JaHHOI Kateropuu: Derrick — 6ypoBast BbIIIKa; BBITAHYTas
HVpaMIfa peleTyaTol CTaIbHOM KOHCTPYKIIVM, YCTaHAB/MBaeMas HaJi CTBOJIOM CKBa>KMHBI 17151 OY-
peHuA u o6CTyKuBaHMA. Bpllika mo/Ty4Ynia cBoe Ha3BaHue OT TUIIA BYICEMIIBI, HA3BAHHOI B YeCTh
Tomaca Jleppuka, aHITIMIICKOTO I1ajlaya e113aBeTHHCKOI 9I0XY. B cBOIO ouepenb, TEPMUH-IIIOHUM
Derrick man o3HadaeT BepxoBOoro pabouero; 4jieHa 6ypoBoii 6purazbl, paboTarlero Ha 6ypoBoit
ycraHoBKe. Kelly — Bepyiast OypuibHas Tpy0a; IOJIbIil CTEp>KeHb KBaPaTHOTO VIV IIECTUTPAHHOTO
CedeHNs, IPUCOEMHEHHBI K OYPOBOMY CTOJY C OfHOI CTOPOHBI, U K 6YpoBOIt Tpybe — ¢ APYTOIL.
DTOT TEPMUH SIB/ISAETCS SMOHMMOM, OJHAKO He OBIJIO SICHO YCTAHOB/IEHHOTO ITPOMCXOXKIEHISI TEPMIHA
«Kelly». CymecTByeT HeCKO/IBKO I'MIIOTE3, HO HJ OJJHA 13 HVIX He Obl/Ta OKOHYATeTbHO IIOATBEPXK/ICHA.

Hamu 6bima ompegernieHa ciefyomas o pacIpOCTPAaHEHHOCT) CEMaHTUMYeCKas KaTeropus —
eouHuypl usmeperus. CI0XHO TIEPEOLeHNTD X 3HaUeHMe B KOHTEKCTe HepTera3oBoll OTpac, 1I0-
CKOJIbKY OHM HEOTHEeMJIEMBI OT BBITIOJTHEHVIS Pa3/IYHBIX BBIYVIC/ICHMIL, I3MepeHMit, U T. Jj. HecmoTps
Ha OOIIVIPHOCTD IIepeyHs eAVNHUL] U3MepeHNs, IPYMEeHseMBbIX B HedTerazoBoi cdepe, HaM yaanoch
UIeHTUGUIMPOBATD JINIIb 15 SIOHMMIYECKUX TEPMUHOB, XapaKTePU3YIOIUX eAMHUIIBI U3MEPEHNI.

B xayecTBe 0Opasija, MO>XXHO paccMOTpeTh a1oHuM AP gravity — IJIOTHOCTD 11O LIKane AMepu-
kaHckoro Hedrsuaoro MucTuryTa (AHM), ycTaHOB/IeHHAsA AMEPUKAHCKMM HeQTSHBIM MHCTUTYTOM
JUIs1 BBIYVCTIEHVS] YIe/IbHOM IVIOTHOCTY Macesl. be3ycoBHO, B JaHHOI KaTeropuy Mbl paccMaTpuBa-
€M SIOHVIMIYECKVe eVHVIIbI M3MepeHNs, Ha3BaHHbIe B YeCThb BBIJAIOIXCA YIEHBIX; K IIPUMEpY,
Watt (W) — Barr (Br); egnanIia nsmepeHus MOIIHOCTY, Ha3BaHa B Y€CThb HIOT/IAHACKO-MPIAH/ICKOTO
usobperarena-mexannka [Ixeitmca Yarra (Barra), cosgaTens yHMBepca/nbHON ITapOBOI MAIIVHBIL.
Bart MoxeT OBITH MCIIONB30BAH IS M3MepPEeHMA MOITHOCTY 000pyHoBaHNsA, OTPeb/IAeMOil SHep-
T, @ TAKXKe JJIA OLleHKM 9Hepro-3pGeKTUBHOCTY HedTera3oBbIX IPOLeCCOB.

YeTBepTas ceMaHTMYeCKas KaTeTropusA CBA3AHA C 2e02paduueckumu U 2e07102U4eckuMu acnex-
mamu. HauMeHOBaHMA, BK/IIOUYEHHDIE B JAHHYIO KaTETOPUIO, HAXOJAT NIPYMEHEHMe IS ONVCAHUA
Pas3/IMYHBIX TUIIOB Te0JIOTMYecKNX GopMaLMii, CofepXKalyX HeTh U ras, a TaKke HeTerazoBbIX
MeCTOPOXX/IeHNII, 0OHAPY)KEHHBIX B Pa3NINYHbIX PerMoHax IIaHeTbl. Kpome Toro, mogo6Hble TepMu-
HBI VICIIONBb3YIOTCA [JIA ONIMCAHNUA XPOHOIOTMYECKIX IIEPIOJOB Ie0IOIMYeCKON ICTOPYM, CBA3aHHBIX
¢ popMmpoBaHueM 3amacoB yris, HegTu u raza. [Tpuseném npumepsr: Tengiz Field — mecTopoxze-
Hute TeHrus; KpymHeriniee MecTopoXKsieHre HedTn U rasa, pacronoxeHHoe B Kazaxcrane; Dolomite
rock — omoMuToOBas Mopoxa, Ha3BaHHasA B YecThb (PpaHIfy3ckoro MuHepanora [leogara Ipare e [lo-
7oMbe. Mo>KeT BBICTYIIaTh B Ka4eCTBe pe3epByapa HeTu 1 IPUPOJHOTO rasa.

Haxower, mocieqHest ceMaHTIYeCKOI KaTeropuel Oplia Bbife/ieHa rpymnia HedTera3oBbIX 9110-
HVIMOB, HaVIMEHOBBIBAIOIIVIX Mamemamudeckue u gusudeckue koHyenmol. Pedb uaer o popmynax,
yPaBHEHVX, 3aKOHAX, IPYMEHSIOMMXCS JJIA pacy€éTOB Ha HepTera3oBbIX YCTAHOBKAX. DTU TEPMMI-
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HBI BK/IIOYAIOT B Ce0s CIIEKTP METOHOB M MOfeell, HeOOXOAMMBIX Il ONTUMM3ALNN PA3TNIHBIX
IIapaMeTpOB B NIPOM3BOACTBEHHOM IIpolecce. OHM TakKe BKIIOYAIOT B ceOs PpU3MUecKye 3aKOHBI,
KOTOpBIe ONVCBIBAIOT Pa3jIMyHble IIPOLECCH, TaKye KaK [IBVDKEHMe >KUIKOCTU MM Tasa BHYTPU
CKB@KMHBI U TPYOOIIPOBOIOB, PAaCIIPOCTPaHeHNe 3BYKa B KMAKOCTU U MHOrMe apyrre. Hampumep,
Poisson’s ratio — Koagduunent ITyaccona, mo3BoseT OIpenennTh, Kak MaTtepyuan OyaeT pearupo-
BaTb Ha M3MEHEHV JIaB/IeHNsI 1 TeMIepaTypsl BHYTPK CKBaX1HBbL. HasBaH B yecTh GpaHIy3CKOTO
yuenoro Cumeona Ilyaccona; Navier-Stokes equations — ypaBHenuss HaBbe — CToKCa, OIMCBIBAIOT
IBVDKEHYE >KUIKOCTElT 1 Ta30B ¥ YacTO MCIIOb3YIOTCS IJIs1 MOZIe/IMPOBAHNsA NTOTOKAa HeTH U rasa
B CKB)XIHAX U TPYOOIIPOBOJAX.

TakuM 06pa3om, IPOBeEHHBIIT aHAIN3 TIIOHNMOB HedTEra30BOro CEKTOpa IOKas3asl, YTO Hau-
0oJiee MHOTOYMC/ICHHBIMY CEMaHTUYECKVMMU IPYIIIaMV TEPMUHOB-3IIOHMMOB SIBJIAIOTCS HaVIMEHO-
BaHIISI XMMIYECKIUX 9/IEMEHTOB 1 HepTera3oBbIX CYZOB U YCTaHOBOK.
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